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	Příběhy ze série ČERNÁ KRAJKA popisují sexuální fantazie.

	Při erotických hrátkách v běžném životě však dodržujte pravidla bezpečného sexu.

	Všechny postavy v této knize jsou smyšlené a jakákoli podobnost se skutečnými osobami, žijícími či zesnulými, je čistě náhodná.
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	[image: image4]Paprsky pozdního odpoledne proudily dovnitř vysokými okny a dubové parkety prostorné podkrovní místnosti se v jejich záři pronikavě leskly. Z úzkých londýnských uliček sem doléhalo rachocení povozů po dláždění a vzrušené výkřiky pouličních prodavačů. Ale tady nahoře představovaly jediný zvuk smrtící polibky dvou rapírů, jejichž ostří nehlučně protínala vzduch jako nenadálé záblesky.

	Náhlý pohyb, ocel o sebe třeskla, poklesla, oddělila se. Dva soupeři, jediní lidé v místnosti, nepřestávali obezřetně kroužit kolem sebe. Jeden byl světlovlasý, druhý brunet; jejich rysy se však skrývaly pod drátěnými šermířskými maskami, které jim halily obličej. Oba měli na sobě hedvábné košile, u krku rozepnuté, dole zastrčené do krátkých, těsných jelenicových kalhot. Místnost se rozezněla ozvěnou sotva slyšitelných kroků, když soupeři jen v punčochách ladně klouzali po naleštěné dubové podlaze a odhadovali příští krok toho druhého. Náhlé zasyknutí zatajeného dechu, když blondýnova pravice vylétla prudce vzhůru. Ostří pronikavě pročíslo vzduch a vzápětí je následovalo prudké napětí šlach v dokonale ovládaném těle. Tmavovlasý muž se shýbl a dovolil svému kordu pomalu sklouznout stranou. Třesknutí oceli ve ztichlé místnosti postupně odeznělo a brunet zamyšleně pronesl: „Vaše obrana nebyla špatná. S každým dalším soubojem se lepšíte!“

	Hlava s plavou kšticí jeho soupeře se lehce uklonila na důkaz, že pochvalu přijímá. „Díky, signore Valsino. To bylo ostatně mým úmyslem.“ Pak se ostří rapírů znovu zdvihla v pozdravném gestu a místnost opět rozezněly nehlučné kroky takřka bosých nohou, jež se napjaly a opět začaly kolem sebe kroužit v odhodlaném tanci. Pod tenkým hedvábím košil, které už zvlhly potem, se napínaly a povolovaly svaly. Zdálo se, jako by místnost přímo vyzařovala horečnatou energii temperamentního souboje.

	Náhle ten štíhlejší z nich, blonďák, jehož tvář úplně halila drátěná maska, prudce vydechl a vyrazil bleskovým výpadem s paží vztyčenou tak vysoko, že se mu široký hedvábný rukávec shrnul dolů a odhalil útlé, leč šlachovité zápěstí. Brunet okamžitě vyrazil k obraně, svaly na předloktí naběhlé a zaťaté. Zaznělo břinknutí, jiskřící střet dvou ocelových ostří, jež se do sebe zaklesla. Následoval rychlý, horečnatý souboj dvou pevných vůlí, ve kterém se každý soupeř pokoušel zatlačit toho druhého do defenzívy. Zatajení dechu, další třesk a rapír plavovlasého šermíře opsal stříbrný oblouk - a vzápětí hlasitě přistál na naleštěné podlaze, jako by mu zacinkal umíráček.

	Rapír tmavovlasého soka vyrazil k poslednímu výpadu a s děsivou přesností se dotkl odkrytých a prudce se zvedajících žeber poraženého. Zdálo se, jako by jeho protivník na okamžik zůstal viset v prořídlém vzduchu. Pak se vítěz rozesmál. Sklonil zbraň, stáhl si z tváře masku a odhodil ji na jednu ze saténových pohovek s třásněmi, které lemovaly dlouhé stěny pokoje. Pak zvedl kord v posměšném pozdravu a pronesl zpěvavým hlasem se sotva znatelným cizím přízvukem: „Roste z vás soupeř, kterého není radno podceňovat.“

	Také plavovlasý šermíř si sundal masku a stáhl ze svých dlouhých kadeří tenkou černou stužku, jež je vzadu spínala.

	Vysvobozené kadeře se snesly na odhalená dívčí ramena, která jarní slunce zbarvilo do zlatova. „Budu pro vás skutečným soupeřem, signore Valsino, až vás konečně přemůžu. Jde mi o dokonalost, jako ostatně ve všem.“

	Její alt byl sytý a melodický a snědému muži se při těch slovech rozběhlo po páteři mrazení, jako by ho skutečně zasáhlo tenké ostří dívčina kordu. Hleděl na ni s upřímným obdivem a hltal očima nazlátlou pleť na tvářích a šíji, trochu lesklé potem po vyčerpávajícím souboji. Všímal si jejích útlých, leč pevných ramen a silných rukou, jež vládly zbrani s takovou obratností, a vnímal, jak se jí tenká košile v záhybech lepí k tělu, což mu s povědomým bodnutím touhy připomnělo, že pod ní se zvedají malá, avšak pevná ňadra s tmavými vztyčenými bradavkami, neodolatelná jako broskve dozrávající v horkém italském slunci. Když tam tak stála proti němu jako vzdorovitý mladík s rukama v kapsách jelenicových kalhot, uvědomil si, že ji chce. Strašně ji chce, tady a teď.

	„Zdáte se mi naprosto dokonalá už teď, signorino Mariso,“ vypravil ze sebe.

	Chladně na něj pohlédla svýma ničivě modrýma očima. Musela tu zřetelnou žádost z jeho pronikavého pohledu vyčíst, ale rozhodla se, že ji bude prozatím ignorovat, protože vesele prohodila: „Otec mě naučil hodně. To jste mi řekl sám, když jsem k vám přišla na první hodinu.“

	Trochu se pohnul, přestože dobře věděl, že na ni nepřestává posedle zírat, a prohodil: „Váš otec musel být v šermířském umění nadmíru zběhlý. Naučil vás všechny obraty, které zná šermíř školený v Anglii. Šerm byl jeho zálibou?“

	Přidušeně se zasmála, oním svůdným smíchem, který ho vždycky dokázal divoce rozdráždit, a zabořila si ruce do svých hustých, medově plavých vlasů. „Řekla bych, že spíš nezbytnost než záliba. Víte, otec se vždycky musel vysekávat z dluhů. Anebo brát nohy na ramena před lidmi, které obehrál u hracích stolků.“

	Mezitím vykročila s bezděčnou grácií ke džbánu s vodou, který stál na mahagonovém stojanu poblíž mramorového krbu. Nalila chladnou vodu do umyvadla, namočila do ní plátěný ručník a začala si se smyslným potěšením omývat obličej a zápěstí. „Procestovali jsme spolu dobrou polovinu evropských hlavních měst,“ vysvětlovala. „Pochopitelně spíš ve spěchu.“

	„Pro děvče dost nezvyklá výchova.“

	„Měla své výhody.“

	Usmál se a zkřížil ruce na prsou. Dopřával si potěšení z prostého faktu, že se na ni může dívat. Rozepnula si vrchní knoflíčky košile tak, aby si mohla navlhčeným ručníkem omýt jemnou pleť na krku a na šíji, a on spatřil, jak se jí na nahém rameni zableskl paprsek zvolna zapadajícího slunce i jak se jí pod hedvábím blůzky dmou drobná ňadra.

	Přinutil se vrátit svým pronikavým zrakem k její tváři a pozoroval, jak pod doteky chladné vody zaklání hlavu v bezděčné rozkoši. Husté plavé vlasy jí v kaskádách spadaly dolů z ramen a přitahovaly pozornost k útlému pasu, který by se snad vešel do dvou dlaní, i k vzrušujícímu výstupku pod zapínáním těsných chlapeckých nohavic. Bolestně po ní zatoužil a znovu si uvědomil, jak mu slabinami projíždí horkost.

	Jakoby nevzrušeně se obrátil k pozlacenému stolku mezi dvěma francouzskými pohovkami, na kterém stála karafa a dva poháry. Pak lehce prohodil: „Dáte si se mnou sklenku vína, než půjdete, signorino Mariso? Další žák má přijít až za hodinu.“

	Dívka mezitím bezmyšlenkovitě těkala očima po výmluvných pozvánkách a navštívenkách, rozestavených na krbové římse. Dokazovaly, že mezi klienty Davida Valsina patří většina vybrané londýnské společnosti. Návrh ji přiměl otočit se k učiteli zády a pousmát se.

	„Víno? Proč ne?“ A bez dalšího pobízení se kočičím pohybem zabořila do nadýchaných polštářů nejbližší pohovky.

	Položila se s rukama za hlavou a nohy jen tak v punčochách požitkářsky natáhla před sebe.

	David Valsino jí přinesl zdobený pohár s výtečným rýnským. Dívka se nadzvedla, opřela se loktem o vycpanou opěrku lenošky a s očividnou chutí ho vyprázdnila. Sledoval, jak se jí pohybují svaly na štíhlém krku, zatímco tiší svou žízeň, a pak se natáhl pro karafu, aby jí dolil. Počkal, až se znovu napije, a pak jí vzal pohár z rukou a odložil ho na zlacený stolek. Nakonec se ladně svezl na stoličku potaženou gobelínem vedle dívky, uchopil ji za ruku a začal ji líbat na zápěstí. Brzy už tiskl rty k průsvitné pokožce vnitřního předloktí, pod níž se modralo žilkoví. Zároveň shrnoval hedvábnou manžetu její košile obratnými snědými prsty. Oči mu vášní jen hrály.

	Zabořila mu druhou ruku do hustých vlnitých kadeří a s lehce zdráhavým povzdechem se svezla zpátky do polštářů. „Drahý Davide! Jsem tak ráda, že jsem zase zpátky v Londýně.“

	David Valsino, snobský učitel šermu nejbohatších Londýňanů a tajný milenec mnoha jejich manželek, cítil, jak se mu srdce rozbušilo jako nějakému školákovi. „Moc jsi nám tu těch pár týdnů chyběla, carissima. Kde ses vůbec toulala?“

	Spokojeně se rozvalovala v krásné lenošce z dílny Louise Quinze. „Užívala jsem si přepychu. Na venkově.“ Půvabně se ušklíbla.

	„A to tě venkov už nudil, drahá?“ zeptal se David. Nepřestával ovšem hladit její zápěstí konečky prstů.

	„Vlastně ani ne tolik, jak jsem čekala. Já si nějakou zábavu vždycky najdu,“ zasmála se. „Ale neuvěřitelně mě nudil můj společník. Ukrutně bohatý a ukrutně hloupý.“

	David Valsino odhalil v úsměvu svůj chrup, vytvářející dokonale bělostný kontrast oproti opálené tváři. „Mnoho manželek mých klientů tvrdí, že tohle je naprosto ideální kombinace.“

	„Pro mě ne.“ Malátně se natáhla pro pohár a znovu se napila, vychutnávala si nasládlou, osvěžující tekutinu. „Jeho peníze mi možná budou scházet, ale dokážu si je vydělat sama.“

	„To my všichni,“ prohodil David.

	Náhle se k němu obrátila a položila mu dlaň na předloktí. „Davide, ty přece máš spoustu bohatých žáků, ne? Nemohl bys mě někomu z nich představit?“

	„Chceš je svádět, carissima?“

	Zavrtěla hlavou a usmála se. „Ne, jenom kdyby byli opravdu neodolatelní. Vždyť víš, jak jsem vybíravá, Davide! Ne, ráda bych je připravila o peníze. Chci, aby mě začali zvát na ty své pověstné diskrétní milionářské večírky, kde se celou noc hraje a kde se nekouká na to, kolik tisíc guinejí se vsadí na jednu kartu.“

	Blankytné oči se jí třpytily, hlas jí začal zadrhávat.

	„Drahá, znám tvou pověst,“ odpověděl, „a tak tě svým mecenášům nemůžu představit. Jistojistě bys je nejpozději do týdne oškubala.“

	Ušklíbla se a začala mu pomalu přejíždět po paži bříšky prstů. „Hodláte mě obvinit ze švindlování, signore Valsino?“

	Rozesmál se. „Ale kdepak, Mariso! Na to jsi moc mazaná. Slyšel jsem, že prý míváš neuvěřitelné štěstí. Ale schovej si ho radši do těch hráčských doupat na Leicester Street, kam chodíváš s přáteli.“

	Přivřela oči. Zavládlo ticho, a pak se jí v obličeji k jeho značné úlevě objevil opět ten rošťácký modrý záblesk zpoza hustých, spuštěných řas. Rozesmála se. „No dobře! Takže máme celou hodinu, než vám přijde další žák, signore Valsino?“

	Zatajil dech a s ledovým klidem potvrdil: „Celou hodinu, carissima.“

	„A co s tím uděláme, signore?“

	Oči mu očekáváním potemněly snad ještě víc. Košile jí přilnula k místům, kde se předtím omývala, a on náhle viděl, jak pod nimi prosvítají temné obrysy bradavek, které se začaly tyčit zpod tenkého hedvábí. Polkl a řekl: „Máte právo první volby, signorino Mariso.“

	Potěšeně se usmála. „Dobrá, tak tedy… Vzhledem k vašemu předchozímu skandálnímu zpochybnění mých hráčských schopností… bychom si mohli zahrát karty…?“

	„Jak už jsem řekl, vaše štěstí na tomto poli je doslova pověstné, signorino. Jistě byste zase vyhrála.“

	Zatleskala rukama. „Tak kostky! Pokud budou vaše, jakou výhodu bych proti vám mohla mít?“

	Zaváhal a pak přikývl. „Ale oč budeme hrát?“

	Podívala se na něj se svůdně nezbedným výrazem ve tváři. „Vítěz dostane přesně to, po čem zatouží.“

	Pocítil, jak jím projelo vzrušení. „Stejně jsem přesvědčený, že zase vyhrajete.“

	„Ach,“ zamumlala, naklonila se k němu blíž a přejela mu zlehka prsty po tmavých chloupcích poblíž lokte. „Ale když chceme oba totéž, tak o co vlastně jde? Nevidím v tom žádnou překážku.“

	Vstal a černé oči mu plály touhou, když vykročil přes pokoj k vykládanému ořechovému sekretáři, který stál v rohu. Chvíli mu trvalo, než ho otevřel, neboť se mu přitom chvěly prsty vzrušením a nechtěl, aby si toho jeho žačka všimla. Když hledal kostky a snažil se při tom tvářit klidně a vyrovnaně, hlavou mu prolétlo všechno, co o Marise Brookeové věděl.

	Vrátila se do Londýna vloni v létě, poté, co s otcem řadu let cestovala po Evropě. Domyslel si, že dívku přiměla k návratu až otcova nečekaná smrt ve Vídni, protože sama Marisa hovořila o minulosti jen zřídka.

	Když pak prostřednictvím jednoho společného známého požádala Davida o hodiny šermu, už už se v duchu smiřoval se vcelku zábavným kláním s další znuděnou kráskou z vyšší společnosti, která se bude snažit odhodit kord tak brzy, jak jen to půjde, a zláká ho k úplně jinému a intimnějšímu souboji. David Valsino nepociťoval žádnou falešnou skromnost nad svým renomé mezi metropolitní smetánkou. Londýnské dámy shledávaly jeho pohlednou a snědou italskou tvář i pevné ohebné tělo velice žádoucími. A jeho diskrétnost byla třešničkou na celém tom dortu.

	Ale sotva Marisa překročila jeho práh, došlo mu, že je úplně jiná. Hádal, že jí může být tak třiadvacet, čtyřiadvacet. Díky štíhlé postavě a nevinné tvářičce působila mladší, ale měla v sobě onu tichou sebejistotu dospělé ženy. Přinesla si vlastní flerety, které David pečlivě prozkoumal. Na jeho vkus byly sice o maličko delší, zato báječně vyvážené. Navíc měla i vlastní masku, vyrobenou podle originálního vzoru, který před pětatřiceti lety vymyslel sám velký La Boissière. „Patřila otci,“ vysvětlila mu stručně svým sytým, melodickým altem, když obdivoval, jak je pletivo masky udržované a promazané.

	Byla to jedna z nejsvůdnějších žen, jaké kdy potkal. Hned napoprvé mu blesklo hlavou, že její obličej je naprosto andělský - nádherný, ve tvaru srdce, s rozkošně zvednutým nosíkem a obrovskýma, chrpově modrýma očima s hustými kartáčky řas, a korunovaný svůdnými plnými rty, které se vyzývavě rozevřely, kdykoli se pousmála.

	Andělská. Tohle ho napadlo, když poprvé vstoupila do dveří jeho diskrétního apartmá na konci St. James Street a zeptala se ho, jestli je opravdu nejlepším šermířským mistrem v celém Londýně.

	Ale záhy poznal, že „andělská“ není právě přívlastek, který by Marisu Brookeovou vystihoval. Uvědomil si to, když mu poprvé stáhla kalhoty a rozvážně a promyšleně si ho vzala do pusy, jako by ochutnávala vybrané víno.

	Od té doby se sešli ještě mnohokrát a každé z těch setkání bylo nezapomenutelné. Řekla mu toho o sobě jen málo - a on se naštěstí příliš nevyptával. Ale pochopil z toho tolik, že tráví dny mezi hráčskými doupaty, jimiž vyhlášené londýnské uličky přímo přetékaly. Zjistil, že se tu a tam nechává vydržovat nějakým poblázněným obdivovatelem, který nemá hluboko do kapsy, ale tyhle aférky naštěstí nikdy netrvaly dlouho. David věděl, že to byla vždycky Marisa, kdo ochladl jako první. Nebylo mnoho mužů, kteří by si její přízeň dokázali získat nadlouho.

	Konečně našel kostky v koženém pouzdře a vrátil se k ní. Položil je na zlacený stolek vedle pohovky. Marisa se okamžitě naklonila a sebrala je. Její nabíraná košile se odtáhla a poskytla mu tak ohromující výhled na rozkošně růžové bradavky. Udělala to úmyslně, tím si byl naprosto jistý. Ztěžka polkl a vnímal narůstající tvrdost ve svých slabinách. Dobrý Bože, ona je tak okouzlující!

	Marisa Brookeová ho pozorovala zpod přimhouřených víček. Nechala kostky, aby jí vklouzly do dlaně jako staří známí, a někde hluboko uvnitř se usmála. David Valsino si je tak jistý sám sebou, jako vždycky! Jenomže tentokrát, aniž si to uvědomuje, to je Marisa, kdo má všechno pod kontrolou.

	Její tělo bylo po souboji ještě vláčné a rozehřáté. Nechávala se šermem potají vzrušit: pružné a plynulé pohyby, svalnatý půvab soupeře i vlastní obratnost, která její tělo dokonale vyvážila až po špičku roztančeného rapíru - to všechno ji nikdy nepřestávalo rozechvívat. To, co se stane teď, bude jedině a pouze v její režii.

	Vysypala z koženého pouzdra dvě kostky a přeměřila si zamyšleně svého soupeře. David Valsino nebyl z nejvyšších, ale měl nádherně utvářené tělo, s širokými rameny a štíhlými svalnatými boky, přesně tak, jak to mívala u svých milenců ráda, i když byl zároveň maličko arogantní. Jeho tvář byla krásná oním temným italským způsobem, přesně vypočteným k tomu, aby při pohledu na něj usměvavé anglické dámy jihly; pokožku, kterou slunce jeho vlasti pozlatilo lehce do bronzova, měl hladkou a horkou. Věděla, že jeho hruď a stehna jsou v dokonalém kontrastu k tomu pokrytá jemnými černými chloupky, které směrem ke slabinám houstnou v tvrdé ochlupení. Zatímco míchala kostky, vzpomněla si s lehkým pobavením na jejich první setkání. Zoufale po ní toužil, ale zdráhal se udělat první krok. Když se Marisa natáhla k jeho těsným jelenicovým kalhotám, v široce rozevřených modrých očích výraz naprosté nevinnosti, vydal ze sebe jen chraptivý výkřik. Sama si musela přiznat, že se jí zmocnilo příjemné překvapení, když ucítila jeho obrovské, horké mužství, jak se vzpíná v agonii proti jejím zkoumavým prstům. Hned nato se s učitelem šermu oddali obapolné vášni a vzájemnému uspokojování, prvnímu v řadě dalších.

	Pokud se Marisa nepletla, i teď se šermířův rozkrok slibně nadouval. Oči se jí zableskly při představě toho ochotného penisu, robustního a neskonale dlouhého, když se vzruší, jak se vzpíná proti poklopci Davidových kalhot. Seděl tiše vedle ní na stoličce, odděloval je jen stolek, lokty měl opřené o roztažená stehna. Věděla, že triumfovat bude ona, ať už vyhraje, nebo ne.

	Důvěrně se natáhla vpřed a řekla: „Uděláme to jednoduše, co říkáš? Nejlepší ze tří hodů?“

	„Jak si přeješ, carissima,“ přisvědčil. „Házej první.“ Hodila jen trojku a čtyřku. Když se David natáhl pro kostky ze slonoviny, Marisa ucítila, jak jí pod košilí tuhnou bradavky. Pozorovala, jak svými snědými prsty pomalu potěžkává kostky, a představila si, že dělá totéž s jejími nalitými prsy. Uvědomovala si, jak se v ní mísí příjemné vzrušení se sladkým očekáváním slastí, které se brzy slije v primitivní výbuch žádosti, k němuž se tenhle hezký Ital chystá. Pokojně věří, že výhra bude jeho - stejně jako tomu věří ona.

	Hodil dvě pětky. Když promluvil, snažil se potlačit škodolibou radost v hlase: „Oč jsi říkala, že budeme hrát?“

	V přimhouřených očích se jí zablesklo. „Cenu určí vítěz.“ „Jakoukoli?“

	„Jakoukoli.“

	David polkl. Venku už mezitím slunce skoro kleslo za obzor a luxusní místnost začal přikrývat stín. Proud světla, v němž tančily částečky prachu, dopadal na mramorovou krbovou římsu a její výmluvnou výstavku navštívenek. Marisiny oči spočinuly na jedné, která byla očividně větší než ostatní a zdobily ji okázale zlacené okraje. Dole pod okny se strhla slovní bitka mezi dvěma kočími o místo k stání, ale jejich hrubé klení působilo, jako by sem nahoru doléhalo z úplně jiného světa. Marisa se lenivě naklonila přes stolek a položila dlaně na Davidova stehna. Cítila jejich napětí, zatímco prsty zvolna postupovala vzhůru. Protřele se zastavila před místem, kde se jeho kalhoty napínaly přes zduřelý kořen penisu, a všimla si, jak se Italovi do tváří nahrnula krev. Usmála se a vzala do rukou kostky. Možná by ho nakonec měla přece jen nechat vyhrát. Tušila velmi dobře, co si vyžádá jako odměnu, a ta představa jí rozhodně nebyla proti mysli. Věděla už z minulých setkání, že jeho prsty jsou něžné a zkušené, jeho tělo pevné a hladké a jeho mužství je neobyčejně dlouhou zbraní, se kterou šermíř dovede zacházet neméně obratně než s rapírem.

	Naklonila se, aby hodila kostkami. Uvědomovala si, jak se jí mezi stehny, sevřenými v těsných kalhotách, ohlašuje chtíč, jak vlhne nezkrotnou touhou. Chtěla cítit, jak jeho dlaně zvedají její nalitá ňadra, toužila, aby vzal do svých jemných rtů jejich vztyčené bradavky a aby se její ženství pro něho rozevřelo jako okvětní plátky růže a sladkým nektarem přivítalo prudký výpad jeho penisu.

	Hodila kostkami. Pětka a šestka. Spatřila, jak se na Davidově tváři zatřepotalo rozčarování, a něžně ho zarazila, když se znovu natáhl pro kostky.

	„Není důvod spěchat,“ zavrněla svůdně a odtáhla od něj kožené pouzdro s kostkami. „Víš, dala bych si ještě trochu vína…“

	Když se vrátil, snažil se nedávat najevo šok. Díval se na ni, jak se rozvaluje v lenošce v rozepnuté hedvábné košili, zatímco si rukama láskyplně nadzdvihuje své malé, ale plné prsy. Znovu ztěžka polkl.

	„Tady je víno,“ řekl trochu ochraptěle.

	„Díky,“ pronesla půvabně Marisa. Zkoumala v prstech své vztyčené bradavky, neboť věděla, že tohle sebelaskání způsobí, že se jeho penis začne zmítat neovladatelnou žádostí. „Házíš, Davide.“

	S hlubokým stenem se svezl na stoličku a hodil. Jednička a dvojka.

	„Smůla! Rozhodne poslední hod!“ prohlásila Marisa. „Je to tak vzrušující, že to skoro nezvládnu. Pojď si sednout ke mně, Davide!“

	Téměř ustrašeně si prohrábl vlnité tmavé vlasy a udělal, oč ho požádala. Uvelebila se naproti němu a nepřestávala usrkávat víno, vzrušená prsa stále odhalená jeho žádostivým pohledům. Toužil je vzít do dlaní, avšak její chladná sebejistota ho stále zneklidňovala.

	Vrhla po něm škádlivý pohled a zamumlala: „Pořád jednička jako vždycky, Davide? Co lady Morencyová? Pořád ti ještě platí za to, abys ji potěšil? Pořád se před tebou spouští ochotně na všechny čtyři a křičí, že jsi její báječný hřebeček?“

	Trochu samolibě se narovnal a přezíravě se ušklíbl. „Lady Morencyová začala být dost otravná, takže jsem na čas musel naši výuku přerušit. Ale jinak jsem plně vytížený, díky za optání.“

	„To mě nijak nepřekvapuje. Chyběl jsi mi, Davide. Opravdu, moc jsi mi chyběl.“ Než stačil zareagovat, sklonila se nad jeho klínem a začala mu rozepínat kalhoty. Za okamžik už jeho vysvobozený penis vyrazil ven, vztyčený a vlhký. David se slabounce pousmál.

	„Mariso, ještě jsme přece neskončili! Ale ovšem, carissima, jestli se už nemůžeš dočkat…“

	Usmála se. „Chudáčku Davide! Musí být hrozné, když po tobě ženy tak strašně touží. Jsi tak rozkošný! Vrátíme se ke kostkám za chvilku, ano?“

	Mezitím se její prsty škádlivě rozeběhly po jeho naběhlém falu. Chvěl se a vzpínal se proti ní, šermíř začal přerývaně dýchat. Marisa, jejíž růžový jazýček právě vyklouzl z pootevřených rtů, se pečlivě naklonila tak, aby její ňadra s růžovými bradavkami visela těsně nad špičkou jeho rozčileného a zduřelého mužství. Pak se sklonila a začala zlehka třít bradavky o jeho sametový žalud.

	David zasténal, chytil ji za ramena a hladově ji políbil. V jediném dráždivém okamžiku mu odpověděla, rozevřela rty a její jazyk zaútočil proti jeho. Pak se však téměř lítostivě odtáhla.

	„Pro začátek trochu moc divoký výpad, nezdá se vám, signore Valsino? Pamatujete, co jste mi kladl na srdce na naší první hodině? Poznejte protivníkovy slabiny!“

	„Proboha, Mariso, ty jsi ale mrcha!“

	Rozpustile se rozesmála a vrátila se ke kostkám. „Myslím, že teď házím já.“

	Zase pětka a šestka. Usmála se na něj a výmluvně sklouzla očima k hladovému penisu, který mu vyzývavě čněl z rozepnutých kalhot.

	„Je vůbec nutné, abych ještě házel, Mariso?“ vypravil ze sebe přidušeně. „Koneckonců chceme přece oba stejnou věc, ne?“

	„Možná.“ Natáhla se pro kožené pouzdro a lehce ho políbila, než ho předala Davidovi. „Jsi na řadě!“

	Pokrčil rameny a hodil. Dvojka a trojka.

	„Dobrá. Dost bylo kostek,“ uzavřel zklamaně a natáhl se vedle Marisy, oči ponořené do žlábku mezi jejími prsy, jež vykukovaly z rozepnuté hedvábné košile.

	Vztáhla něžně ruce před sebe, aby mu zabránila v doteku. „Uzavřeli jsme snad sázku, signore Valsino. A já vyhrála, nevzpomínáte si?“

	„Ano. Ovšemže si vzpomínám. Ale ty chceš přece tohle, nebo snad ne, Mariso?“ S nebývalou naléhavostí ji začal laskat.

	S povzdechem prodlela pohledem na jeho tepající chloubě. Pak si k Davidovu zděšení začala halenku pomalu zapínat. „Ne, bohužel ne, i když by to bylo příjemné. Víš, je tady něco, oč bych stála mnohem víc.“

	„A co teda zatraceně chceš?“

	Postavila se a nenuceně vykročila ke krbu. „Chci tohle, Davide.“

	A natáhla se pro zlatě lemovanou navštívenku, která se hrdě tyčila nad ostatními vizitkami a dopisy na šermířově krbové římse.

	Nastal okamžik ohromeného ticha. Pak Valsino vybuchl: „Ale to je pozvánka na dnešní maškarní ples ve Vauxhallu! K čemu ti to krucinál bude?“

	Vzala tvrdou, krémovou kartičku do prstů a zapředla: „Protože to vypadá luxusně a diskrétně. Žádná jména, žádné důvěrnosti. Jenom maličké pikové eso tady v dolním rohu. Maškarní ples ve Vauxhallu, říkáš? To je přímo ideální, Davide. Budou se tam hrát karty, co myslíš?“

	David se vztyčil a jeho hezkou tvář zaplavila směs znechucení a zklamání. Začal si upravovat oblečení. Penis se mu rozčileně zachvěl v ruce, když ho naštvaně vracel zpátky do kalhot.

	„Nepochybně,“ odsekl hořce. „Tak o tohle ti jde! Chceš udělat hlupáka z nějakého dalšího neopatrného hráče, jako jsi ho právě udělala ze mě.“

	Došla pomalu až k němu a spočinula prstem na jeho štíhlé, hladce oholené tváři. „Nebuď takový, Davide! Drahoušku, už předtím jsem tě prosila, jestli bys mě nemohl představit některým svým bohatým klientům, ale tys byl proti. Pak jsem si všimla té pozvánky a řekla si, že musím konečně vzít věci do vlastních rukou. Koneckonců to byl čestný boj, nebo ne?“

	„Nevím,“ zamumlal. Zaslechl už spoustu řečí o madam Brookeové, která při hře provádí tak ďábelské triky, že obehraje při pokeru či farau celý svět bez mrknutí svého nevinného modrého oka.

	„Ale já přece nešvindlovala, Davide. Koneckonců jsou to tvoje kostky! A než jsme začali hrát, tys souhlasil, že si smím přát všechno, co budu chtít.“

	„Myslel jsem,“ vybuchl prudce, „že chceš mě!“

	„Tak to ber jako malou lekci,“ doporučila mu Marisa Brookeová klidně. „Samozřejmě tě zbožňuju, ale v tuhle chvíli stojím víc o tu pozvánku. Maškarní ples! Nikdo mě tam přece nepozná. Celá záležitost proběhne naprosto incognito.“

	David procedil skrz zuby: „Taky bych mohl oznámit hostiteli, že mi tu pozvánku ukradli. Mohl bych ho upozornit, aby tě nevpouštěli do sálu.“

	„Ale Davide! To by od tebe bylo velice nesportovní. A kdo je vůbec to Pikové eso? Nějaký bohatý trouba?“

	Škádlivě se rozesmála.

	„Jistě se ti bude líbit, když pro tebe hostitelova totožnost zůstane prozatím utajená,“ odpověděl upjatě David. „Ty přece zbožňuješ překvapení, Mariso, nebo snad ne?“

	Místnost se naplnila jejím zvonivým smíchem. „Ano. Ano, máš pravdu, zbožňuju překvapení. Drahý Davide, jsi přece pořád můj přítel, nemám pravdu? Přece se na mě doopravdy nezlobíš jen proto, že si chci vyhrát balík peněz a oškubat při tom pár opilých urozených hlupáků, kteří jsou beztak celí žhaví na to, až je někdo obehraje!“

	Bojoval sám se sebou, ale nakonec se při pohledu na její rozkošně výmluvný obličejík musel zdráhavě rozesmát. „Nezlobím se. Jsem jen neskutečně zklamaný,“ přiznal upřímně. „Bože můj, Mariso, jsi určitě ta nejsvůdnější žena v celém Londýně!“

	„V tom případě se těš na naše příští setkání,“ slíbila mu s úsměvem. Popošla ke dveřím a začala si natahovat měkké kožené holínky.

	„Možná bychom si příště mohli zahrát piket,“ navrhl David a přešel k ní. „Ten mi docela jde. Třeba vyhraju já.“

	„Na to nespoléhej,“ rozesmála se Marisa. Oblékla si plášť, který měl mužský střih, a pak si nasadila na hlavu prolamovaný klobouk a své dlouhé kadeře stočila pod něj, takže teď vypadala jako krásný mladý blondýn. Natáhla se k Davidovi, aby ho srdečně políbila na tvář. Pak, aniž čekala, až ji jeho majordomus přijde vyprovodit, zlehka seběhla po schodišti.

	„Dobře se večer bav!“ vykřikl za ní David z náhlého popudu, ale nebyl si jistý, jestli ho ještě slyšela.

	Na chodníku před blokem vysokých štukovaných domů, kde David bydlel, se Marisa na okamžik zastavila. Slunce už sklouzlo za střechy a šedavé přítmí londýnského soumraku jako by změkčovalo tvrdé kontury rušné ulice. Kolem zrovna procházela prodavačka ovoce a nadšeným zpěvem vychvalovala své zboží. Marisa si od ní koupila jablko a spokojeně se zakousla do jeho šťavnaté dužiny.

	Dopadlo to jako vždycky - zase dostala to, co chtěla. Vděčně zvedla zrak vzhůru, k oknům oné luxusní prostorné místnosti, v níž signor Valsino dával své drahé soukromé hodiny šermu. Drahoušek David. Málem podlehla pokušení a potěšila se s jeho tělem, navzdory svým plánům. Šerm ji sexuálně vzrušil jako vždycky, a David je tak výjimečně pohledný muž!

	Ale taky pěkně domýšlivý! A v okamžiku, kdy zachytila pohledem onu tajemnou pozvánku Pikového esa, vystavenou tak lákavě na jeho římse, zatoužila po ní tak prudce, že se rozhodla hrát vabank. Divokým vzrušením z toho, jak před každým svým hodem vyměnila jeho kostky za vlastní, vyvážené, jí vřela krev v žilách. Popravdě řečeno to bylo neméně vzrušující než blízkost Davidova rozpáleného těla.

	Jednou slyšela vyprávět o muži, který při jedné výhře v herně pro nižší vrstvy kdesi v Southampton Street dosáhl orgasmu. Smála se, když jí to kdosi vyprávěl, ale v hloubi duše tomu rozuměla. Chudáček David ovšem tomuhle rozumět nemůže. Vůbec ji totiž nepodezíral z toho, že by podváděla, a to na tom bylo to nejzábavnější. Neměl ani potuchy o tom, že každý z jejích dráždivých pohybů, kdy laskala sama sebe i jeho, byl přesně vypočtený, aby odlákal jeho pozornost a ona mohla nepozorovaně vyměnit jeho neškodné kostky za vlastní. Ty měla vždy připravené v tajné kapsičce kalhot. Byly vyvážené tak, že se s nimi nedalo hodit nic jiného než pětka a šestka.

	Marisa byla obdařena smrtící kombinací štěstí a šikovnosti. Pomyslela si, že to bylo povedené odpoledne, ale mohlo být ještě lepší. Napovídalo jí to její tělo, které ji bodalo jemnými jehličkami lítosti nad tím, co mohlo být, a nebylo. Zamračila se, když dojedla jablko a zahodila ohryzek do strouhy. Až příliš zjitřeně si uvědomovala, že její pohlaví je stále ještě vlhké a žádostivé, stále připravené na skvělou péči, kterou mu chtěl ochotný penis Davida Valsina poskytnout. Ale ona se ho protentokrát rozhodla odmítnout. Sex patřil bezpochyby k Marisiným největším životním potěšením, ale stejně jako u jiných potěšení spočívala dívčina největší síla v tom, že se uměla obejít i bez něj, podle toho, jak zrovna zapadalo, či nezapadalo do jejích plánů.

	Dnes si jí byl David tak jistý! A co víc: do chvíle, než zahlédla tu pozvánku na krbové římse, o něj hrozně stála. Tep se jí zrychlil, když sáhla do vnitřní hedvábné kapsy svého pláště a vytáhla ven zlatě lemovanou navštívenku, která svým neodolatelně přitažlivým způsobem zvala na dnešní večer adresáta na maškarní ples do Vauxhallských rajských zahrad. Bude tam opulentní večeře, tanec a karetní hry, a jak už věděla z podobných akcí, bude se od hostů očekávat, že zůstanou v anonymitě a neodhalí svou tvář dřív, než je k tomu vyzve sám hostitel - Pikové eso osobně.

	Pikové eso. Nejspíš nějaký pupkatý prostopášník, přinejmenším vrstevník prince regenta, pomyslela si Marisa jedovatě. Ale aspoň bude bohatý a jeho hosté jakbysmet, a ona je obehraje o spoustu peněz a zmizí uprostřed davů v zahradách, než kdokoli z přítomných stačí odhalit její totožnost. Nikoho ani nenapadne, že nepatří k vznešeným hostům, pokud ji ovšem neodmaskuje Pikové eso osobně.

	Zachvěla se slastným očekáváním, když si před sebou malovala dnešní večer. Cítila, jako by stála na hranicích jakéhosi nového světa, v němž vládne nepsaný zákon absolutní diskrétnosti a kde se ani nehne brvou, přestože se tu budou obrovské sumy peněz přelévat od majitele k majiteli podle toho, jaká karta právě padla. Možná že výhry budou tak astronomické, že už nebude muset nikdy hrát!

	Její myšlenky přerušil otevřený kočár, který sem zabočil ze St. James Square a spěchal těsně kolem chodníku, aby se vyhnul mlékařově káře. Marisa mu rychle uskočila z cesty, ale stačila si bezděčně povšimnout jeho luxusního vybavení. Byl lahvově zelený a osázený třpytivými mosaznými lampami a masivními žlutými koly.

	Táhli ho dva urostlí hnědáci. Kočí měl na sobě plášť z nejjemnějšího černého brokátu a na hlavě vysoký klobouk s krempou. Zvládal své bujné oře zkušenou rukou a obratně se vyhnul velké káře, byť to bylo jen o fous. A v tu chvíli si Marisa uvědomila, že spřežení míří do Davidova domu. Na okamžik pocítila zvláštní neklid, ale pak nad tím výjevem jen pokrčila rameny.

	No co, bezpochyby další z Davidových zazobaných klientů. Otočila se, aby pokračovala v cestě od onoho přepychového kočáru, ale překvapeně se otočila, když za ní ulicí doletěl panovačný hlas kočího.

	„Hej, chlapče! Dostaneš šilink, když mi podržíš koně!“

	Marisa se obrátila a spatřila, jak kočí seskočil z luxusního zeleného kočáru a přešel k hlavám hnědáků. Zeptala se hlubokým hlasem: „To mluvíte se mnou?“

	Ani se neobtěžoval ohlédnout, protože se příliš zabýval tím, aby uklidnil koně, kteří nepokojně přešlapovali na místě. „A s kým jiným? Hoď sebou.“

	Marisa zadržela dech. Vůbec mu nedochází, že mluví se ženou! Ale na tom nebylo nic podivného: sama si uvědomovala, že v plášti, který skrývá její křivky, a v klobouku, pod jehož krempou jsou uvězněné její dlouhé vlasy, vypadá jako typický mladík své doby. Ale pobouřila ji jeho arogance. Ani se na ni nepodívá, a už se na ni odvažuje vykřikovat rozkazy! „Zřejmě jste se ve mně zmýlil, pane. Nikdy nedělám nic za peníze.“

	Škubl tváří směrem k ní, když konečně upoutala jeho pozornost víc než neklidní koně, a Marisa pocítila uspokojení nad tím, jak se jeho šedé, životem unavené oči rozšířily údivem, když mu došlo, jak fatálně se spletl v odhadu jejího pohlaví. „Vážně?“ zamumlal kultivovaným způsobem. „To mě překvapuje. Vsadil bych se, že spousta lidí by dala jmění za to, aby vás viděli bez šatů!“

	Zadržela dech a chladně k němu vzhlédla. „Vy byste na to rozhodně neměl.“

	„Myslíte?“ Jeho široké rty se jí doslova vysmívaly. „Vím jistě, že každý člověk - opravdu každý - má svou cenu.“ Sundal si z hlavy vysoký klobouk a položil ho na kozlík. Marisa, která ho pozorně zkoumala přimhouřenýma očima, zaregistrovala, že má černé vlasy zastřižené v módním krátkém účesu. Všímala si jeho bílého nákrčníku, přepychových záblesků naleštěných bot, které se míhaly mezi záhyby jeho sepnutého pláště. Nějaký aristokrat, odhadovala ho zachmuřeně Marisa, krátce po třicítce, překypující samolibostí i penězi. Bohatý, mocný a neskutečně arogantní.

	„Je smutné,“ prohodila lehce, „že musíte platit za svá potěšení. Ale samozřejmě to dokážu pochopit. Ostatně jaká žena, která si váží sama sebe, by se z vlastní vůle poddala někomu, jako jste vy, nemám pravdu?“

	Zdálo se, že jeho dokonalé naduté rysy okamžitě ztuhly v led. „Copak tím chceš říct, Ganymede?“ zeptal se zlověstně přiškrceným hlasem.

	Ganymedes, miláček bohů, býval na Olympu čímsi na způsob bisexuální konkubíny. Jak se opovažuje ji takhle urážet? Marisiny oči zoufale těkaly po ulici ve snaze najít příhodnou odvetu, ale všechno jí najednou připadalo příliš mírné. Nakonec lítostivě pronesla: „Řekla bych to tak, že ho musíte mít hodně maličkého.“

	Tvář mu zrudla. Zamyšleně si ji měřil. „A já bych řekl, že vás za to asi zmrskám bičíkem,“ pronesl znovu týmž nevzrušeným, ale kultivovaným hlasem.

	„Aha, tak tohle vás vzrušuje?“ prohodila Marisa s panenkami rozšířenými o výraz upřímné nevinnosti. „Za tohle si platíte? Ve Vere Street byste našel jisté ženy, velice diskrétní, a prý si za to ani moc neřeknou…“

	Mužova ruka se zlověstně sevřela kolem rukojeti bičíku, když se široké dveře Valsinova domu rozevřely dokořán a ven vyběhl zmatený majordomus.

	„Lorde Delsinghame!“ vykřikl zděšeně. „Omlouvám se nastotisíckrát, pane, že tu nikdo nebyl, aby vás uvítal! Signor Valsino vás již pochopitelně očekává. Kdybyste byl tak laskav a ráčil se obtěžovat dovnitř, pane, podomek zatím odveze váš kočár do stájí za domem.“

	Marisa zůstala jako přimražená. Lord James Delsingham patřil k nejbohatším a nejznámějším mužům v Londýně. Cítila, jak se jí podlamují kolena.

	Delsingham chladně vyplivl: „Na co stáje?! Jsem tu jen na chvíli. Řekni podomkovi, ať přijde sem a chodí s koňmi sem a tam, než se vrátím - ale opatrně, rozumíš, nebo za to někdo ztraceně zaplatí!“

	„Ano, pane. Tudy prosím, pane.“

	Lord Delsingham vykročil ke schodišti do Davidova domu. Pak si všiml, že Marisa stále ještě stojí na ulici jako přikovaná, a ústa se mu zkroutila nečekaným uznáním. Dívka cítila, jak jí v žilách buší krev.

	„Pamatuj, můj sladký Ganymede,“ řekl mírně, „každý se dá koupit.“

	Marisa se vzpamatovala. „A já vám už řekla jednou, milý pane: mě si nikdo kupovat nebude!“

	„Škoda,“ zamumlal a sjel ji od hlavy až k patě přimhouřenýma šedýma očima. „Má fantazie začne hrozně vyvádět, když vás vidím v tak těsných kalhotách. A představit si vás bez nich je už úplně zničující!“

	Zasykla, prudce vyrazila a její ruka vylétla do vzduchu, aby ho udeřila přes tvář. Ale zachytil ji bez námahy za zápěstí, aby ránu odvrátil, a než stačila zalapat po dechu, sklonil svou tmavou hlavu, aby jí vtiskl polibek na vnitřní stranu zápěstí. Když sebou začala škubat, aby se mu vytrhla, pootevřel rty a začal jí pomalu přejíždět jazykem po jemně žilkované paži. Marisa cítila, jak ji horkost jeho jazyka rozpaluje a způsobuje, jako by pod ní úplně roztávala. Nedokázala se pohnout, nevydala ze sebe ani hlásku.

	Narovnal se, ale nepřestával svírat její ruku. Připadalo jí, že se nad ní tyčí do výšky. „Vsadím se, že jsem to nejlepší, co ti tenhle den nabídl, Ganymede,“ pronesl zamyšleně. „A mimochodem, ohledně mé výbavy se pořádně pleteš.“

	Při těch slovech se nervózně zasmál a pustil ji.

	Marisa se ohromeně dívala, jak rázuje po schodech k šermířovým dveřím a jeho nádherný plášť poletuje kolem něj. Udělala za jeho zády obscénní gesto, ale on si ho mohl stěží všimnout. „Kruci! Sakra!“ vybuchla vztekle.

	Její dobrá nálada byla ta tam. Ještě před chvíli se cítila spokojená, ba téměř šťastná z toho, jak dopadl její hráčský souboj s Davidem. Ale tenhle urážlivý aristokrat a jízlivý posměváček ji tak ponížil! Věděla, že lord James Delsingham je v Londýně jedním z největších zazobanců. Byla si jistá i tím, že patří k mužům, kteří jsou tvrdí a sobečtí milenci, kteří si berou rozkoš, aniž se příliš starají o to, co cítí žena, s níž se milují. Chladný, mocný, arogantní. Náhle si představila jeho nahé, svalnaté a vzrušené tělo v posteli.

	Zachvěla se a zavřela oči. Jemné a urážlivé doteky jeho jazyka jí rozbouřily smysly víc, než byl kdy schopen Davidův mnohem přímočařejší postup.

	Ale co, k čertu s ním, nenechá si od něj přece zkazit den! Namířila si to rychlým krokem k Pall Mallu a rozhlížela se cestou po osvětlených výkladech obchodů. Svíce jí značkovaly i cestu domů, poněvadž na londýnské ulice už padl soumrak. Pomalu nabývala dřívějšího klidu. Nahmatala v kapse pozvánku a vytáhla ji do šera. Hladký, téměř hedvábný povrch kartičky ji pod bříšky prstů konejšil. Dnes večer půjde do Vauxhallských rajských zahrad, kde se mezi osvětlenými keři budou mísit bohatí s chudými, mocní tohoto světa s nicotnými kapsáři, a to vše neobyčejně svobodomyslně. Tahle příležitost skvěle vyhovuje jejím plánům.

	S pohledem na drobné, avšak elegantní záhadné pikové eso ve spodním rohu pozvánky ucítila rozechvělé vzrušení, které jí konečně vyhnalo urážky lorda Delsinghama z hlavy. Ale ne úplně.

	Když David Valsino slyšel, jak se Marisiny lehké kroky vzdalují po schodech k východu, vrátil se téměř zoufale na pohovku. Hedvábné polštáře ještě voněly po jejích vlasech i kůži a ta vůně ho divoce dráždila.

	Znovu si vzpomněl na to, jak se setkali poprvé, jednoho horkého dne uprostřed loňského léta. Zaskočila ho naprosto bez varování, když se ve chvíli, kdy oddálil svůj rapír, spustila na kolena vedle něj a opatrně vysvobodila z kalhot jeho penis. Začínal mu tvrdnout, čemuž se v její přítomnosti nedalo zabránit, a ona se nad tím poznáním šťastně, ba souhlasně usmála. Pak ho začala rozkošnicky lízat, obtáčela svůj jazyk kolem jeho zduřelého žaludu a přiváděla ho k šílenství tím, jak její rty kloužou po celém údu nahoru a zase dolů. Bylo to jejich první setkání, a on se v její přítomnosti cítil úplně bezmocný. A teď z něj udělala naprostého hlupáka při té ďábelské hře v kostky, a navíc mu ukradla pozvánku! Když se přičte jedno k druhému, připadal si teď na hlavu poražený.

	Jakmile se za ní zavřely domovní dveře, vytáhl si z kalhot svůj bolestně ztopořený penis a začal se uspokojovat sám. K čertu s ní a s tím jejím zrádným sváděním! Tolik ho vzrušila, že si musí nějak ulevit, uhasit oheň, který plane v jeho slabinách. Opřel se zády o polštář pohovky a přehrnoval si obratně předkožku nahoru a dolů po konečku penisu, ztvrdlého až na kámen. Konečně vystříkl. V okamžiku nejvyššího vzrušení se mu zdálo, že slyší Marisin bezstarostný, sytý smích, jako by se právě dobře bavila nad tím, k čemu ho odsoudila. K čertu s tebou!

	Pak uslyšel, jak se hlavní dveře znovu otevírají, a vyskočil provinile na nohy. Zaslechl, jak do schodů míří důrazné, rozvážné mužské kroky. Rychle se otřel kapesníkem a začal si spěšně zapínat kalhoty. Skončil s tím právě ve chvíli, kdy na dveře zaklepal majordomus. „Lord Delsingham, signore Valsino!“

	Delsingham. Ksakru! Málem zapomněl, že měli domluvenou hodinu. Ale to už lord vešel dovnitř a panovačně minul přešlapujícího majordoma. David vykoktal: „Můj pane, jste tu o něco dřív, než jsem předpokládal…“

	Delsinghamovy šedé oči si chladně přeměřily poněkud neupravenou postavu šermířského mistra. David zoufale uvažoval, jestli se mu to zdá, anebo je v místnosti skutečně cítit sex.

	„Na tom nesejde,“ proneslo konečně jeho lordstvo. „Zdá se, že jsem vás překvapil. Zastavil jsem se jen proto, abych přesunul hodinu, kterou jsme měli domluvenou na dnešek. Nějak nevím, co dřív. Musím ještě udělat jistá opatření na dnešní večer.“

	„Jistě, vaše lordstvo. Jak je ctěná libost.“

	Delsingham líně přešel po místnosti. „Kdybych vás tak dobře neznal, signore Valsino, řekl bych, že jste tu měl nějakou ženu. Přijdete dnes večer, viďte? Nevidím nikde na římse svou pozvánku.“

	„D-dnes?“ vykoktal David.

	„Na šermířského mistra,“ pronesl unyle Delsingham, „chápete dnes neobyčejně pomalu. Na můj maškarní ples do Vauxhallu, to dá rozum.“

	„Jistě, mylorde! Pozvánku mám - mám ji dole, v salonku. Kolik hostů jste ráčil pozvat?“

	Delsingham pokrčil rameny a jeho mohutné plece rozvlnily bohatě řasený plášť. Byl vyšší než David, ale na muže tak vysokého byl i neobyčejně mrštný. Měl značné nadání pro šerm a David si obvykle jeho návštěvy vychutnával. Ale dnes ne.

	„Nevím přesně,“ prohodil Delsingham. „Asi tak padesát nebo šedesát, řekl bych.“

	V tom případě, pomyslel si David s úlevou, se nejspíš nikdy nedozvíte, kdo tam byl a kdo ne, když se navíc vezme v úvahu ta maškaráda - a ani to, že tam míří Marisa místo mě. „Nemůžu se dočkat, mylorde,“ pronesl nahlas.

	„Výborně. Já také.“ Delsingham se usmál oním širokým úsměvem skrz tenké rty, jenž ho činil ještě nebezpečnějším než obvykle. „Nu, nechám vás teď pokračovat v tom, z čeho jsem vás vyrušil.“

	A pak, díkybohu, odešel. David po chvilce uslyšel, jak jeho kočár sviští ulicemi. Napadlo ho, jestli se lord předtím nesetkal s Marisou. Zajímalo by ho, co jeho nejoblíbenější žačka řekne na to, že ono Pikové eso, jehož pozvánka ji tak zaujala, je ve skutečnosti jeden z nejzámožnějších mužů v Londýně.

	Napadlo ho, jestli ji neměl varovat - ale proč vlastně, zatraceně? Bude to koneckonců docela dobrá pomsta, když ji nechá dojít bez ochrany až do jámy lvové! Jestli si kdy nějaký muž s Marisou poradí, pak to bude James, lord Delsingham.
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	[image: image5]Marisa už byla skoro doma. Jak rázovala labyrintem úzkých uliček za Strandem, cítila, jak se jí nálada navzdory houstnoucí temnotě vrací. Zvedaly se tu omšelé domky, tísnící se bez ladu a skladu jeden na druhý - jako by to byl úplně jiný vesmír než svět prostorných rezidencí, do kterého patřil šermíř David Valsino. Ale jak lampář obcházel a rozsvěcel jednotlivé lucerny, uličky zaplavoval vitální a činorodý duch, typický pro přeplněné herny a hospůdky, jimiž byla tahle čtvrť proslulá. Z osvětlených dveří se už teď linula hudba a hlasitý hlahol. Marisa minula známou nálevnu Boba Derryho na rohu Maiden Lane a Half-Moon Alley, kde povykovala banda mladíků, jejichž peněženky už byly bezpochyby o mnoho lehčí, než když sem vcházeli. Sotva si uvědomili, že Marisa není jedním z nich, začali se do ní vpíjet chlípnými pohledy, ale ona se jen zachichotala, přidala do kroku a plášť jí při tom vesele poletoval kolem lýtek. Měkké boty tlumily její kroky, když svižně rázovala směrem ke Covent Garden, kde se nechutná sbírka hostinců a chatrčí vysmívala nádhernému náměstíčku Iniga Jonese.

	Její krok zvolnil, když se nakonec obrátila do úzké uličky, kde si otrhaní darebáci hráli s rozbitými kuželkami před mizerně osvětlenou tavernou. Tam se zastavila. Hospodě U modrého zvonu se říkalo Konečná, protože mívala otevřeno celou noc a byla útočištěm opilců, které vykopli z jiných pajzlů. Marisa ji měla ráda. Otevřela otlučené dveře a prošla špinavou chodbou až k výčepu. Nasávala při tom důvěrně známý pach piva a tabákového kouře.

	Její příchod nezůstal bez povšimnutí. U jednoho stolku si povšimla záblesku karet a cinkotu mincí, které měnily majitele. Když procházela kolem, kdosi na ni houkl: „Mariso! Mariso, zlato, nehodíš si s námi partičku?“

	Otočila se a ušklíbla se: „Hrát s těmi vašimi cinknutými kartami? Dneska ne, panstvo. Hned zase půjdu. Dneska mám v plánu vyšší sázky.“

	„Tak hodně štěstí,“ zněla přátelská odpověď. Marisu, která se do hostince přestěhovala před několika měsíci a udělala si z něj svou základnu, si štamgasti rychle oblíbili. Zpočátku ji sledovali s nedůvěrou a pokoušeli se ji oškubat. Ale jednoho večera je do jednoho obehrála a pak zpražila svým ostrým jazykem opilce, který se ji pokusil políbit, a to tak, že už se ve výčepu víckrát neukázal. Po té příhodě se rychle stala populární a pro stálé zákazníky i něčím na způsob talismanu.

	Vzala si zapálenou lojovou svíci a chvátala po úzkém točitém schodišti k sobě do pokoje. Zašátrala v kapse po klíči. Dveře zaskřípěly do tmy a Marisa vstoupila dovnitř. Postavila svíci na oprýskaný dubový stůl u zdi. Vzápětí ztuhla.

	Náhle bylo nad slunce jasnější, že v jejím apartmá někdo je. Zpoza nepatrně pootevřených dveří ložnice se linul proužek světla a bylo slyšet tlumené hlasy. Zamračila se a pohnula se směrem k prádelníku. Jako myška otevřela jednu ze zásuvek a vyndala z ní malou kapesní pistoli s křesacím zámkem, jediné dědictví po otci, který ji s ní také naučil zacházet. Pokud jsou to zloději, dobře ví, jak se s nimi vypořádat. Strhla ze sebe plášť a hodila ho na křeslo. Pak tichounce vykročila k pootevřeným dveřím ložnice. Drsný a horký kov pistole v dlani ji uklidňoval. Nahlédla dovnitř.

	Světlo vycházelo z malé lampičky na stolku vedle postele. Marisa ložnici používala jen zřídkakdy, protože se v ní cítila příliš stísněná. Raději spala na pohovce v předním pokoji, kterému říkala salon. Ložnice byla zařízena tmavým dubovým nábytkem a těžkými závěsy z minulého století, kdy byl hostinec ještě úctyhodným penzionem a ložnice sloužila k nocování hostů. Dnes večer, pomyslela si Marisa, když pečlivě větřila svým ohrnutým nosíkem, byl však zatuchlý pach v místnosti ještě zřetelnější. Popravdě řečeno, ve vzduchu byl cítit sex. Marisa překvapeně zatajila dech a odvážila se nakouknout do místnosti.

	Ve vzdáleném rohu stála sloupková postel s nebesy, zahalená ošuntělým závěsem, který Marise téměř zakrýval výhled na vnitřek lůžka. Nicméně podle pohybů závěsu bylo zřejmé, že ti dva v posteli si očividně nelistují v bibli. Dívka se po špičkách vplížila do pokoje tak, aby lépe viděla. Prst stále držela na spoušti.

	Muž, který byl rozvalený na posteli, hlasitě zasténal. Byl to nejspíš nějaký lokaj, soudě podle jeho hrubé, podomácku spíchnuté košile a obnošených kalhot, i když jeho šaty byly všude jinde, jen ne na něm, jak Marisa sarkasticky zaznamenala. Mohla za to mladá žena, která klečela na posteli vedle něj. Dlouhé černé vlasy jí splývaly po ramenou, když pohybovala hlavou sem a tam a její vystrčený jazýček se svůdně plazil kolem mužova vztyčeného penisu. Muž se vypínal v bocích a přirážel prudce do ženiných úst. Mačkal ji při tom za mohutné prsy, které jí vyklouzly z živůtku, a jeho prsty hladově laskaly temně rudé bradavky.

	Marisa v údivu nakrčila plavé obočí. Tenhle chlap je bezpochyby dobře stavěný, usoudila. Jeho pyj se rozhodně vyrovná tomu svalnatému a vysokému tělu. Téměř se jí nevejde do úst, jak je mohutný a šlachovitý a tvrdý jako žula - tak tvrdý, že by uspokojil i tu nejlascivnější ženu. Jeho tmavovlasá společnice byla zřejmě téhož názoru, protože ze sebe vydávala potěšené vzdechy, když na okamžik vytáhla úd ze svých dráždivých úst a začala ten robustní orgán masírovat naběhlými prsy. Muž se teď ztrácel v záplavě jejích tmavých kudrn a pod tím necudným laskáním bylo slyšet jeho hlasité steny.

	Marisa usoudila, že by bylo kruté je teď vyrušovat. Náhle pocítila nával velkorysosti a tiše se posadila do velkého dubového křesla v rohu místnosti, ponořeného do stínu. Zamyšleně je pozorovala.

	Dvojice si stále ještě neuvědomovala její přítomnost, protože nevnímala nic, jenom své doteky, což Marise připadalo téměř dojemné. Ta žena se obrátila na záda, zvedla nohy vzhůru, takže se jí suknice shrnuly a odhalily černé seržové punčochy, které jí končily krátce nad koleny. Muž hlasitě zaúpěl a nad obočím se mu zaperlil pot, když si rychle klekl mezi macatá stehna a sevřel svůj tepající úd do pěsti. Druhou rukou si netrpělivě povolil kalhoty, takže se Marise naskytl výhled na jeho svalnatý, chlupatý zadek.

	Marisa si tiše vzdychla, když viděla, jak se muž s tvrdým klackem v ruce něžně laská s ženinou zahrádkou rozkoše a roztírá po jeho rudé špičce její šťávy. Když ho pak ta žena netrpělivě chytila za ramena a obtočila mu lýtka nedočkavě kolem pasu, zadržel na okamžik dech a lehce do ní vklouzl. „To je vono, miláčku,“ zašeptal, „a teď pěkně pomaloučku!“

	Marisa pocítila bodnutí touhy ve vlastních bradavkách, které se při tom pohledu hladově vztyčily. Přála si být na jejím místě. Zatoužila cítit, jak se ten obrovský úd pohybuje uvnitř ní a přiráží do její pochvy, už teď přetékající vzrušením. Ruka jí zajela pod košili, potěžkala prs, promnula si bradavku, tvrdou jako kámen… a pak prsty raději odtáhla pryč.

	Ne. Lepší je zůstat nad věcí, působit jako led. Své milence si vždycky pečlivě vybírala - a tenhle urostlý venkovan není nic pro ni. Ale navzdory tomu moudrému rozhodnutí jí přece jen tváře polilo horko. Když se naklonila trochu dopředu, aby lépe viděla, jelenicové kalhoty se jí přitiskly ke vzrušeným, vlhkým plátkům jejího ženství, jako by je chtěly polaskat. Cítila, jak se jí šev v rozkroku tiskne k horkému poštěváčku, té sladké spoušti rozkoše. Kousla se do rtu a připomněla si, že v ruce svírá pistoli. Náhle se zamračila na to, co viděla před sebou.

	Žena už byla téměř na pokraji vyvrcholení. Popadla muže za ramena a prudce přirážela a zase klesala do brokátových podušek, zatímco lapala po dechu: „Johne, lásko! Chci tě, chci tě, chci tě! Udělej mi to, přitlač! Chci, abys mi toho svýho krásnýho ptáka vrazil pořádně hluboko! Jooo, táákhle…“

	On tedy rozhodně dělá, co může, pomyslela si Marisa pobaveně. Jeho svalnatý zadek nepříčetně přirážel a tvář mu zbrunátněla návalem nadcházejícího vyvrcholení. Oba už spěli k vrcholu. Marisa se těšila, až spatří v jejich tvářích záblesk poznání, že měli obecenstvo. Pak na to přestala myslet, protože muž téměř úplně vytáhl svůj úd, jak se připravoval na poslední, nejmocnější přiražení. Marisa se málem zastavilo srdce, když spatřila na okamžik jeho mohutný penis, na který se jí sbíhaly sliny, jak je po celé purpurové délce pokrytý ženskými šťávami. Když ho začal pomalu zasunovat mezi vzrušené pysky a žena se pod ním kroutila a svíjela, Marisa najednou ucítila, jak se jí svírají vnitřnosti. Po stehnech jí stékala horká, lepkavá tekutina. Náhle si naprosto živě představila, jaké by to bylo, kdyby ten mohutný klacek ucítila ve vlastním hedvábném lůně.

	Zavřela oči a pokusila se bojovat s vlastním vzrušením, zatímco se dvojice na posteli zmítala v bouřlivé extázi, takže se závěsy kolem postele zuřivě rozkmitaly a postel se rozhoupala, když oba zařičeli vrcholící slastí. Ale brzy si uvědomila, že zavřít oči byla chyba. Téměř v okamžení se před nimi objevila postava muže, který ji tak urazil před Davidovým domem. Měla stále před sebou jeho arogantní aristokratickou tvář s chladnými, byť pohlednými rysy, i posměšnou jízlivost v jeho šedých očích, když mumlal, jako by to byl nestydatý příslib: „A mimochodem, ohledně mé výbavy se pořádně pleteš.“

	Lord Delsingham! Vybavila si ten prostopášný pocit, který v ní vyvolal jeho sametový jazyk, tančící po vnitřní straně jejího předloktí. Představila si ten jazyk, jak provádí tentýž mučivý tanec mezi jejími nateklými pysky, jak je od sebe odděluje, nachází její neskutečně ztvrdlý poštěváček a rychlým, náruživým lízáním ji okamžitě přivádí k obrovskému orgasmu. V posledním okamžiku se v křesle prudce vzepjala a šev kalhot se jí v rozkroku pevně přitlačil k perličce rozkoše. Sjela rukou dolů a přitiskla se prsty ke kůži ještě silněji, až ji rozechvěla prudká křeč a její tělo se tiše otřásalo, zatímco nad sebou viděla triumfální úsměv lorda Delsinghama a jeho nádherně ďábelské šedé oči.

	Otřesená a zmatená se rychle vrátila do přítomnosti a tělo se jí stále chvělo, zatímco dvojice na posteli se s posledním záchvěvem oddala uvolnění a klesla vyčerpaně do peřin.

	Marisa je nechala spočívat asi minutu v pomačkaných poduškách, s těly koupajícími se v moři potu. Když zase nabyla dřívější vyrovnanosti, vykročila přes pokoj směrem k lůžku s pistolí v pravačce.

	Muž si jí všiml první. Doslova vypadl hrůzou z postele, když kolem sebe začal chvatně shledávat kusy oblečení, aby se zakryl, tvář stále zkoprnělou úžasem. Žena se přetočila na bok, a když uviděla Marisu, otevřela pusu dokořán.

	Marisa si založila ruce v bok, když si je oba prohlížela. Pak tiše ucedila: „Lucy! Má milá Lucy, pokud chceš zůstat mou komornou, společnicí, nebo jak si to vlastně chceš říkat, pak se budeš muset naučit lépe ovládat svou chlípnost. Kdo je to tentokrát?“

	Mladá žena si horečně stahovala suknice a narovnávala živůtek. Spěšně sklouzla z postele a vysekla jí pukrle. Její hezký obličejík zrudl zahanbením. „Ach, madam Brookeová!

	Prosím, neračte se na mě hněvat! Myslela jsem, že se vrátíte o hodně pozdějc! Víte, zrovna jsem poklízela ve vašem pokoji, madam, a pak jsem zahlídla tady Johna, on je tady novej kočí, jak na zadním dvorku čistí postroje, a – a -“ Marisa ji ostře přerušila: „To bylo od vás velice neslušné, Lucy, používat ke svému necudnému ukájení mou postel!“

	Lucyiny hnědé oči zaplály zděšením. „Vy… vy nás chcete potrestat, madam?“

	Marisa o tom chvíli uvažovala. „Možná.“

	Jazyk vyklouzl z dívčiných rtů, když paní pokračovala: „Ale ne teď. Potřebuju za chvíli vyrazit, Lucy, a chci, abys mi pomohla s přípravami.“ Otočila se ke kočímu, který se spěšně oblékal a užasle třeštil oči na její štíhlou, chlapeckou postavu. „A pokud jde o vás, Johne,“ oslovila ho mírně, „měl byste se radši vrátit ke svým povinnostem, co říkáte? Vsadím se, že si vás zdejší hostinský nenajal proto, abyste těšil ženy z jeho domu, navzdory pozoruhodným rozměrům vašeho mužství.“ Pohrála si v prstech s pistolí. „A pokud by vás někdy napadlo potěšit s ním mě, měl byste si to pořádně promyslet. Víte, vyžaduju od svých milenců náležitou obratnost.“

	John zrudl a zatvářil se vyděšeně. „Ano, madam Brookeová. Opravdu se velice omlouvám!“

	Nenápadně mu pokynula směrem ke dveřím a on se spěšně vzdálil z místnosti. O chvilku později už slyšela jeho těžké kroky, jak chvátají dolů po schodech.

	Marisa a Lucy vybuchly smíchy a padly jedna druhé do náruče.

	„Ach Mariso,“ hihňala se Lucy, „má drahá Mariso! Nemohl od tebe odtrhnout oči, v těch tvejch těsnejch kalhotách a botách a tý hedvábný košili, pod kterou ti tak prosvítaj prsa! Vypadáš úplně k nakousnutí, miláčku, a ta pistole tomu ještě dodává korunu. Bylo to tak vzrušující!“ Povzdechla si. „Jen škoda, že ses k nám místo toho koukání nepřidala!“

	„Uvažovala jsem o tom,“ připustila Marisa a v modrých očích se jí zablýsklo, když sebou praštila na postel a založila si ruce za hlavou. Pak na Lucy šibalsky mrkla: „Vypadal, že je opravdu pozoruhodně vybavený!“

	Lucyiny hnědé oči zaplály. „Máš recht. Sice mu to myslí trochu pomalejc, ale jeho pták za to stojí. Má ho tak tvrdýho a nezkrotnýho, jako kdyby mu vydržel stát celý hodiny. Líbilo by se ti to.“ Mlsně se zasmála a vyhoupla se na postel vedle přítelkyně. „Ale ty se samozřejmě dokážeš ovládat mnohem líp než já!“

	Ještě před chvilkou jsem se nedovedla, napadlo zahanbeně Marisu, když si vybavila okamžiky krátké, zato prudké rozkoše. Ale to už Lucy zase švitořila dál a vesele brebentila: „Říkalas, že zase někam vyrážíš, Mariso. Ale ráno jsi mě na nic neupozorňovala. Kam to vlastně bude?“

	Marisa rychle přešla do vedlejší místnosti a vylovila pozvánku z kapsy pláště. Před Lucy, která byla její přítelkyní a pomocnicí téměř od prvního večera v Londýně, neměla skoro žádné tajnosti. Lucy tehdy utíkala před strážníky, když předtím obratně vybrala kapsy jistému gentlemanovi, který vyšel z divadla na Drury Lane. Marisa, jíž se panikařící dívky zželelo, jí naznačila, aby se schovala v jednom průchodu za sudy s vínem. Pak napovídala konstáblovi, že ta mladá žena, kterou honí, se pokusila vybrat i její kapsy a vytratila se někam do tmy za Martlet Court. Lucy, která vylezla z úkrytu, když už byl vzduch čistý, překypovala vděkem a Marisa, jíž se zalíbily její rošťácké hnědé oči a veselý obličej, ji vzala do služby jako komornou, společnici a všechno možné, co jim den zrovna přinesl.

	Teď se s kartičkou v ruce vrátila do ložnice a vyšplhala na vysokou postel. „Podívej, Lucy! Podívej, co mám!“

	Její schovanka si dychtivě prohlížela kartičku. „A od koho to je?“

	„Nemám ponětí. Ale to je na tom ta největší švanda, nepřijde ti?“

	„Ale - jak jsi ji splašila?“

	„Už dost vyptávání, Lucy. Trvalo by moc dlouho, než bych ti to všechno vysvětlila. Prostě tam vyrážím, na tomhle teď záleží.“

	Lucy si toužebně povzdechla. „Maškarní - a ve Vauxhallu! To je opravdu vzrušující. Ale musíš mít nějaký kostým, Mariso. Za co půjdeš?“

	„Za loupežnickou nevěstu - prostě za ženskou oblečenou do loupežnického. Vezmu si ten černý jezdecký oblek a třírohý klobouk. Koneckonců,“ zasmála se, „o tom, že jsem holka zlodějská, jistě nebude pochyb, až je všechny oberu o ty jejich milované guineje.“ Naklonila se k ní a její obočí se svraštilo, když pronesla trochu vážněji: „Potřebuju peníze, Lucy. Hodně peněz. Problém je v tom, že lidi tady kolem už mě pomalu prokoukli. Podezírají mě, že švindluju, a dávají si pozor, když si se mnou sednou za jeden stolek. A já potřebuju vyhrát tolik, abych nemusela hrát pořádně, pořádně dlouho.“

	„Ale nikdy tě přece nechytili - na to jsi moc mazaná!“ „To doufám. Ale každý, kdo vyhrává příliš často, se vystavuje podezření z fixlování - to dá rozum. A minulý týden, když jsem přišla na karetní večírek do Hertford Street, začal sir Peregrine Thickett po straně vykládat každému, kdo mu byl ochotný naslouchat, o nevinně vypadajících mladých ženách, které nejsou vždycky tím, čím se zdají být. Víš, zrovna jsem ho obehrála o dvě stě guinejí.“

	Lucy se nelítostně zašklebila a objala přítelkyni kolem ramen. „Jasně, sir Peregrine. Pamatuju se na něho. Takovej tlustej, natvrdlej páprda. Jednou jsem hodila řeč s jeho kočím. Říkal, že sir Peregrine má nejradši, když k němu do ložnice přijde boubelatá služtička, která předstírá, že je jeho chůva.“

	Marisa znechuceně ohrnula nosík. „Chůva?“

	„To si piš!“ potvrdila se zahihňáním Lucy. „Kdykoli jeho stará vypadne z baráku, zavolá si k sobě do pokoje svou oblíbenou komornou. Rozšněruje jí živůtek, aby jí mohl sát bradavky, a ona mu sáhne do kaťat a hladí ho tam, dokud mu pták nevyroste a neztvrdne, a při tom ho peskuje, že je ošklivej chlapeček. On si pak před ní lehne na podlahu, kvičí, a ona ho plácá po holým zadku, dokud není úplně rudej. A lord přitom řve: „Ne, chůvičko, nebij mě, prosím, ne!“ Ale ona ho tluče stále silnějc, dokud ten chlap nevystříkne na podlahu.“

	„Bože,“ odplivla si znechuceně Marisa. „Hrůza pomyslet, že než jsem nad ním ten večer vyhrála všechny ty peníze, nabízel mi padesát guinejí měsíčně a vlastní dům, když se stanu jeho milenkou!“

	„Chůvičko! Chůvičko!“ zasténala Lucy a pak obě vyprskly smíchy.

	Ale Marisa po chvíli vážněji připomněla: „Každopádně se sir Peregrine choval velmi rozladěně, když jsem ho obehrála, a cítím, že mě od té doby při hře neustále pozoruje. I když si samozřejmě nemůže ničeho všimnout.“

	Lucy zatajila dech: „Mělas cinknutý karty?“

	„Myslíš trik s Kingston Bridge? Ne, na to byli všichni až moc blízko. Ale použila jsem tuhle hračičku, naprosto nenápadně.“ Při těch slovech stáhla ze svého levého malíčku zlatý prstýnek a zatočila s ním, aby Lucy předvedla, že obsahuje droboučký zavírací špendlík, který se dal otevřít pouhým dotekem nehtu.

	„To je úžasný,“ prohlásila Lucy. „Takže sis tímhle špendlíčkem cinkla některý karty?“

	„Přesně tak. Ty, co byly úplně na kraji, a jen tak, abych to ucítila bříšky prstů. Vyrobil to pro mě jeden chlápek z Drury Lane a zasloužil si každou penny, kterou jsem do téhle hračičky investovala.“

	„A dnes večer si ji vezmeš s sebou? Do Vauxhallskejch rajskejch zahrad?“

	„To dá rozum.“ Marisa se nevinně usmála. „Docela se hodí k tomu loupežnickému kostýmu, nemyslíš?“

	Lucy se opřela do polštářů a vydechla uspokojením. „Závidím ti, Mariso! Byla jsem ve Vauxhallu loni na jaře a je to tam nádherný, skoro jako v pohádce. Na stromech visej stovky luceren, který se rozzáří, když padne tma, a lidi tančej v pavilonech a urozený pánové a dámy korzujou alejema.“

	„A podvodníci, zloději a lehké ženské z těch nejnižších tříd se plíží ve stínech a čekají na svou příležitost,“ dodala Marisa a spustila nohy z postele. „Přesně to pravé místo pro mě, nebo ne? Pohni, Lucy, je nejvyšší čas, abys mě oblékla na večírek!“

	Lucy, stále ještě napůl ponořená do sladkého snění, zdráhavě přisvědčila a hrabala se na nohy. Pak najednou spráskla ruce. „Málem jsem zapomněla! Když jsi byla pryč, přišel ti dopis. Položila jsem ho tamhle na prádelník - tváří se nějak důležitě.“

	Marisa se vydala pro obálku a otáčela ji chvíli v prstech, než se pustila do otevírání. Ten drobný pavoučí rukopis dobře znala. Vždycky se smíchem připouštěla, že nejvíc na světě jí dovedou vyděsit dopisy od právníků. Opatrně si ho prohlížela a znovu zalitovala, že ji její poněkud nezvyklí vychovatelé nenaučili, jak se s takovými věcmi vypořádat. Nenáviděla ta dlouhá slova, která na ni číhala na každém řádku a mučila ji svou nesrozumitelností.

	„Píše mi můj právník,“ prohodila jakoby bezstarostně a klikatě přejížděla prsty po jednotlivých řádcích. „Pan Giles z Bedford Street. Staral se o otcovy peníze - nebo bych spíš měla říct o jeho dluhy. Myslím…,“ netrpělivě přelétla očima k poslední řádce, „že mi sděluje, že mě chce co nejdřív vidět kvůli jisté klauzuli otcovy závěti.“

	Lucy se zamračila. „Závěti? Co to jako znamená?“

	Marisa pokrčila rameny a hodila dopis do ohně. „Bezpochyby to, že vyšly najevo nějaké tatínkovy další dluhy. To je asi tak jediné dědictví, ke kterému bych ještě mohla přijít.“

	Lucy to přestalo zajímat a místo toho se toužebně zadívala na pozvánku. „Pikové eso,“ zamumlala zasněně. „Jak je to vzrušující, viď, když nevíš, kdo to ve skutečnosti je! Možná je to nějakej bohatej a mocnej lord, Mariso. Dnes večer ho okouzlíš svou výjimečnou krásou a jeho urozený srdce ti padne navěky k nohám.“

	„Stojím spíš o jeho prachy než o jeho urozené srdce,“ ucedila suše Marisa. Vzala z toaletky stříbrný kartáč na vlasy a začala si s ním projíždět své bohaté lokny. „Podle mých zkušeností jsou mocní lordi většinou tlustí a neschopní hlupáci.“

	Ale pak si náhle vzpomněla na lorda Delsinghama. Když se zadívala do zrcadla na svůj obraz v mihotavém světle svíček, zdálo se jí, že se její modré oči zase rozšířily touhou. Vzpomněla si, jak jeho aristokratická tvář zazářila ironickou inteligencí, když se sklonil nad jejím zápěstím, aby ji políbil tím lehce urážlivým způsobem. Lord Delsingham - a tím si byla naprosto jistá - není ani tlustý, ani neschopný.

	Když byla Marisa nachystaná, vydala se o deváté pronajatou drožkou přes Westminster Bridge do Vauxhallu. Měla s sebou Lucy jako komornou a John se ujal úlohy urostlého komorníka. Marisa ještě nikdy ve Vauxhallu nebyla a pochybovala, že na ni zahrady nějak zapůsobí. Ale když ukázala u brány pozvánku a projela dovnitř, zatajila dech. Přesně, jak slibovala Lucy - bylo to jako vstoupit do jiného světa, osvětleného bezpočtem zlatých luceren zavěšených mezi větvemi stromů nad klikatými cestičkami, které se pod listovím ztrácely do tmy. Ze zeleně tu a tam v dáli probleskovaly skryté besídky a altánky a nad bzučením davu na hlavních třídách se vznášely sladké, plynulé tóny skladeb, které ve stínu majestátních stromů vyhrávaly skupinky hudebníků.

	Obloha nad hlavami se jim třpytila myriádami hvězd a večerní vzduch byl stále ještě klidný a teplý. „Prostě ideální počasíčko pro Vauxhall!“ vzdychla Lucy. Obě se na chvíli zastavily a nasávaly atmosféru, zatímco ostatní návštěvníci proudili kolem nich. Většina z nich měla masky, škrabošky či pláště s kápí kvůli utajení. Marisa odhadovala, kolik jich sem dorazilo na večírek Pikového esa, a ucítila, jak jí po těle běhá mráz při myšlence, jestli už je tu i hostitel. Lucy pospíchala, aby už už byly v hlavním pavilonu, kde se měly podle pozvánky ohlásit, ale Marisa si chtěla dát trochu na čas. S povzdechem, který vyjadřoval uspokojení, přelétla očima svůj slušivě střižený černý jezdecký úbor s těsným krátkým kabátkem a dlouhou sukní a na vyčesaných plavých kudrnách si upravila elegantní třírohý klobouk. Pistoli měla zastrčenou za pasem spolu s peněženkou a horní část obličeje jí zakrývala škraboška z černého sametu. Uvědomovala si, že na ni spousta mužů hledí s neskrývaným obdivem v očích, a chladně se na ně usmívala, jak se vžívala do role elegantní a diskrétní dámy z vyšších kruhů.

	Urazila jsem dlouhou cestu, pomyslela si. Hodně dlouhou cestu od divokého drkotání od jednoho evropského města k druhému, s bezstarostným a šarmantním otcem, bývalým jízdním důstojníkem, který prohrál svůj žold a s hanbou byl od pluku propuštěn. Otec vynakládal všechny své neuvěřitelné zásoby energie na to, aby se skrýval před svými věřiteli a prchal před bývalými kumpány od hracích stolků, kteří ho většinou právem podezírali, že fixloval.

	Mladičká Marisa, oddaná otci celou svou duší, byla přesvědčená o tom, že jinak se ani žít nedá. Drobty svého vzdělání sbírala od různých žen, které se občas připojovaly k jejich vandrování - žen, které sám otec označoval jako guvernantky. Ale brzy zjistila, že se tyto „vychovatelky“ věnují spíš otci než jí. Z toho důvodu vykazovalo její vzdělání značné mezery i v tak zásadních oblastech, jako bylo čtení a psaní. Mnohem důležitější než tyto útržky vědomostí byly pro ni dovednosti, které odkoukala přímo od otce. Byl obratným šermířem a naučil ji všemu, co uměl a znal, bez zbytečných ohledů na její pohlaví. Naučil ji také střílet a jezdit na koni a zasvětil ji do tajemství hráčského umění. Marisa se tak naučila odhadnout míru rizika nejen v hazardu, ale také v životě.

	Ale na rozdíl od otce Marisa neustále vyhrávala. Poučila se z jeho chyb. Kombinace její přirozené, chladné inteligence a nevinné krásy modrých očí, která její soupeře neomylně uchvacovala, z ní učinily nepřemožitelného protivníka v jakékoli hře.

	Do rozkoší spojených s opačným pohlavím ji zasvětil mladý polský kavalerista Frederic. Ten ji jedné noci, kterou trávila s otcem v zájezdním hostinci cestou do Hannoveru, zasvětil do slastí, jaké jí může poskytnout výhradně vlastní tělo. Otec byl právě v herně pohroužen do karetní hry jedenadvacet, když polský kavalerista, s nímž si Marisa předtím šeptem domluvila schůzku, romanticky vyšplhal přes balkon a skočil do místnosti, kterou dívka sdílela se svou guvernantkou. Marisa pocítila podivnou závrať, když ji mladík spěšně odstrojil a začal obdivovat její tělo ústy i jazykem.

	Když vytáhl penis, dívka nejprve užasla, protože jí připadal tak horký a tvrdý a hrozivý. Ale muž pokračoval dál v laskání a hladil svýma mozolnatýma jezdeckýma rukama její vzrušená ňadra. Při tom ji povzbuzoval, aby se ho dotýkala tam dole. Zachvěla se, když úd pod pohlazením její rozechvělé dlaně zakmital a začal se proti ní vzpínat. Ale bylo to tak příjemné, ten jeho sametový povrch, který skrýval takovou sílu a moc, a Marisino tělo zvláčnělo nepotlačitelnou touhou ucítit ho uvnitř sebe. Když ji konečně něžně položil na postel a zasunul ho do ní, zalapala po dechu a ztratila řeč.

	„Neublížil jsem ti, drahoušku?“ zeptal se Frederic se svým drmolivým polským přízvukem.

	„To ne,“ vydechla šťastně Marisa a přejížděla obdivně prsty po jeho vypracovaných ramenou. „Vůbec ne. Ach bože, ani v nejmenším.“

	Laskal ji obratně svýma zkušenýma rukama, přirážel do ní a zároveň jí něžně laskal citlivý střed poštěváčku, dokud se v oblouku neprohnula směrem k němu. Cítila, jak ji rozechvívá sladký příval extáze, při níž jako by se její tělo rozplývalo, a jeho tvrdý úd z ní navždy snímal tíhu panenství. Pak explodovala, přitiskla se drobnými ňadry k jeho hrudi a vstřebávala každičký dlouhý a rozkošný náraz pyje, který ji unášel téměř do bezvědomí.

	V tu chvíli je vyrušilo jemné zaklepání na dveře. Odlétli od sebe, Marisa si přes sebe s hihňáním přetahovala pokrývku, zatímco Frederic klel ve své rodné řeči a snažil se na sebe navléknout těsné jezdecké kalhoty.

	„Frederiku!“ volal něžný ženský hlas. „Frederiku, má lásko, jsi tady?“

	Byla to Isobel, Marisina nejnovější guvernantka. Marisa jediným rychlým pohledem na Frederikovu provinilou tvář zjistila, že pohledná baculatá Isobel se těšila z kavaleristovy přízně už před ní. Ukázala výmluvně na otevřené okno, sykla „Ven!“ a Frederic vystřelil na balkon. Pak si obtočila kolem těla pokrývku tak, že její ještě stále vzrušená ňadra se vztyčenými bradavkami vykukovala přes horní okraj, pomalu přešla pokojem až ke dveřím a otevřela je dokořán. Isobel, nevýrazná brunetka, která byla asi o deset let starší než Marisa a měla ve zvyku ji peskovat za časté prohřešky, stála na prahu s otevřenou pusou a nevěřícně hleděla na Marisinu nahotu.

	„Hledáte Frederika?“ zeptala se sladce dívka.

	„Totiž… ano. Měli jsme spolu - něco prodiskutovat.“

	„Už to prodiskutoval se mnou.“ Marisa se tajuplně usmála. „Být vámi, Isobel, už bych ho raději neobtěžovala. Řekl mi, že jste scvrklá studená stará semetrika a že by si dal radši lahev toho nejlacinějšího klaretu, než aby strávil večer s vámi.“

	Isobel odskočila ode dveří, ve hrdle dusila bolestivý výkřik a Marisa ani její otec ji už víckrát neviděli. Frederic Marisu tajně navštívil i nazítří, přinesl jí pugét a zapřísahal ji, aby mu ještě dala šanci. Ale dívka ho chladně propustila se slovy, že se jí náhle zmocnil nevysvětlitelný odpor k polským kavaleristům. Vysmívala se mu, když se ji na odchodu ještě jednou pokoušel obměkčit, a netrpělivě si vyslechla jeho nářky nad tím, jak mu zlomila srdce. Těšila ji ta nabytá moc, pocit, že má situaci pod kontrolou. Rozhodla se, že se této převahy nikdy a za žádných okolností nevzdá.

	Když její otec do roka náhle zemřel, krátce poté, co byl Napoleon definitivně poražen u Waterloo, zasáhlo ji to, ale nehodlala marnit čas zbytečným truchlením. Místo toho se rozhodla vrátit do Londýna, města, které bylo kapitánu Brookeovi zapovězeno vzhledem k jeho dezerci od pluku. Londýn byl nade vši pochybnost hlavním městem Evropy, plný lidí, kteří hledali potěšení ve hře - zvlášť teď, když řinčení zbraní na kontinentu konečně utichlo. Marisa byla přesvědčená o tom, že tady dojde svého osudu.

	Teď ji však Lucyino vzrušené štěbetání rychle vrátilo ze vzpomínek zpátky do přítomnosti. „Támhlenc,“ ukazovala jí nadšeně dívka, „budou chodit provazochodci po laně. Možná bude i ohňostroj! A tady je ten velkej pavilon, kde se má tančit.“

	„A karetní herny?“ zeptala se Marisa, která opět zpozorněla.

	„Je jich tady víc. Vchází se do nich z tamtoho pavilonu. Ale Mariso, jak poznáš, ke který skupině se máš připojit, když ani nevíš, kdo vás hostí?“

	Marisa se rozesmála. Náhle ji ovládla sebedůvěra. „Řekla bych, že Pikové eso se postará, aby ho jeho hosté našli.“

	Nemýlila se. Hned jak vstoupila do zářivě osvětlené rotundy, kde hosté v saténu a hedvábí tančili do rytmu hudby, přiblížil se k ní diskrétně komorník v livreji. S očima upřenýma na ozdobnou pozvánku, kterou měla Marisa v ruce, jí pokynul směrem k závěsu, za nímž se skrývaly dveře do další místnosti. „Račte prosím tudy, madam.“ Marisa si povšimla, že na jeho krémové hedvábné vestě je vyšité drobné, černé pikové eso.

	Srdce se jí splašeně rozbušilo, ale hlas měla chladný a vyrovnaný, když propouštěla Johna a Lucy: „Buďte někde poblíž pro případ, že bych vás ještě potřebovala,“ prohodila. Když pak před ní komorník otevřel velké dveře, pomalu vykročila do sousední místnosti. Uvědomovala si, jak se k ní upírají desítky očí z tváří zahalených škraboškami, které se skláněly nad zeleným suknem kulečníkových stolů a nad partiemi rozehranými u karetních stolků.

	Přišla pozdě, a tím vzbudila podezření. To nebyl zrovna nejlepší začátek. Ale hleděla jim neohroženě do tváří - mladým i starým, mužům i ženám v jejich rozmanitých kostýmech a maskách - a připomínala si, že anonymita je při těchto diskrétních akcích nepsaným zákonem a že si nikdo netroufne pátrat po její totožnosti, pokud se bude tvářit jako učiněné neviňátko. Přezíravě se rozhlédla kolem, podala komorníkovi klobouk a rukavice a ucítila tajný záchvěv vzrušení, když si uvědomila, jak muži její štíhlou postavu v jezdeckém kostýmu hltají s neskrývanou žádostí, zatímco oči žen se pod škraboškami blýskají žárlivostí. Ale kde je Pikové eso? Kdo z nich to asi bude? Nevěděla proč, ale představovala si ho jako záhadného, mocného, naprosto neodolatelného muže.

	Hosté se pomalu začali vracet ke hře. Všichni seděli, kromě přešlapujících zřízenců, kteří nevzrušeně ohlašovali výši sázek a dodávali panstvu nové balíčky karet. Marisa se na okamžik zastavila. Váhala, jestli se má připojit ke skupině, která hrála v kostky, nebo si zkusit štěstí ve farau.

	Vyskočila, když ucítila, jak se její paže dotkla čísi ruka. Uslyšela mladý, bezstarostný mužský hlas. „Musíte jim prominout, má drahá, že na vás tak zírají od chvíle, kdy jste dorazila. Myslím, že si prostě jenom nejsou jistí, jestli jste si s nimi přišla zahrát, nebo je oloupit. Mimochodem, váš kostým je naprosto úchvatný.“

	Marisa se s trhnutím obrátila. Stála proti muži: vysokému, impozantnímu muži v černém plášti a škrabošce. Ale navzdory masce by ty ostražité šedé oči i ten posměšně kultivovaný hlas poznala kdekoli a kdykoli. Patřily neodmyslitelně k lordu Delsinghamovi, muži, který ji před několika hodinami tak bezostyšně urazil!

	Zoufale zadoufala, že ji lord v její masce nepozná. Ale její naděje zemřela hned vzápětí, když se mužova ústa pobaveně zkroutila a dodala mnohem důvěrnějším tónem: „Výborně, krásný Ganymede. Rád vás tady vidím.“

	„A já jsem překvapená, že tu vidím vás, mylorde,“ vyštěkla Marisa dotčeně. „Ale předpokládám, že vaše peníze vám nejspíš otevřou kterékoli dveře.“

	V očích se mu zablýsklo. „Neuvěřitelně mě těší, že si s vámi opět mohu vyměňovat ty sladké komplimenty! Máte vůbec pozvánku na tuhle slavnost?“

	Marisa ucítila, jak jí tváře rudnou. „Ovšemže mám!“

	„To je velice zajímavé.“

	„A vy?“ vyjela na něj, uražená jeho nevěřícným tónem. „V jistém smyslu se dá říct, že mám. Dovolte, abych vám nabídl sklenku šampaňského. A pak se s námi musíte posadit k hracímu stolku.“

	Vzdorovitě zvedla hlavu, když jí podal křišťálovou sklenku. „Vlastně mám radši karty než kostky.“

	Pokrčil svými rozložitými rameny. „Jak si přejete. Možná mi později prokážete tu čest a dáte si se mnou partičku piketu.“

	Marisa se sladce usmála. „Pokud ano, budete toho litovat, můj pane. Musím vás varovat: hraju to opravdu skvěle.“ Pak se k němu otočila zády a vykročila ke stolku s kostkami, jen aby ho naštvala.

	Jakmile se usadila u kulatého stolku, pustila se tiše a nenápadně do hry, aby na sebe nepřitahovala přílišnou pozornost.

	Přišla o drobnou sumu, což se obešlo bez komentářů, a pokoušela se vnitřně vzpamatovat z nepříjemného zjištění, že Delsingham je tu také. Když se kostky rozeběhly po stole, vrhla rychlý pohled do místnosti. Viděla, jak se hráči kupí kolem stolu s faraem a jak o překot sázejí na jedenadvacet. Doufala, že jsou pohlcení hrou. Pocítila nával vzrušení, když nasála vzduch, ztěžklý hazardem a napětím. A pak začala pomalu a opatrně vítězit. Věděla, že nemá naději, že by tu mohla použít své vyvážené kostky, protože pod bedlivými pohledy zkušených spoluhráčů by to bylo příliš riskantní. Soustředila se proto na provádění těch drobných a nenápadných triků, které ji naučil otec. Nonšalantně kostky vsunula do schránky a pak je vysypala s předstíraným švihem zápěstí tak, že padaly přesně tak, jak potřebovala. Když tenhle trik použije jen tu a tam, nikdo ji nebude z ničeho podezírat; a i kdyby měli sebemenší stín podezření, nebudou mít proti ní žádné důkazy.

	Začala vyhrávat. Obezřetně kladla své hrací žetony na mahagonový stojánek, který vedle ní položil sluha a který měl na okraji prohlubeň, do níž si mohla odložit svou sklenku šampaňského. Zvuk kutálejících se kostek ji vzrušoval; očekávala netrpělivě, až přijde znovu na řadu, zatímco zřízenec nevzrušeným hlasem oznamoval výše jednotlivých sázek.

	Pak vzhlédla a ucítila, že ji lord Delsingham upřeně pozoruje, oči nad škraboškou stále ocelově neústupné. Ucítila nepatrný záchvěv strachu a ještě něčeho - ostré, horečnaté bodnutí touhy. Bezděčně si vybavila jeho urážlivé laskání a vzpomněla si na své podvečerní fantazie o tom, jak se s ní lord miluje svými rozkošnými ústy a jazykem. Náhle jí hlavou bleskla strašlivá myšlenka. Co když je právě on Pikové eso?

	Ne. To není možné! Pokud byl sám oním hostitelem, věděl by od první chvíle, že ona není mezi pozvanými, a nechal by ji odtud bez milosti vyvést. Ale nespouštěl z ní zrak.

	Marisu to zneklidňovalo. Znovu na ni přišla řada. Pod maskou zrudla a hodila tak zuřivě, že jedna z kostek přistála na podlaze. Viděla, jak lord Delsingham něco mumlá ke zřízenci a ten pospíchal, aby ji sebral. V zapadlých hernách londýnských uliček byla spadlá kostka odjakživa výtečnou příležitostí pro podvádění. Ale Marisa ani za nic na světě nedokázala vymyslet, jak by se dala kostka vyměnit právě tady a teď, pod tak bedlivým dohledem.

	Lord Delsingham se zanedlouho odebral s dalšími hosty k občerstvení. Marisu to uklidnilo natolik, že se přesunula ke stolku s faraem. Při výběru čísel měla štěstí a její hrací žetony se kolem ní uspokojivě kupily. Pak ale její soustředění přerušila lavina nových příchozích, kteří vtrhli do místnosti a hlasitě povykovali, povzbuzeni vypitým šampaňským. Marisa položila svůj žeton obezřetně na sedmičku a snažila se je ignorovat. Ale najednou vyskočila, když se ozval ryčný mužský hlas: „Ta ženská tamhle, ta blondýna v tom kostýmu loupežnice! Je to falešná hráčka! Poznal bych ji na sto honů!“

	Marisa sebou trhla, obrátila a zadívala se na obtloustlého, naparáděného páprdu v šarlatové škrabošce. Sir Peregrine! Zmocnila se jí slabost. Postarší muž, který seděl u stolku vedle ní a sledoval ji obdivným pohledem, galantně vyskočil a prohlásil: „To je ovšem poněkud troufalé obvinění, sire Peregrine!“

	„Možná troufalé, ale pravdivé, jako že je Bůh nade mnou!“

	Marisa se pohrdlivě zasmála. „Dokažte to.“

	„Ale jistě! Když jsem s vámi hrál posledně, madam, obehrála jste mě tak, že jsem po vašem odchodu zkontroloval všechny karty. A objevil jsem drobnou stopu po špendlíku v rohu každého listu!“

	Ozvalo se zasyknutí, jak všichni přítomní naráz zatajili dech. Dva zřízenci se s hrozivým výrazem postavili každý z jedné strany vedle Marisy. Ta se s vypětím všech sil přiměla zachovat ledový klid, i když jí připadalo, jako by se jí zlatý prstýnek propálil do kůže.

	„Vyzývám vás,“ řekla pevně, „abyste se podíval na tyhle karty a ukázal nám, jestli jsou označené!“

	Sir Peregrine na chvíli zaváhal, ale pak pokračoval v útoku. „Její prsten!“ vykřikl. „Podívejte se na ten prsten! Pamatuju si, že se ho dotýkala celou dobu, kdy jsme spolu hráli! Prozkoumejte ho! Pokud je nevinná, pak jistě nebude mít námitek!“

	Ale Marisa měla námitky, a nebylo jich zrovna málo. Vyskočila na nohy tak rychle, až vratké křesílko za jejími zády přistálo na zemi, a nakopla jednoho ze zřízenců prudce do lýtka svým špičatým černým střevícem. Zaúpěl bolestí a zavrávoral dozadu, kde narazil do několika užaslých hostů. Než si kdokoli stačil uvědomit, co se stalo, vrhla se Marisa k oknu na balkon, procpala se mezi tančícími páry a zmizela ve vlahé noci.

	Ksakru, ksakru, ksakru! Taková smůla! Proklínala toho tlustého tupce Peregrina, který hrál tak mizerně, že oné noci, o které byla právě řeč, Marisa vlastně ani nepotřebovala podvádět, aby ho obehrála. Proklínala Pikové eso, ať už to byl kdokoli, že pozval na svůj karetní večírek takového budižkničemu. Ještě že tam aspoň v tu chvíli nebyl ten příšerný lord Delsingham a nestal se svědkem její pohany!

	Zaslechla za sebou výkřiky, a tak se pustila úzkou stezkou směrem k japonské pagodě. Stačila si všimnout, že lidé, které míjí, se za ní otáčejí s ústy dokořán. Vlasy za ní vlály, její elegantní klobouk skončil kdesi na zemi. Za chvíli vyhlásí poplach a začnou ji hledat po všech čertech. Teď se sotva dostane ven přes hlavní bránu! A neměla by spoléhat ani na Johna a Lucy, protože ti se nepochybně uklidili do nějakého tmavého zákoutí. Momentálně měli beztak oba mozek velikosti hrášku, jak se soustředili jen na to, co se děje v jejich slabinách.

	„Tamhle je!“ vykřikl kdosi. „Chyťte ji!“

	Marisa vyběhla jiným směrem po další úzké stezce a teď proklínala barevné lucerny, které jí visely nad hlavou. Zdálo se jí, jako by se jí posmívali i hudebníci ve vysokých kloboucích, kteří odněkud vyhrávali veselé melodie. Dva mladí opilci se jí pokusili zastoupit cestu a vrhali po ní roztoužené pohledy, ale smetla je z cesty proudem neskutečných nadávek a uháněla dál. Srdce jí bolestivě naráželo do žeber, dokud se jí nezdálo, že už nechala světla i davy daleko za sebou. Zastavila se a prudce oddechujíc si stáhla si z obličeje masku. Dostala se do zarostlé, neudržované části parku, kde jí přerostlé a nezastřižené keře napovídaly, že už musí být někde na okraji, tam, kde začíná otevřená krajina. Musí nějak odtud. Jestli ji sir Peregrine chytí, nechá ji odvést policisty a ona bude muset zaplatit tučnou pokutu, pokud ji rovnou neodvedou do vězení. Vypadalo to, jako by ji štěstí definitivně opouštělo.

	Náhle uslyšela hřmot a lomoz v křoviscích za sebou. Uviděla, jak se k ní prodírají dva mladíci v hadrech a s neskrývanou lačností si měří její elegantní róbu. Marise se stáhl žaludek. Zloději! Lupiči! Byla tak hloupá, že úplně zapomněla na to, že Rajské zahrady přitahují kriminální živly z těch nejspodnějších vrstev, kteří tu můžou bez větších nesnází olupovat londýnskou smetánku.

	Ale ji bez nesnází nedostanou! Obrátila se znovu na útěk, ale chytili ji, přestože kolem sebe kopala, jak se chtěla vysvobodit z jejich sevření. Kdyby tak věděli, prolétlo jí zachmuřeně hlavou, že má sama mnohem víc důvodů, proč se bát strážníků!
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	[image: image6]Dva muži ji táhli po úzké zarostlé cestičce, která se ztrácela ve tmě, a zachechtali se pokaždé, když se pokusila o útěk. Konečně spatřila mýtinu a na ní záblesk ohně. Zastavili se a muži ji pevně popadli, každý za jednu paži. Všimla si, že u ohně sedí se zkříženýma nohama další muž a vedle něj se povalují dvě polonahé dívky. Kolem ohniště se válely zbytky jídla a několik prázdných lahví od vína. Muž u ohně upíjel z další, ještě téměř plné lahve, ale když spatřil příchozí, odložil ji stranou.

	„A podívejme!“ zamumlal a vyskočil. „Caleb s Tomem. Copak jste mi to přinesli?“

	Měl tmavé kudrnaté vlasy a v uchu mu svítila zlatá náušnice. Jsou to cikáni, došlo náhle Marise, cikánští zloději na číhané.

	„Prostě jsme ji našli, Sethe,“ prohlásil jeden z mladíků, „jak se schovává v křoví.“

	Seth popošel k zajaté Marise a přejel jí svým snědým prstem po tváři, zatímco obě ženy ho od ohniště upřeně sledovaly. Když se jí dotýkal, měla Marisa pocit, jako by se to všechno už někdy stalo. Jeho hladká, ostře řezaná tvář získala oříškově hnědý nádech z věčného pobytu na slunci. Byl mladý, s pružným ohebným tělem, které vykukovalo z rozhalenky nabírané bílé košile a krátkých kordových kalhot, zastrčených do měkkých kožených holínek. Zdálo se, že mu oči zazářily náhlou touhou, když si měřil její štíhlou postavu v slušivém jezdeckém obleku.

	Pak jí jeho ruka sklouzla po rameni a Marisa na něj plivla. Na okamžik se zatvářil zaskočeně, pak vytáhl kapesník a utřel si plivanec z brady. „Kurážná kráska,“ pousmál se krátce. „Uklidni se, holubičko. Neublížíme ti. Zajímají nás jen tvoje peníze a šperky.“

	Vzdorně na něj pohlédla a vybavila si s náhlým záchvěvem lítosti, jak jí překazili rejdy v karetním salonku. „Nemám nic, ty zvíře!“

	Místo odpovědi si přitáhl její ruku a stáhl z ní zlatý prstýnek. Pak jí vklouzl rukama pod těsný kabátec a hedvábnou blůzku, kterou měla pod ním. Její drobné prsy se v okamžení napjaly, když po nich přejel dlaní. Marisa zadržela dech - netušila, jestli tahle důvěrnost byla úmyslná, nebo ne. Pak cikán našel pistoli. „Tohle vypadá, že by mohlo vynést aspoň jednu nebo dvě guineje,“ prohlásil uznale a potěžkal ji v ruce.

	Marisa se vrhla kupředu, aby zbraň bránila, a vytrhla se svým věznitelům. „Vraťte mi ji!“

	„Budu o tom uvažovat,“ prohodil cikán. „Ale co nám nabídnete místo ní, vzácná paní?“

	Marisa zadržela dech. Něco ve způsobu, jakým se na ni díval, ji podivně vzrušovalo. Byla to hra. A zároveň výzva.

	Ženy, které ležely u ohniště, z ní nespouštěly zrak. Jedna byla mladá a štíhlá, s dlouhými tmavými vlasy, druhá o něco starší, baculatá kráska s temně rudými loknami a povolenou šněrovačkou, která svůdně odhalovala vršek jejích mohutných ňader, když si podepřela obličej dlaní a zadívala se na Marisu.

	„Líbí se mi její šaty, Sethe,“ poznamenala závistivě. „Zahrajeme si o ně!“

	Vousatý muž, kterému se už zase podařilo chytit Marisu za předloktí, se halasně zachechtal. „Se ví, Rowena má recht. Nejdřív si zahrajeme o ty hadry a pak o ni. Rád bych se trošilinku protáhnul, a je to už pořádně dlouho, co se nám do rukou dostala tak fajnová dámička!“

	Marisy se zmocnila panika. Pak se setkala s pohledem tmavovlasého muže, jemuž říkali Seth, a zjistila, že jí kyne pravicí, jako by byli dva soupeři nachystaní k souboji před úsvitem. „Asi vás zklamu, ale nejsem nijak vznešená,“ zavrčela chladně.

	„Někdo vás hledá?“ zeptal se jí Seth.

	Usmála se na něj. „Upřímně doufám, že ne,“ odpověděla a cikán se rozesmál. Z velké dálky slyšela jakoby přízračné zvuky houslí, ale tady na mýtině to vypadalo, že jsou od Rajské zahrady na míle daleko.

	„Chci její šaty,“ připomněla se podrážděně rusovláska. Vyhrabala se na nohy a přešla k nim, aby koketně položila Sethovi hlavu na rameno. Marisa si uvědomila, že ta žena je opilá - jako pravděpodobně všichni kolem. „Donuť ji, ať nám dá ty svoje fajnový hadry, miláčku Sethe!“ zakvílela.

	Marisa na něho pohlédla. „Když poručíte těm mužům, aby mě pustili,“ navrhla výbojně, „svléknu si je sama.“

	Ozvalo se překvapené zasyknutí, ale Seth jen zamyšleně pokývl hlavou a oba muži Marisu pustili. Pomaloučku, v hypnotizovaném tichu, které naplnilo paseku uprostřed potemnělého hvozdu, si dívka začala svlékat svůj krásný jezdecký úbor. Cítila se překvapivě vzrušená v záplavě hladových pohledů, které se na ni bez zábran upíraly. Výše sázek se tentokrát obrátila v její neprospěch, ale na to byla zvyklá. Zatěkala krátce očima na otcově pistoli, kterou Seth odložil vedle ohně. Dostane ji zpátky, a to už brzy, slíbila si v duchu.

	Seth si od ní vzal kabátec i sukni, a potom i její hedvábnou blůzku. Stála před nimi jen ve spodní košili, sešněrovaném korzetu a punčochách, a cítila, jak se jí bradavky pod lehoučkým bílým plátnem v nočním chladu tyčí a tvrdnou. Potřásla hlavou, takže se jí rozpuštěné zlaté vlasy rozstříkly po nahých ramenou. Všimla si, jak se ten vousáč, kterému říkali Caleb, stáhl do stínu, hladově ji pozoruje a začíná si mnout rukou rozkrok. Uvědomila si, že hraje nebezpečnou hru. Ale přinejmenším má šanci, třebaže ne velkou. Ucítila známé zašimrání vzbouřených nervů, když si uvědomila, jak málo může vsadit. Vtom vousáč přistoupil blíž k ní a jeho genitálie vystupovaly pod těsnými kalhotami jako obrovská boule. „Dáme si o ni kostky, Sethe,“ navrhl zastřeným hlasem. „Užije si s ní ten, kdo hodí nejvíc.“

	Ale Sethovi pohrával kolem nádherně vykrojených úst nebezpečný úsměv, když poznenáhlu vztyčil ukazováček. „Tak prrr, Calebe.“ Obrátil se k Marise. „Co vy na to?“ Marisa pokrčila svými rozkošnými nahými rameny. „Myslím,“ pronesla pomalu, „že trpíte skutečně zoufalým nedostatkem představivosti. Vážně chcete, aby vyhrál jen jeden člověk, a všichni ostatní ostrouhali?“

	„Tak co navrhujete, vážená?“ zeptal se jí drsně vousáč. „Slyšeli jste už o hře zvané královská rozkoš?“ zeptala se ostýchavě Marisa.

	Zavrtěli hlavami. Všichni jí viseli na rtech a hltali každé její slovo, dokonce i ta zbývající štíhlá žena, která stále polehávala u ohniště.

	„Je to karetní hra,“ vysvětlovala Marisa Brookeová. „Máte vůbec karty?“ Uhladila si svou splývavou košili a stáhla ji přes těsný kosticový korzet, aby udržela pozornost cikánské tlupy. „Musíte si postupně vytáhnout dvě karty. Eso je nejvyšší. Vítěz v každém kole může po svém soupeři chtít cokoli. Jednoduše cokoli.“

	„Jednoduše cokoli?“ opakovala nedůvěřivě rusovlasá Rowena, která stále ještě dychtivě hladila rukou Marisiny šaty. Také druhá žena vyskočila a naslouchala s otevřenou pusou.

	„Přesně tak,“ potvrdila trpělivě Marisa. „Ale jenom jedno přání, aby hra mohla pokračovat a dostalo se i na ostatní.“ Na pasece zavládl okamžik napjatého ticha, kdy všichni zvažovali její návrh. Caleb a ten mladší z dvojice, Tom, který byl až dosud zticha, se teď začali polohlasně dohadovat. „Já na tom budu samozřejmě nejhůř, protože jsem jen jedna, a vy budete všichni hrát proti mně.“

	Vůdce Seth ji pátravě pozoroval. Je krásný, napadlo Marisu a náhle se zachvěla. Měl ostře řezanou tvář, šlachovité tělo a živý, temperamentní obličej s vysoce posazenými lícními kostmi, což spolu s kudrnatými tmavými vlasy a cikánskou náušnicí podtrhovalo jeho exotický vzhled. „Opravdu to chcete?“ zeptal se tiše Marisy.

	Rowena se na něj hněvivě zadívala. Marisu napadlo, že rusovláska jistě patří k němu a že na ni zuřivě žárlí. Na ni si bude muset dát pozor.

	„To víš, že to chce, Sethe,“ zasyčela Rowena. „Copak ti nedošlo, že to není nic víc než urozená děvka?“

	„Nejsem ani urozená, ani děvka!“ ohradila se Marisa ostře. „Nikdo mě ještě nikdy neměl za peníze, což se o vás jistě říct nedá.“ Rowena jadrně zaklela, ale Seth ji pánovitým gestem utišil a Marisa s klidem pokračovala. „Každopádně miluju sázky. Tak zahrajeme si?“

	Rozsadili se kolem ohně a odkudsi se vynořil balíček ohmataných karet. Marisa se sice snažila tvářit chladně, ale srdce jí v hrudi tlouklo tak hlasitě, až měla pocit, že to musejí všichni slyšet. Snažila se ale nedávat nic najevo - v sázce bylo příliš, než aby si mohla dovolit chybu.

	Seth rozdal. Všichni dostali po dvou kartách a první kolo vyhrál vousáč Caleb. Zadržel dech a blýskl po Marise rozpáleným pohledem. Pak vyrazil přidušeným hlasem: „Chci, abyste si stáhla dolů to svý pěkný prádýlko a předvedla nám ty svoje urozený kozičky!“ Naklonil se směrem k ní. „A pak si s nima chci hrát a cucat je a -“ Seth ho prudce stáhl zpět, tak surově, že starší muž zavyl bolestí.

	„Jenom jednu věc, Calebe! Nebo už jsi zapomněl?“ připomněl velitel. Obrátil se k Marise s očima bez výrazu. „Slyšelas, co chce?“

	Marisa mu pevně pohlédla do obličeje. Je jiný než ostatní, pomyslela si. Úplně, úplně jiný. Najednou si ho představila bez šatů, jeho snědé, svalnaté, pružné tělo. Jeho penis, přemítala, bude jistě hladký a dlouhý, a on se bude usmívat, až ji s ním bude laskat… Nepřestávala mu hledět do očí a začala si pomalu stahovat spodní košili až k pasu. Měla pod ní krajkový šněrovací korzet, který těsně stahoval její žebra a nahoře pozvedával její obnažená ňadra. Cítila, jak se jí v chladném nočním vzduchu okamžitě vztyčily odhalené bradavky, a zaslechla, jak její publikum obdivně syklo. Všimla si, že třetí, Tom, na ni zoufale a hladově zírá a jemné vlasy mu při tom padají do zarudlé chlapecké tváře, napjaté vzrušením. Další, kdo se nemůže dočkat, až se jí bude moct dotknout! Ucítila, jak ji v břiše zašimralo vzrušení, a na chvíli nechala rozběhnout svou fantazii a představila si, jak si užívá se všemi třemi najednou, jak na ni čekají tři tvrdé dlouhé klacky, dychtivé způsobit jí rozkoš jakýmkoli způsobem, který si sama určí. S jistým úsilím se donutila obrátit svou pozornost zpátky ke hře. Tentokrát musí zvítězit. Balíček karet ležel bez povšimnutí vedle Caleba, připravený k zamíchání a dalšímu rozdávání. Když do něj vstrčila vlastní kartu, byla si jistá, že ji při tom nikdo neviděl. Při míchání balíček rozevřela a nepozorovaně, bez mrknutí oka, ostrým nehtem označila rohy u dvou králů a jednoho esa. Její otec říkával tomuhle drobnému triku „zajistit si štych“.

	V blikotavých plamenech si jistě nikdo nevšiml ani toho, jak bedlivě si prohlíží rozevřený vějíř karet, který jí předložili. Karty byly sice ohmatané a zohýbané, ale stejně spatřila drobné značky svých nehtů ve zlomku vteřiny. Dva králové: to bude ono!

	A taky bylo. Vyhrála. Když všichni znechuceně vydechli a odhodili karty stranou, obrátila se Marisa k Roweně a ukázala na Toma. „Chci, abys ho uspokojila, Roweno. Pusou.“

	Ženinou baculatou tváří se přehnal závan nevěřícného úžasu. „Teď?“

	Marisa se sladce usmála. „To dá rozum. Teď. A tady, ať se můžeme dívat.“

	Caleb se žárlivě zasmál. „Vybrala sis dobře, holka! Na kouření ptáků je Rowena kanón. Jenom si za to obvykle nechává cálovat!“

	
„A zaslouženě, Calebe!“ vyjela na něj Rowena a šlehla po něm zuřivým pohledem.

	Tom se už teď třásl vzrušením. Rowena se k němu vydala kolem kruhu hráčů a vlnila se při tom v bocích. Prsa jí vykukovala z povoleného živůtku. Na mýtině se rozlilo až bolestné ticho, když klesla před mladíkem na kolena a sklonila se k zapínání jeho krátkých kalhot, aby z nich vysvobodila jeho vztyčenou chloubu. Byl už celý nedočkavý, ale Marisa si všimla, že i tak je malý, tenký a bílý, spíš chlapecký než mužský. Ale Rowena ho přesto vzala do úst se zřejmým uspokojením a začala ho lízat a dráždit špičkou svého růžového jazyka. Tom se udělal vzápětí a se zaúpěním vystříkl semeno do ženiných úst. Ale Rowena nepřestala ani potom a snažila se ho znovu vzrušit, žižlala ho a dumlala dychtivými rty, dokud se pyj znovu nepostavil. Skvělé, pomyslela si Marisa, že to tak protahuje! Všichni ostatní ji pozorovali s vytřeštěnýma očima. Čím déle, tím lépe! Dovolila si zabrousit na okamžik pohledem ke své pistoli, která stále ležela u ohniště mimo její dosah.

	Příští kolo vyhrál Seth. Marisa cítila, jak se jí zmocňuje mohutné vzrušení, zatímco vítěz prozkoumával její ochotné tělo temnýma cikánskýma očima. Pak se tiše ozval: „Máš nádherná prsa. Jistě ti umí působit velkou rozkoš. Chci vidět, jak si je sama laskáš.“

	Marisa se mu dlouze zadívala do očí, zatímco si začala dlaněmi přejíždět po svých obnažených ňadrech, které ji okamžitě rozbolely žádostivou, sladkou plností. Představila si, jak Sethovy krásné rty obemykají její bradavky, a ty se okamžitě vzepjaly proti jejím prstům. „Takhle?“ zamumlala.

	Opřel se zády o pahýl stromu. Vypadal naprosto uvolněně a jeho bílá košile se v záblescích plamenů odrážela od jeho snědé pleti. „Přesně tak.“ Usmál se a Marisa si představila, jak se mu jeho krásný klacek nalévá vzrušením, když pozoruje její vyzývavé pohyby. Prudce polkla.

	Pod slupkou vnější vyrovnanosti už byla sama vzrušená k nesnesení. Rozpalovala ji zoufalá touha, když vnímala nadšení cikánů nad svým nahým tělem, když vdechovala atmosféru neskrývané sexuální žádosti, která naplňovala ozářený prostor na mýtince. Zaslechla sténání Toma, jehož tenký penis nepřestávala Rowena mučit svými rozpálenými ústy, a Seth, ten krásný a nebezpečný Seth se na ni stále tak upřeně díval a kolem úst mu pohrával nepatrný úsměv. Připadalo jí, že jeho úsměv ji na tom všem vzrušuje nejvíc. Úmyslně se mu nepřestávala dívat do očí, zatímco si dráždila bradavky, kroutila jimi a nechávala si rozechvívat tělo slastnými přívaly příjemné bolesti. Ale pak jí pohled nevyhnutelně sjel k jeho slabinám. Pod těsnými kalhotami spatřila nestydatý příslib čehosi velkého a silného, co se vzdouvalo v omezujícím sevření pevné látky.

	Olízla si rty a přesunula ruku mezi stehna obemknutá punčochami pod tenkou látkou košile. Cítila, jak jsou její pysky vlhké a zduřelé. Musí se ovládat, protože v dalším kole musí vyhrát ona - a strategie byla jako vždycky ze všeho nejdůležitější. Věděla, že by mohla vyhrávat pokaždé, tím, že by označovala nehtem stále nové a nové dvojice karet. Ale cikáni by se mohli začít chovat hodně nepřátelsky, kdyby jim došlo, že švindluje. Ale pokud má její plán fungovat, potřebuje ještě jednou vyhrát.

	Vytáhla si krále a eso. Otec by na ni byl hrdý. Teď byla řada na ní, aby vydala pokyny, a musela vymyslet něco, čím by zabavila vousáče. U Caleba bylo nejpravděpodobnější, že se začne chovat násilnicky, pokud ho rychle něčím neuspokojí. Naklonila se k němu a nahé, vzrušené prsy se jí svůdně zhouply nad krajkovým okrajem bílého korzetu. Bradavky měla v záři ohně zlatohnědé jak číše bordeaux. „Víš, Calebe,“ vzdychla roztouženě, „ráda bych viděla, co umí tvůj klacek!“

	Zachrčel a horlivě se k ní vrhl, ale Marisa se rozesmála a uhnula. „Ale ne se mnou, ty můj hřebce,“ prohodila šibalsky. „Nebo aspoň prozatím.“ Ukázala na tmavovlasou dívku, která byla až dosud tiše, ale dychtivě sledovala dění. „Jsem si jistá, že už je pořádně tvrdý, Calebe. Vytáhni ho a udělej jí to, ano? A já se budu dívat, abych věděla, na co se můžu těšit.“

	Zuřivě se zašklebil. „Na tohle se teda těš, dámičko,“ zafuněl. „Představ si, že ti to bude dělat takovejhle obrovskej macek!“ Bez váhání vylovil z kalhot svůj penis a začal si ho rychle honit.

	Marisa zatajila dech. Calebův pyj byl už tak ohromný, ale v rukou se mu ještě zvětšoval. Byl to obrovský pták s temně rudou hlavičkou, který mu prudce vyskočil z kalhot a hořel nedočkavostí. Cítila, jak se její vlhká mušlička stáhla vzrušením a naplnila se šťávami. Představila si, jak jí tenhle ohromný tlustý klacek roztahuje vyhladovělou štěrbinku a přivádí ji k šílenství každým svým mocným přírazem. Bradavky se jí bolestivě napjaly a zaškubaly sebou. Jen s největším úsilím se donutila nevnímat sladkou bolest mezi stehny. Nemůže si dovolit podlehnout, ještě ne - to nemá v plánu. Kromě toho se už tmavovlasá dívka zvedla a dychtivě zamířila ke Calebovi. Vytáhla se na špičky, se zahihňáním mu něco pošeptala do ucha a pak se spustila na zem na všechny čtyři a vrhla přes rameno uličnický pohled.

	Caleb chraptivě zavyl, vyhrnul jí karmínovou sukni a krajkovou spodničku a obnažil její kulatý zadek. Pak si klekl za ni, popadl svůj ohromný penis, naklonil se k ní a nedočkavě zamířil mezi šťavnaté plátky rozevřené pochvy.

	Dívka tam už na něj byla přichystaná a vlhce se leskla. Caleb se na chvíli zarazil a nabral její šťávu do dlaně, kterou si pak přejel po svém tepajícím penisu a vzrušeně si při tom mumlal. Pak ji s výkřikem uspokojení popadl za zadek a začal ho do ní pomaličku zasouvat, kousek po kousku. Děvče tiše zasténalo a začalo se zmítat rozkoší, když Caleb prudce přirážel. Pohrávalo si s bradavkami, aby zesílilo své vzrušení.

	„Teď pomalu, má krásko. Nespěchej,“ zasípěl Caleb. Vytáhl ho pomaloučku ven, až zaúpěla z pocitu ztráty a znovu mu žádostivě nastavila zadek. Ale Caleb si dával načas. Zadíval se dolů a s upřímným obdivem pozoroval svůj naběhlý úd, který teď spočíval mezi dívčinými půlkami. Marisa od něho nedokázala odtrhnout oči. Olízla si rty, když zahlédla mohutné chlupaté koule, které visely u kořene lesklého klacku. Zachvěla se, když ho pozorovala, jak znovu pomaličku klouže do dívky. Kéž by to byla ona, koho tak potěší ten nádherný pták! Násilím se donutila odvrátit zrak, aby zjistila, co na to ostatní.

	Rowena si stále ještě hrála s Tomem a svým laskáním z něj dělala bezmocného, rozechvělého zoufalce. Chlapec už mezitím znovu vyvrcholil a vystříkl semeno na zem, ale Rowena ho ani pak nenechala na pokoji. Obrátila svou pozornost k jeho malému, pevnému zadku, odtáhla od sebe půlky a začala prstem dráždivě klouzat do jeho těsného análního otvoru, takže mladík dokázal už jen nesnesitelně sténat blahem. Tihle dva budou mít ještě chvíli o zábavu postaráno, pomyslela si Marisa. Zbývá už jenom Seth. Potřebuje vyhrát ještě jednou, a doufá, že ji z ničeho nepodezírá.

	Seth si vytáhl krále a desítku. Marisa mohla jen stěží sledovat své značky, protože vůdce ji ostražitě sledoval - a byl z nich všech nejnebezpečnější… a nejkrásnější. Tolik ho chtěla, že to rozptylovalo její pozornost. Ale stejně vyhrála, podařilo se jí najít královnu a eso. Celou dobu ji probodával s neproniknutelnýma černýma očima, takže si už zoufale pomyslela, že to ví, že poznal, jak je všechny obehrála. Ale nehnula brvou a hrála dál. Neměla jinou možnost. Naklonila se k němu a chraplavě řekla: „Sethe, víš, co bych teď chtěla?“

	Zavrtěl hlavou, a v očích mu zablýsklo. „Pověz mi to.“

	Přejela mu rukou po předloktí a vyhrnula mu nabíraný rukáv košile. Pokožka šlachovité ruky byla opálená a porostlá jemnými tmavými chloupky. „Sethe,“ zašeptala, „ráda bych viděla tvůj nádherný penis. A pak, jen pro začátek, bych ráda, abys mi ho třel mezi ňadry. To mě vždycky hrozně rozdivočí.“

	Zadíval se na její vztyčené bradavky, které vykukovaly ven nad korzet, ale jeho tvář byla stále ještě chladná a nevzrušená, a to jí dělalo starosti. Nebyl to žádný hlupák. Pak se mu ale zadívala do rozkroku, na látku kalhot, vyboulenou kolem jeho vzrušeného pyje, a začala se cítit trochu klidněji. I s ním se dalo snadno manipulovat, tak jako s ostatními. Přidřepla si k němu a začala mu opatrně rozepínat kalhoty, aby z nich vysvobodila jeho napětí. Byl přesně tak rozkošný, jak si ho představovala: dlouhý, tvrdý, sametový. Ruka se jí zachvěla, když po něm přejela chladnou dlaní a ucítila, jak se jí do ní vpaluje jeho žár. V náhlém záchvěvu k němu přiblížila ústa a ochutnala ho, obkroužila jazykem vzrušenou hlavičku, sklouzla rozevřenými rty po celé délce robustního údu. Ucítila, jak se zachvěl a ještě vyrostl, když se pokusil přirazit proti jejím ústům. Pak se od ní cikán stále ještě bez jediného slova odtáhl a položil ji něžně na měkký trávník. Začal ji líbat na vzrušená prsa obratnými rty a laskat je zkušeným jazykem, dokud nebyly úplně kluzké. Marisa slabě sténala a vjížděla mu prsty do hedvábných kudrn. Cítila, jak se nad ní pohybuje výš, aby se jeho sametový penis dostal mezi její vlhké prsy. Obkroužil její bradavky svým naběhlým žaludem, střídavě jednu i druhou, zatímco nepřestával Marise upřeně hledět do očí.

	Ta toužila po jediném: okamžitě vyvrcholit. Slastné pocity jí rozechvívaly tělo, pochva se jí svírala, poštěváček se nedočkavě tyčil. Chtěla, aby sklouzl k ní dolů, aby jí vrazil ten nádherný nástroj hluboko do pochvy a ona se kolem něj mohla těsně sevřít svými vypracovanými poševními svaly a ukojit se, až by ji celou roztřásly nekonečné vlny obrovského orgasmu. V mokré vagině jí bolestivě tepalo, zatímco se snažila zoufale udržet nohy u sebe. Viděla, jak mu v obličeji svítí bělostné zuby, když se na ni usmíval a obratně dráždil její rozbolavělé bradavky koncem penisu tak, aby si mohla vychutnat každý kousíček toho dlouhého hladkého údu, který se pohyboval jen pár centimetrů od její tváře.

	Marisa stiskla zuby a s chladným rozmyslem se natáhla, aby sevřela v dlani napjaté polokoule jeho varlat. Svírala a mačkala chlupatou kůži a pak mu nechala prsty pomalu sklouznout mezi nohy až k temné dírce zadku. Cikán hlasitě zasténal a téměř okamžitě vyvrcholil. Trhl hlavou dozadu, zatímco jeho dlouhý penis se začal nekontrolovatelně vzpínat proti Marisiným naběhlým ňadrům a vystřikovat horké semeno v prudkých dávkách.

	Ucítila horký příval na bradavkách a obratně vyklouzla zpod jeho těla. Pak rychle vyskočila na nohy a spěšně posbírala po zemi své šaty a drahocennou pistoli.

	Seth sténal na zemi a pumpoval údem, aby z něj vystřelil poslední dávky spermatu, příliš ponořený do své slasti, než aby se dokázal pohnout. O ostatní se Marisa nemusela vůbec starat, jak zhodnotila rychlým pohledem - všichni se navzájem uspokojovali ve stínu stromů. „Promiň, Sethe,“ zašeptala, „ale doufám, že sis to užil.“ A pak se rozběhla pryč, kličkovala mezi stromy a křovinami, dokud se jí mýtina a zář plamenů neztratily z očí.

	Po chvíli se zastavila, aby se mezi stromy oblékla a trochu popadla dech. Bylo jí opravdu líto, že tak obelstila Setha, ale musela myslet na důležitější věci, než bylo vlastní potěšení - třeba na to, jak se dostane z tohohle příšerného místa. Neměla nejmenší představu, kde vlastně je nebo co má udělat, ale když našla úzkou stezku mezi křovím, rozhodla se jít po ní, všechny smysly napjaté pátráním po nějaké známce toho, jestli ji cikáni nepronásledují.

	Příliš pozdě si uvědomila, že udělala chybu. Cestička vedla zpátky ke světlům, k davu a do nebezpečí. Když zabočila kolem stromu, náhle se ocitla tváří v tvář skupince hýřilů, a hned vzápětí uslyšela výkřik: „To je ona! Tamhle je ta blondýna, co obehrála sira Peregrina! Chyťte ji!“

	A najednou ji všichni obklíčili: muži, ženy, služebnictvo, dokonce i jeden houslista, zastoupili ji cestu a vřískali tak, až měla chuť zacpat si uši a zaječet na ně, aby okamžitě zmlkli. „To je ona!“ burácel dav. „Ta podvodnice! Přiveďte strážníky!“

	Marisina mysl se svíjela v zoufalých pokusech vymyslet nějaký plán, ale pronásledovatelé ji obklíčili ze všech stran, a tak byla dokonce i ona v tu chvíli nucená připustit, že z téhle situace není úniku. Zatracená pozvánka od Pikového esa, ať už je to kdokoli! Zatracený idiot Peregrine. Běžte všichni k čertu!

	Kakofonii výkřiků přerušil náhle jakýsi nový, ale přece jen povědomý mužský hlas, který se chladně optal: „Co se to tu děje?“

	Zdálo se, že se dav při zvuku těch slov stahuje zpátky, takže se Marisa mohla konečně trochu nadechnout. „Víte, mylorde,“ vykřikl dychtivě kdosi z hloučku, „tohle je ta holka, co obehrála sira Peregrina, vzpomínáte?“

	„To bude jistě nějaká mýlka,“ pronesl ostře neznámý. „Tahle holka, jak říkáte, je tu se mnou.“

	„Ale mylorde!“

	„Neslyšeli jste?“ Autoritativní hlas ochladl ještě víc. „Tahle dáma patří ke mně. Pokud má sir Peregrine nějaké výhrady k jejímu chování, ať si to laskavě vyřídí se mnou.“ Dav začal tát, takže Marisa konečně spatřila, kdo s ní mluví.

	Stále se ještě chvěla strachem a vzdorem, když její zrak spočinul na povědomé postavě lorda Jamese Delsinghama, který si už svlékl plášť i škrabošku a odhalil svůj dokonale vybraný vkus v oblékání. Na sobě měl těsné krémové kalhoty, zářivou černou košili a elegantní šedý plášť z nejjemnější vlny.

	Vzal ji za předloktí. „Pusťte mě!“ zasyčela, ale jeho prsty se jí bolestivě sevřely kolem zápěstí.

	„Pojďte, má drahá. Kočár už čeká. Myslím, že je nejvyšší čas opustit rozkoše, které skýtají zdejší Rajské zahrady, nemyslíte?“ Pronesl to zvučným, jasným hlasem, který bodal jako jehličky ledu. „Věřte mi, nedokážu je udržet na uzdě dlouho,“ dodal tišeji. A s vůlí takřka ocelovou ji provedl nedůvěřivým davem, který se před nimi uctivě rozestupoval do špalíru.

	„Na co si to k čertu hrajete?“ vybuchla Marisa, která klopýtala vedle něj a stále se ještě snažila vyprostit ruku z jeho sevření. „Čekáte snad, že s vámi někam pojedu?“

	Když jí odpovídal, hleděl přímo před sebe. „Stále ještě nás sledují, můj milý Ganymede. A jsem si jistý, že nás budou v bezpečné vzdálenosti sledovat celou cestu až ke kočáru. Snažte se tvářit nadšeně, že můžete jít mnou, ano?“ „Musíte být blázen, když se do toho pletete,“ vyhrkla pohrdavě. „Copak jste neslyšel, že na mě sir Peregrine poštval strážníky? Budete z toho mít jenom opletačky, když si vás se mnou budou spojovat.“

	Vlekl ji nemilosrdně za sebou pěšinou směrem k východu. „Ani bych neřekl, má drahá. Myslím, že na mě nemůžou.“ Pohlédl na ni a pousmál se. „A dokud jste pod mou ochranou, budete i vy chráněná před dalšími provokacemi, to mi věřte.“

	Marisa se vztekle zapřela patami do travnaté cestičky a přinutila ho, aby se zastavil. „Pod vaší ochranou? Ujišťuju vás, mylorde, že nepotřebuji ničí ochranu!“

	„Opravdu? Už jsme skoro u brány.“ Klidně ukázal rukou na červenou cihlovou budovu, která střežila hlavní přístupovou cestu do zahrad. „Ale když se o sebe umíte tak báječně postarat, měl bych vás asi nechat, ať projdete sama.“ Zaváhala. Věděla dobře, že strážní u vchodu už byli nejspíš varováni, aby jim neproklouzla. Sama neměla šanci. Téměř zuřivě se do něj zavěsila a on ji odváděl směrem k frontě čekajících kočárů, zatímco konverzačním tónem pokračoval: „Doufám, že mi prokážete tu čest a nastoupíte se mnou do kočáru? Nebo se to také příčí vašim zásadám?“

	 Neměla žádné peníze na to, aby si najala bryčku, a on to jistojistě věděl. „Ráda se svezu, ale jen přes řeku. Pak už to dojdu.“

	Klidně se zadíval na její vzdorný obličejík. „Vypadáš neuvěřitelně půvabně, když se takhle čílíš, Ganymede. Mám to chápat tak, že se ti pobyt ve vauxhallských zahradách nelíbil?“

	„Kéž bych na tohle zatracené místo nikdy nevstoupila! A kéž bych se nikdy nedoslechla o téhle zatracené slavnosti, mylorde!“

	„Předpokládám,“ prohodil zamyšleně, „že jste se sem vetřela v naději, že byste mohla oškubat další hlupáky, jako je sir Peregrine, a pak se i s výhrou tiše vypařit?“

	„Nikam jsem se nevetřela! Měla jsem pozvánku přímo od Pikového esa. Zatraceně, čemu se smějete?“

	Zastavil před nádherným černým kočárem s emblémem zkřížených zbraní na dvířkách. „Možná,“ zakuckal se smíchy, než ze sebe dokázal vypravit další slovo, „možná proto, že Pikové eso jsem já sám!“

	Marisa na něj hleděla jako opařená a cítila, jak se jí pod nohama otevírá bezedná propast. „Tak - tak proč jste nic neřekl?“ zašeptala. „Proč jste mě nedal vyhodit, když jste mě poprvé uviděl mezi hosty?“

	U kočáru čekali na Delsinghamovy rozkazy trpělivě čtyři sloužící. Ale lord si jich nevšímal a dál vysvětloval Marise: „Asi jsem chtěl sledovat, jakou hru tam budete hrát.

	Vzbudila jste ve mně zvědavost, chápete? A také jsem chtěl zjistit, jak jste se k čertu mohla dostat na můj soukromý večírek, když vás na něj nikdo nezval!“ Marisa se nadechla k odpovědi, ale on jen rychle zvedl ruku. „Ne. Nic mi neříkejte, zatím ne. Věřím, že váš příběh o tom, jak jste získala pozvání, bude poutavý, ale teď na to není kdy.“

	Jeden ze sloužících jim ochotně přidržel dvířka kočáru. Marisino tělo se napjalo, jak se zoufale rozhlížela, kde nechal tesař díru, ale Delsingham jí zamumlal do ucha: „Raději si nastupte, má milá, než se tu objeví sir Peregrine. Copak je to tak nepřijatelná varianta?“

	Marisa se zadívala do jeho obličeje ponořeného do stínu. Připadalo jí, že se zmítá mezi strachem a vzrušením, které v ní přetrvávalo už od setkání s cikány. Lord Delsingham, Pikové eso, nebyl vůbec nepřijatelnou variantou. Popravdě řečeno byl až neskutečně pohledný, ale to mu přece nemohla dát najevo. Proto vyhrkla zlostně: „Zdá se, že stejně nemám na vybranou, viďte?“

	„Přesně tak,“ souhlasil a jeho ocelově šedé oči se zablýskly. Pak jí pomohl do kočáru a pokynul kočímu, který seděl na kozlíku a svíral opratě čtyř nádherných grošáků. Nakonec se Delsingham vyšplhal do vozu k ní. Dvířka se přibouchla a Marisa se zdráhavě zabořila do měkkého sametového polstrování. Srdce se jí divoce rozbušilo.

	Náhle uslyšela nějaký těžký dusot a pak na dvířka kočáru zvenčí hlasitě zabušily čísi neurvalé pěsti. Delsingham je otevřel tak prudce, že jimi dotyčného udeřil do tváře. „Pokud mi někdo zničí zdobení, dám ho zbičovat!“ vyštěkl. „Co je?“

	Marisa viděla, jak se muž okamžitě stáhl, když Delsinghama poznal. „Mylorde! Odpusťte, prosím! Jsme soudní úředníci. Posílá nás za vámi sir Peregrine. Obviňuje to děvče ve vašem kočáře z toho, že podváděla při karetní hře.“   

	„Vážně?“ pronesl ledově lord Delsingham. „Pak bude sir Peregrine nejspíš hořce zklamaný, protože to děvče pojede se mnou. Mám s ní nějaké jednání, jak vidíte.“ A než se zkoprnělá Marisa stačila vzpamatovat, popadl ji před zírajícím publikem vášnivě do náruče. Zaslechla mumlání omluv: „Jistě, mylorde! To bude nějaká mýlka, mylorde,“ a dvířka kočáru spěšně zaklapla. Koně se vzepjali v postrojích a rozběhli se do tmy.

	Marisa se zuřivě pokusila vymanit z jeho objetí a zoufale se pokoušela odvrátit obličej, ale jeho silné paže si ji k sobě přivinuly. „Stále nás pozorují, Ganymede,“ zamumlal lord… „Měli bychom to zahrát přesvědčivě, nemyslíš?“ A než se stačila nadechnout k odpovědi, uzamkl jí rty svým polibkem.

	Když se jí dotkla jeho ústa, náhle se v ní cosi zlomilo. Všechny smysly jí prudce vybuchly, už je nedokázala nijak ovládnout. Náhle přestala vnímat celý svět, všechno se najednou smrsklo na náruživý tlak jeho silných rtů na jejích ústech, na lahodné doteky jeho jazyka na její hedvábné, citlivé pokožce. Jeho polibky zintenzívněly a Marisa mírně zasténala. Omotala mu ruce kolem krku, začala mu prsty projíždět tmavé kučery, zatímco jeho paže ji tiskly k sobě stále silněji a drtily jí ňadra o jeho pevnou hruď. Cítila, jak jí uvnitř těla vybuchuje prudká touha, touha, která potřebovala být okamžitě uhašena. Jak čtyřspřeží s kočárem uhánělo dál a dál, Marisin jazyk vylétl z úst a spojil se s jeho, který se do ní teď začal dobývat ještě neodbytněji. „Pomalu, miláčku,“ šeptal jí něžně do ucha. „Máme spoustu času.“ Ale když z ní jeho prsty začaly stahovat sametový kabátec a hedvábnou blůzku a jeho ústa se s vášnivými polibky přesunula k jejím ňadrům, zasténala Marisa zoufalou žádostí a přitáhla si ho prudce k sobě.

	Delsingham ji s udivující silou položil na měkké polstrované sedadlo a začal jí pomalu svlékat spodní košili a odhalovat její napřímené bradavky. Pak se na ni upřeně zadíval a Marisa zatajila dech, když spatřila vlčí hlad v jeho očích. Sáhl jí pod sukni a shrnul punčochy ze stehen. Její horké tělo se mohutně zachvělo a zjihlo pod doteky jeho mohutných dlaní. Začal ji něžně laskat, vzal do dlaní její mušličku, projel prostředníčkem mezi jejími mokrými plátky a nabral si na něj trochu šťávy. S tichým výkřikem se vzepjala k němu, málem na okraji vyvrcholení, k němuž ji přivedl už jen pohyb jeho prstu - tak zoufalá byla!

	„Tak, tak,“ zamumlal, zatímco jeho napjatý prst prováděl dál svá kouzla v její štěrbince a rozechvíval její tělo návaly nezvladatelného chtíče. „S kýmpak jsi to dneska hrál v Rajských zahradách, můj Ganymede?“

	Marisa zalapala po dechu, když se jeho zkoumavý prst zlehka dotkl zduřelého klitorisu. „Mám už po krk hraní, zatraceně! Vem si mě! Vem si mě bez cavyků!“

	Stále jí hleděl přímo do očí a v těch jeho mu zablýsklo, když řekl: „Já myslel, že nemáš moc vysoké mínění o mé výbavě. Dnes odpoledne jsi ošklivě pohaněla mou chloubu. Nebo si už nevzpomínáš?“

	Marisa zasténala. Zrak jí bezmocně sklouzl po jeho bocích a zastavil se na vyboulenině v rozkroku těsných krémových kalhot. Šibalsky prohodila: „Jsem si jistá, že máte natolik vysoké mínění o vlastních kvalitách, že to bude stačit pro nás pro oba.“

	Posunul jí něžně boky k okraji sedadla a rozevřel nohy do stran. Pak si klekl na podlahu mezi její stehna. „Teď se budeš muset rozhodnout, jestli jsi to myslela vážně, je ti to jasné?“ poznamenal něžně.

	Vyhrnul jí sukni až vysoko nad pas a sklonil nad ní svou tmavou hlavu, aby ji začal lízat. Jazyk měl dlouhý a drsný; obratně ho držel napjatý a dráždil s ním její plátky se sladkou odhodlaností, zatímco jeho ruce se mazlily s odhalenými stehny. Marisa ho chytila za hlavu a hladově mu tiskla obličej k sobě. Ale Delsingham se ovládal natolik, aby oddálil její orgasmus.

	Pak hlavu zvedl a Marisa zavřela zklamáním oči. „Zajímalo by mě,“ pronesl lenivě, „jaké mínění o mně máte teď? Tohle vám nestačí?“

	Kolébání kočáru ji přinutilo chytit se za kožená držadla, připevněná ke stěnám. „Ty zvíře!“ procedila skrz zuby. Uvědomovala si, že její odhalené pohlaví mu předvádí nezkrotný chtíč jen pár centimetrů od obličeje. „Zvíře!“

	Usmál se a v přítmí se zablýskly jeho bílé zuby. „Pověz mi, co chceš, a já ti to splním. Umím držet slovo,“ dodal vstřícně.

	Marisa se div nezalkla. Zcepení, jestli on už brzy neukončí tohle sladké mučení! „Chci, abys do mě vrazil ten svůj zatracenej klacek!“ vyrazila ze sebe konečně. „Dělej! Ať je velkej, nebo malej!“ dodala nešetrně.

	A on jí to splnil. Držela se pevně za kožené řemínky kočáru, aby se při jeho kodrcavé jízdě udržela na sedadle, a při tom se dívala, jak si Delsingham rozepíná kalhoty a vytahuje z nich dlouhý, jako kámen tvrdý penis, který ji přinutil zalapat úžasem po dechu. Cítila, jak se jí vzrušením svírá štěrbinka mezi stehny, třese se a vlhne ještě víc pod dojmem jeho velikosti. Jeho tvář byla napjatá nadlidským sebeovládáním, když opatrně vyjmul penis z látky a začal jeho sametovým zaobleným koncem obratně dráždit její okvětí, dokud se k němu v oblouku nevzepjala, tělo roztřesené nezvladatelnou žádostí. Pak jí konečně zasunul úd celou délkou do jejího rozdychtěného otvoru. Dlaně vztáhl vzhůru a začal s nimi laskat její naběhlé prsy, které nedočkavě čněly nad horním okrajem korzetu.

	Marisa už byla na pokraji blaha. Zuřivě svírala rukama řemení držadel, zatímco kočár s nimi poskakoval po cestě plné výmolů, která vedla z Vauxhallu směrem k Westminster Bridge. Delsingham ji sladce, dráždivě uspokojoval, tvář napjatou soustředěním. Marisa se chvěla intenzivní, vřelou rozkoší, když se do ní nořil celou délkou svého nádherného náčiní, a sténala, když ho z ní vytahoval a ona si celá blažená představovala okamžik, až ho do ní zase zasune. Ovládala se tak dlouho, jak jen to šlo, balancovala na okraji extáze. Ale pak mu ruka sklouzla doprostřed vlhkých plavých chloupků, které se kroutily kolem jejího rozpáleného pohlaví, a jeho ukazováček začal drsně dráždit její připravený klitoris. Marisa hlasitě vykřikla a přirazila proti němu, když ji zaplavila obrovská vlna slasti, která jí projela každičkým nervem. Zatraceně, ten to tedy umí! Ďábelsky umí! Pohlédla dolů a zachytila koutkem oka vzrušující pohyb jeho dlouhého penisu, hladce klouzajícího mezi jejími rozevřenými plátky. Pak se jí jeho rty přitiskly k rozdychtěným prsům a začaly je sát a tahat za ně. Marisa se nekontrolovatelně roztřásla na samém pokraji šílenství. Pak se k němu začala bouřlivě vzpínat a hlasitě vykřikovat, když se v ní rozezněly divoké záchvěvy rozkoše. Celý svět se vytratil: zůstaly jenom jasné záblesky nespoutaného orgasmu, zatímco se držela řemení a prudce přirážela proti obrovitému klacku, který ji tak dokonale píchal.

	Delsingham došel k vlastnímu, mocnému tichému vyvrcholení jen vteřinku po ní a Marisa ucítila prudký nápor slasti, který se s výstřikem hluboko v jejím lůně zmocnil jeho penisu. Ještě chvíli na ní zůstal ležet s tmavou hlavou zabořenou do jejích prsou a Marisy se zmocnila nečekaná něha, touha ponořit ruku hluboko do jeho hebkých vlasů. Ale on se vzápětí odtáhl, posadil se na sedadlo kousek od ní a začal si beze slova upravovat šaty. „Nádherné,“ zamumlal a přejel zkoumavýma očima po jejím nahém těle. „Nádherné.“

	Marisa se ještě otřásala doznívající slastí. Nejradši by se mu teď schoulila do náruče a cítila jeho rty ve vlasech a na tvářích, zatímco by se vzpamatovávala ze svého šílenství. Ale připadalo jí, jako by se od ní těmi slovy najednou vzdaloval. Znělo to, jako by znalec chválil dobré víno. Zatraceně! Teď ji nejspíš každou minutu čeká informace, kolik by za ni dal. Spěšně si upravila šaty tak, aby aspoň předstíraly zdání slušnosti, a s chladnou elegancí se usadila na sedadle a zahleděla se na jeho vyrovnaný profil.

	„Nu, lorde Delsinghame, před chvilkou jste prohlásil, že ve vás vzbuzuju zvědavost. Už jste ji ukojil?“

	Líně se na ni usmál s jiskérkou v oku. „Pokud je zvědavost druhem chuti, má milá, pak se dá říct, že jsem ji v sobě spíš podnítil než ukojil. Krátká ochutnávka vybrané krmě vzbudí v člověku spíš další hlad a touhu zhltnout toho víc, nemyslíte?“

	Marisa k němu vzhlédla, oči doširoka otevřené jako nevinnost sama. Před tímhle výrazem měl lorda Delsinghama varovat David Valsino. Pohodila svými plavými loknami. „Možná to závisí na tom, o jakou krmi jde, mylorde.“

	Delsingham se usmál a opřel se pohodlně o sametové polstrování. Dlouhé nohy ve vysokých botách natáhl labužnicky před sebe a začal si čistit kolena krémových kalhot. „Oběma by nám prospěla dlouhá noc plná vášně,“ pronesl. „Nařídím kočímu, aby nás zavezl do mého domu na Cavendish Square. Tam si, má drahá, můžeme dopřát opulentní hostinu.“

	Ale ne, vážně? pomyslela si zachmuřeně Marisa. A že by se mě aspoň zeptal? Je neskutečně nafoukaný a domýšlivý, jako všichni tihle páni. Ucítila osten zklamání - byl by to tak příjemný partner! Ale na lítost tady nebyl čas.

	Jeho paže se opatrně dotkla jejího ramene. Nohou se ležérně opíral o protější sedadlo a hleděl oknem ven. „Právě jsme přijeli k Whitehallu,“ prohodil s uspokojením. „Ke Cavendish Square už to nemáme daleko.“

	Marisa se k němu oddaně přivinula a její modré oči zaplály obdivem. „Jste tak nesmírně laskavý, lorde Delsinghame. Jenomže,“ dodala nevinně, „jak můžete vědět, že chci jet s vámi do vašeho domu na Cavendish Square, když ani nevíte, jestli s tím souhlasím?“

	Zasmál se a silnou rukou začal laskat její rameno přes látku kabátce. „Zatím mě ještě žádná žena neodmítla, madam Brookeová,“ prohlásil.

	Marisa ho zlehka hladila po stehně, zatímco kočár zabočil do hustšího provozu poblíž King’s Mews. „Drahý mylorde,“ začala něžně, „kdybyste si dal tu práci a poznal mě trochu líp, zjistil byste, že se značně vymykám tomu, co je pro ostatní ženy obvyklé. Popravdě řečeno, jsem výjimkou ze všech pravidel, co jich jen na světě je.“

	S těmi slovy vyskočila, otevřela dvířka kočáru a vyskočila mezi noční chodce, kteří se vraceli po Cockspur Street z barů a heren na St. James.

	„Mariso!“ Vyskočil za ní a houkl na kočího, aby zastavil. „Mariso, k čertu s tebou! Počkej!“

	Ale zbavila se ho snadno, protože kličkovala mezi lidmi tak dlouho, až se jeho křik vytratil do dálky.

	Tak to by stačilo, Delsinghame, pomyslela si vzdorně. Zároveň ale ucítila další osten: byl to opravdu rozkošný milenec, s tak neodolatelným tělem a obratností, kterou podtrhovala jeho pohledná tvář. Nebýt jeho arogance, byl by dozajista esem v balíčku karet.

	Ale co. Lítost brzy pomine. Koneckonců si s ním užila svoje, což byl příjemný závěr večera, a také mu stačila při jejich vášnivém objetí vytáhnout elegantní zlaté hodinky. Ohmatala je spokojeně v kapse sukně a rychle zamířila k domovu.

	Když došla na dohled k Modrému zvonu, okamžitě poznala, že je něco špatně. Maiden Lane byla jako obvykle plná nočních chodců, kteří zevlovali v téhle oblasti heren a barových doupat. Potáceli se sem a tam a objímali se kolem ramen, často neschopni snést tolik punče a laciného klaretu. Zralí na oškubání, jak by se nechala slyšet Lucy. Ale kolem úzkého nádvoří před Modrým zvonem bylo podivuhodně liduprázdno. V oknech se zamihotalo několik zapálených svíc, ale vchodové dveře byly zavřené.

	Marisa se zastavila na rohu ulice a zamračila se. Všechny instinkty ji varovaly před nebezpečím. Pak ji náhle obtočila čísi paže, a když se dívka obrátila, spatřila Lucy, která vypadala rozrušeně a neupraveně.

	„Mariso, díkybohu, že jsem tě chytla včas! Musíš pryč odsud - udělali tam šťáru!“

	Marisa cítila, jak jí srdce vynechává. „Šťáru? Policie?“

	Lucy se potila úzkostí. „Tvrdili, že jsou od soudu, ale mně připadali spíš jako chmatáci. My se s Johnem vrátili teprve před hodinou, když jsme tě ve Vauxhallu nikde nemohli najít, a tak jsme si mysleli, žes třeba jela domů. Dorazili jsme zrovna v nejhorším, takže jsme to všecičko viděli. Ti šmejdi nejdřív vyházeli všecky na ulici a pak začali prohledávat dům od sklepa až po půdu.“

	Lucyina hezká baculatá tvář se zaleskla slzami. „Vypadá to, jako by tě hledali, Mariso! Víš, ale to není všecko: večer tu prej bylo pár chlápků - přijeli chvíli po tom, co jsme odjeli - a ptali se po tobě. Lidi z nálevny je samozřejmě poslali do háje, ale tvrdili, že se jim ti maníci moc nezdáli.“

	Marisa měla pocit, jako by jí srdce najednou přestalo bít. Soukromá vendetta, to byla špatná zpráva. Kdo to na ni poštval psy? Lord Delsingham? Ale ten měl sotva tak čas, aby zjistil, že jeho krásné hodinky jsou fuč, natožpak aby stačil rozpoutat pomstu. A kromě toho pochybovala o tom, že by muž jeho postavení byl ochotný světu připustit, že se nechal obrat nějakou ženskou. Sir Peregrine? To už bylo mnohem pravděpodobnější. Ten bařtipán byl na to dost pomstychtivý. Mohl přece poslat partu chlapů, aby ji vykouřili z její nory, ještě než na ni narazil ve Vauxhallu. Ozvala se vyrovnaným hlasem: „To není konec světa, Lucy. Do zítřka to všechno přejde.“

	„Můžem jít k mý sestře,“ navrhla statečně Lucy a popotáhla. Marisa přikývla, i když se jí při pomyšlení na nuzný příbytek Lucyiny sestry plný dětí a hluku v úzké uličce za Drury Lane udělalo slabo.

	„Tam to bude dobré,“ pravila odhodlaně. „Zítra vyzvednu věci z našich pokojů, a pak si najdeme nějaké jiné bydlení.“

	„Ale oni to všechno vzali, Mariso!“ zavyla Lucy s novým přívalem zoufalství. „Tvoje šaty, tvoje dokumenty - všechny tvé věci!“

	Ksakru, ksakru, ksakru! Zloději byli zřejmě zlomyslně důkladní - až moc důkladní na to, aby za tím stál ten tupec Peregrine. Možná to přece jen zorganizoval Delsingham v odvetu za urážky, jimiž ho odpoledne počastovala. Zdálo se, že dnešní noc byla ve znamení ztrát, ať už to brala z kterékoli strany. Díkybohu aspoň za ty Delsinghamovy hodinky. Zítra je vezme k zastavárníkovi na Clare Market, který se nebude na nic vyptávat. Ty peníze jí aspoň na chvíli vytrhnou trn z paty.

	Najednou si vzpomněla na onen dopis od notáře, pana Gilese, který předtím hodila do krbu. Aspoň že do téhle záležitosti nebudou strkat špinavé pracky ti zloději. Jistá podrobnost závěti, nebo jak to ten advokát nazval. Nějaké peníze, nebo snad šperk? Nebo jen upomínky dalších věřitelů? Nedokázala se přimět, aby v tom viděla něco důležitého, ale i tak se rozhodla, že návštěva pana Gilese bude prvním bodem zítřejšího programu - dřív než ten neznámý nepřítel znovu udeří.

	 

	Pan Giles byl její návštěvou nesmírně potěšen a po úvodních zdvořilostech jí sdělil novinu, která ji přinutila svraštit čelo nedůvěrou. Na okamžik zavládlo v advokátově zanedbané pracovně naprosté ticho, rušené jen tikáním omšelých hodin na krbové římse.

	„Dům?“ opakovala Marisa nevěřícně. „A peníze?“

	„Ano, ovšem, má drahá.“ Pan Montague Giles se opřel o kožené opěradlo křesla, které snad ještě pamatovalo Tudorovce, a zaťukal kotníky o desku stolu před sebou. „A to dosti velký dům. Sice poněkud odlehlý, abyste mi rozuměla, až v té divočině v Hampshiru, ale jistě dosti příjemný. Patří k němu skoro stovka akrů pozemků. A suma, která je s ním spojená, také není k zahození.“ Slabě zakašlal a začal šustit papíry na psacím stole. „Abych byl přesný, jde o dvacet tisíc guinejí.“

	Marisa si připadala, jako by se jí hlava vznášela v oblacích. „A tohle všechno někdo odkázal mému otci? Ale proč by to dělal?“

	Malá temná očka Montagua Gilese se za cvikrem zablýskla. „Zdá se, že vlastník těchto statků, jistá lady Emily Ormondová, postarší vdova, se s vaším otcem… ehm… spřátelila před několika lety, když pobývala v lázních Baden. A zůstali v kontaktu i poté. K poslední schůzce došlo zřejmě v Paříži. Vy se na ni nepamatujete?“

	Marisa zavrtěla hlavou a snažila se nerozesmát. Její otec vždycky vynikal v umění, jak si naklonit starší dámy. Jeho životem prošly stovky paní Ormondových, skrznaskrz omámených jeho kavaleristickou vznešeností a extravagantními manýrami. A světe div se, jedna z nich byla zazobaná.

	Montague Giles pokračoval: „Zemřela asi před rokem, předešla vašeho otce přibližně o dva měsíce. Jejím právníkům trvalo dost dlouho, než vypořádali všechny náležitosti, jmenovitě to, než se jim podařilo vás vystopovat. Nutno též poznamenat, že obsah poslední vůle způsobil určitý rozruch mezi příbuznými lady Emily.“

	„Na to vsadím krk,“ zamumlala Marisa trochu zaskočeně. „A kdo měl původně tohle všechno zdědit?“

	Zvedl dokumenty a chvíli do nich koukal a posouval si po nose cvikr. „Nejspíš její synovec, sir Julian Ormond. Ale pochopitelně nemůže tetinu závěť nijak napadnout. Všechno je úředně naprosto nezpochybnitelné.“

	Marisa přikývla, i když se s tím vším stále nedokázala vyrovnat. Dům. A peníze! Pořád se jí tomu nechtělo uvěřit. „Pane Gilesi, a kdy se smím ujmout dědictví?“

	Rozhodil rukama. „Jakmile budete chtít, drahá slečno Brookeová. Dům je prázdný. Jsou tu jisté formality, které je třeba vyřídit, ale s vaším dovolením se toho milerád ujmu.

	Chcete si pročíst dokumenty? Nabídl bych vám k tomu šálek čaje.“

	Marisa přejela papíry na jeho stole rychlým pohledem. Neomylně pocítila povědomou nevolnost, která se jí zmocňovala vždy při pohledu na ten pavoučí rukopis. Rychle odstrčila dokumenty stranou. „Postaráte se o to sám, viďte, pane Gilesi? A pokud jde o čaj, myslím, že bych dala přednost brandy.“

	„Jistě, brandy, hned to bude. Cokoli si budete přát, slečno Brookeová, cokoli.“

	Sladká slova. „Myslím,“ začala rozvážně Marisa, „že se tam vydám co nejdřív. Ještě tak den nebo dva budu potřebovat na vyřízení jistých záležitostí tady v Londýně, a pak už bych se vydala na své nové sídlo. Půjde to, pane Gilesi?“

	Nalil jim oběma poctivou dávku brandy a zdvihl ruku k přípitku. „S vaším současným jměním, má milá,“ pronesl obřadně, „půjde všechno. Úplně všecičko.“

	„Skvělé,“ odvětila Marisa. Zvedla svou sklenku a kolem úst jí přeběhl šibalský úsměv. „Připijme si na to dědictví, pane Gilesi, a na všechna potěšení, která má ještě osud v rukávu.“
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	[image: image7]Už se připozdívalo a zalesněnou krajinu pomalu zahaloval hebký soumrak, když najatý kočár, naložený až po střechu kufry a krabicemi, sjel z hlavní cesty a zabočil k železné bráně. Ptáci na vzrostlých kaštanech poděšeně vzlétli do výšky a veverka se uháněla schovat do bezpečí koruny buku, zatímco kočár prosvištěl po dlouhé příjezdové cestě a zastavil před širokým kamenným schodištěm, vedoucím k impozantnímu vchodu do Melbraye. Dveře kočáru se rozlétly ještě předtím, než se koně úplně zastavili, a Lucy vyskočila ven a rozhlédla se kolem vzrušením bez sebe. Marisa ji trochu rozvážněji následovala. Uhlazovala si při tom svou elegantní hnědou hedvábnou pelerínu a rovnala si módní čepec se stuhou, pořízený před odjezdem v salonu madam Thanierové, vyhledávané modistky z Bond Street.

	Marisin výraz byl naprosto vyrovnaný, když v slábnoucím světle hedvábného jarního podvečera pozorovala své dědictví. Ve skutečnosti jí ale srdce bušilo nevýslovným vzrušením. Melbrayský zámek byl nádherný, nádhernější, než se kdy odvažovala doufat. Byla to rozlehlá venkovská rezidence, která působila, jako by po letech přirozeně splynula s kouzelným přírodním parkem, jenž ji obklopoval. Byla vystavěna z cihel v barvě medu a bezpočet jejích okenních tabulek se blyštěl v odlescích zapadajícího slunce. Vedle hlavních dveří stály dva mohutné sloupy, obtočené popínavými žlutými růžemi, jejichž opadané okvětní plátky ležely všude po nádvoří. V příslibu blížícího se večera působila jejich vůně přímo omamně.

	Marisa se zastavila a pozorně si všechno prohlédla. Pan Giles jí vysvětlil, kolik je v domě ložnic a přijímacích pokojů, ale všechny tyhle detaily už dávno pustila z hlavy. „Šlechtické sídlo,“ vysvětloval jí téměř omluvně, „ale není z největších. V sousedství stojí několik rozlehlejších a honosnějších rezidencí.“ Pak pokračoval ve výčtu kuchyní a sklepů, spižíren a stájí. Marisa ho moc nevnímala, protože na tom koneckonců nezáleželo. Pro ni, zvyklou na ošuntělé pokoje nad hlučnými výčepy, to byl prostě palác. S tímhle domem a těmi penězi, které zdědila, teď může uskutečnit všechny své plány. Takové nečekané štěstí! Zadržela dech, když hleděla na vzrostlé kaštany, které lemovaly příjezdovou cestu a jejichž bílé květy zářily v korunách za houstnoucího soumraku jako vauxhallské lucerny. Tohle všechno je teď její! A je to tak nádherné, že se jí chce málem křičet! A nejlepší, úplně nejlepší na všem je, že nikdo netuší, jak se vydrápala až sem, že podváděla v kartách a kostkách, balamutila bohaté staré hlupáky a vybírala kapsy kolemjdoucích v zaplivaných londýnských uličkách.

	Kočí John, kterého s Lucy nemusely dlouho přemlouvat, aby utekl od Modrého zvonu a šel s nimi za lepším, seskočil z kozlíku najatého kočáru a začal vypřahat koně. Cestovali se zastávkami v Esheru a Guildfordu, kde měnili přípřež, aby dojeli do cíle co nejrychleji. Cestou poobědvali výborného uzeného lososa a chlazené rýnské v soukromém salonku hostince Poutníkův oddych u silnice do Farnhamu. Bylo to všechno nekřesťansky drahé, ale Marisa ochotně vytahovala peníze a platila, téměř zmožená radostí z toho, že pro ni konečně cena požitku nerozhoduje. Pan Giles jí vyplatil víc než tučnou sumičku z jejího dědictví, aby se mohla v novém domově pohodlně zařídit - dokud nebudou vyřízené všechny formality, jak zdůrazňoval.

	„Opravdu tam chcete vyrazit?“ vyptával se jí včera, když jí předával klíče. Tvářil se přitom trochu ustaraně. „Víte, dům byl uzavřen od chvíle, kdy lady Emily zesnula. Vážně netuším, v jakém stavu se teď nachází.“

	Marisa se rozesmála. „Milý pane Gilesi, pro mě je dostatečným luxusem už to, že budu mít střechu nad hlavou, věřte mi.“

	Jak by se tohle asi zamlouvalo otci, pomyslela si s lítostí, když hleděla na rozlehlé průčelí nádherného domu. Kapitán Brooke by hrál roli zámožného venkovského šlechtice s takovou odvahou a stylem, s jakými se ve svém rušném životě ujímal všech ostatních rolí. Zatajila dech a vytáhla z kabelky velký mosazný klíč. Suknice jí šustily, když rázně vykročila k širokému kamennému schodišti, vedoucímu přímo k hlavním dveřím.

	Vtom strnula, když se dveře s trhnutím otevřely a objevil se v nich jakýsi elegantní, vybraně oblečený brunet se soustředěným výrazem v ušlechtilé tváři. Rychlým krokem zamířil k ní.

	„Slečna Brookeová?“ zeptal se překotně. „Odpusťte prosím, pokud jsem vás snad vylekal. Jsem Ormond, sir Julian Ormond, synovec lady Emily. A vy musíte být slečna Brookeová, nemýlím-li se.“

	„To taky jsem,“ odpověděla Marisa a obezřetně natáhla ruku, nad níž se muž okamžitě dvorně sklonil. Nebesa, pomyslela si, co ten se tady ometá?

	Ormond se konečně narovnal a usmál se na ni. „Jistě se divíte, co pohledávám tady v domě,“ začal s vysvětlováním. „Přiznám se, slečno Brookeová, že na něj tak trochu dohlížím. Teta zemřela už před rokem, jak víte, a kromě mě tu nebyl nikdo, kdo by se o něj staral.“

	„Bydlíte někde poblíž?“ přerušila ho ostře Marisa. Tohle byla opravdu nečekaná komplikace.

	„Přesně tak. Vlastním dům na panství Greenfallow, z druhé strany Crayhamptonu. Takže, jak vidíte, nečiní mi problém tu a tam dohlédnout na tohle starobylé sídlo, poslat sem občas sloužící, aby v domě uklidili, postarali se o pole a tak dále. Ale když jste tady, už to pochopitelně nebude zapotřebí. Pokud byste ale potřebovala s něčím pomoct, neváhejte prosím a navštivte mě.“

	Příliš krásné, než aby to byla pravda, pomyslela si uštěpačně Marisa. Připravila ho o právoplatné dědictví, a on tu teď stojí a nabízí jí svou pomoc. Stála tam a zírala na něj svýma zdánlivě nevinnýma modrýma očima, jak se ho snažila rychle odhadnout. „Tisíceré díky,“ řekla obezřetně. „Oceňuji vaši laskavou nabídku.“

	Zdvořile se uklonil. „V to upřímně doufám. Na důkaz svého přátelství jsem vám nechal v jídelně připravit malé občerstvení, slečno Brookeová. Snad vám to nebude připadat troufalé, ale dal jsem s vaším dovolením přivézt jídlo, které nachystal můj kuchař. Předpokládám, že jste po cestě notně unavená a vyhladovělá.“

	Marisa pokývla na znamení díků, teď už naprosto zmatená. Věděla ze svých bohatých zkušeností, že nikdo neonemocní blahosklonností pro nic za nic. Co tím ten Ormond sleduje? „Jste převelice laskav.“

	„To nestojí za řeč,“ odpověděl. „Koneckonců budeme teď sousedé. Doufám, že se zase brzy uvidíme.“ V tu chvíli vyjel ze stínu stáje čeledín na koni a druhého hřebce, podsaditého grošáka, vedl za uzdu. Ormond se vyhoupl do sedla a převzal opratě. „Jezdíte ráda, slečno Brookeová?“ zeptal se, když si všiml jejího překvapeného pohledu. „Máte koně?“

	„Jezdím moc ráda,“ připustila a pak zaimprovizovala, „ale mí koně dorazí samozřejmě se zpožděním.“

	„Mám ve svých stájích jednu temperamentní klisničku, která by se vám mohla líbit. Pokud byste jí dopřála pravidelný pohyb, mohlo by z ní něco být. Pošlu k vám s ní zítra ráno štolbu, jestli chcete.“ Než stačila vymyslet vhodnou odpověď, krátce pokývl, řekl: „Hodně štěstí na Melbrayi, slečno Brookeová,“ a vyrazil ostrým tryskem pryč po příjezdové cestě. Čeledín se držel v závěsu za ním.

	Lucy a Marisa se dívaly, jak mizí za zatáčkou klikaté cesty. „Ten chlap je nějakej divnej,“ prohlásila Lucy. „Trochu moc kluzkej, jestli to chceš slyšet.“

	„Doufejme, že to jídlo neotrávil,“ prohodila Marisa bezstarostně. „Nehodlám zatím dělat žádné ukvapené závěry ohledně sira Juliana Ormonda s výjimkou toho, že za to občerstvení jsem mu neskonale vděčná. Jedla bych i hřebíky. Jdeme dovnitř. Podíváme se, co nám přichystal.“

	Ormond jim nechal v jídelně královskou večeři: studenou šunku a kuře, zeleninové mísy a maličké meruňkové a jahodové dortíky spolu s několika lahvemi výtečného moselského. Marisa i Lucy se hltavě krmily. Potom si nandaly na talíře ovoce, naplnily sklenice vínem a začaly s inspekcí domu. Každou chvilku vykřikovaly vzrušením nad tím, co objevily. John mezitím ve stáji odstrojil koně. Dům, i když stále ještě zahalený proti prachu v hnědých plachtách holandského plátna, byl prostorný a vybraně zařízený.

	V prvním poschodí bylo deset ložnic, které Lucy přepočítala s nevěřícným úžasem, když běhala ode dveří ke dveřím.

	V přízemí bylo několik salonků s dubovým obložením a velkými francouzskými okny, zařízených prvotřídním nábytkem a tapisériemi. Hlavní hala, z níž vedlo dřevěné schodiště do poschodí v širokých a půvabných zákrutech, byla ozdobena trofejemi jelenů, zašlými podobiznami a starými zbraněmi. Lucy na to zírala od paty schodiště s otevřenou pusou. Pak do sebe hodila třetí sklenku moselského a téměř bez dechu se obrátila k Marise. „Do tohohle domu budeš ale potřebovat mraky sloužících!“

	Marisa se zatvářila zamyšleně. „Rozhodně budeme potřebovat nějaké služebnictvo, Lucy. Ale musíme si je pečlivě vybrat.“

	Lucy jim oběma dolila sklínky chladným vínem. „Jako aby to byli mladý a silný bejci?“ zeptala se s nadějí v hnědých očích.

	Marisa se rozesmála. „Spíš jsem myslela na to, aby byli diskrétní, drahá Lucy! Pokud mám zapadnout do místní společnosti, nemůžu si dovolit žádný skandál.“ Rošťácky se zašklebila. „Nebo aspoň prozatím. Ale máš pravdu. Najdeme si lokaje s tím nejlepším vybavením z celého Hampshiru.“

	V tu chvíli se objevil John, který se postaral o koně a v jídelně nad zbytky studené večeře i o sebe, a zajíkavě se zeptal, jestli pro něj nemají ještě nějakou jinou práci. Marisa ho poslala, aby všude otevřel okenice, stáhl z nábytku povlaky proti prachu a zapálil svíce, aby se staré panské sídlo probralo k životu. Zatímco pracoval, beze slova jako obvykle, usadila se Marisa na širokou, měkkou pohovku u paty schodiště a zamyšleně ho pozorovala. Uvažovala, jestli udělala dobře, když ho vzala s sebou. Vypadal velký a silný ve svých kordových kalhotách a hnědé kožené vestě, kterou nosil přehozenou přes bílou plátěnou košili a která zdůrazňovala impozantní šíři jeho plecí; světlo svíček se odráželo v jeho osmahlém obličeji i ve světle hnědých vlasech, když se promyšleně pohyboval po domě. Marisa si vzpomněla na to, jak ho pozorovala při milování s Lucy ve svém apartmá nad výčepem U modrého zvonu. Živě si vybavila jeho obrovský penis, pohled, při kterém jí tehdy vyschlo v ústech, a cítila, jak se jí znovu zrychluje tep. Lucy, která seděla s ní s další sklenicí vína v ruce, očividně uvažovala o něčem podobném, protože si odhodila hnědé vlasy z trochu zarudlého obličeje a zadýchaně pronesla: „Ale pokud budem mít další lokaje, John na ně bude určitě strašlivě žárlit.“

	„Tak to si musíme najmout i komorné a služky, aby se s nimi mohl spřátelit,“ navrhla bezstarostně Marisa a obě se rozhihňaly. Cítily, že začínají být opilé, když tak pozorovaly Johna, jak donáší velká polena, která rovnal ke krbu v rohu rozlehlé haly.

	Lucy zvedla sklenku vína a řekla trochu nejistě: „Na sira Juliana Ormonda. Mohl by v tom pokračovat a zásobovat nás jídlem i pitím - teda hlavně pitím!“

	Marisa zamyšleně připomněla: „Je to od něj opravdu neobyčejně velkorysé, když uvážíš, že jsem ho připravila o dědictví. Zajímalo by mě, proč to všechno dělá.“

	„Nejspíš si tě chce vzít, a tak získat tetiny prašule zpátky,“ domýšlela se Lucy a slabě škytla. „I když mě teda nepřipadá jako týpek, co by se chtěl ženit, když se to vezme kolem a kolem!“

	„Jak to myslíš?“

	Lucy trhla hlavou a šaty jí přitom trochu sklouzly z baculatých ramen. „No, já nevím. Je na to opravdu nějak moc kluzkej. A ty jeho elegantní šaty. A to, jak mluví - ty jeho zdvořilý obraty –“ Zahihňala se. „Něco mi na něm zkrátka nesedí.“ Zamračila se, ale ze soustředění ji vyrušil John, který se vrátil do haly a nesl s sebou koš s poleny, jehož váha mu vyboulila svaly pod tenkým rukávcem bílé košile. Lucy se na něj zadívala a olízla si rty. „Koukni, že je to ale chlapák! Musíš ho zkusit, Mariso - je rozkošnej, vážně. Silnej a tvrdej jako žula. Nejspíš by vydržel píchat celou věčnost.“

	Marisa si usrkla vína a zabořila se mezi polštáře na široké sedačce. Znovu si vybavila, jak poprvé uviděla Johnův horký, hladový penis, jak laská sténající Lucy. Ucítila, že se jí mezi stehny začíná rozlévat známé varovné horko. Obrátila se ke společnici a váhavě prohodila: „Obávám se, že to není můj typ.“

	Lucy se zachichotala. „Záleží na tom, o co ti jde. Je jako zvíře - žádná konverzace, žádná rafinovanost, jenom rozkoš. To je na něm to nejlepší. Chce tě, Mariso - copak sis nevšimla, jak na tebe v jednom kuse civí? Podívej, jak je teď vzrušenej, protože mu došlo, že ho tady drbeme!“

	Nakláněly se jedna k druhé na měkoučké pohovce, hihňaly se a šeptaly si, a John se na ně podezíravě ohlížel přes rameno. Na bílém čele se mu perlil pot z námahy, jak přikládal těžká polena do zapáleného krbu. Marise se sevřelo hrdlo, když si všimla, že Lucy má pravdu. V jeho slabinách byla znát vystouplá boule v místech, kde se jeho obrovský naditý penis vzpínal proti látce těsných kalhot. Marisa si uvědomila, že po všem tom vzrušení a zmatcích, které jí den přinesl, po všem tom vypitém víně touží její rozezpívané tělo po jediném: po sexu. Po sexu se silným, ochotným mužem, který jí nebude ničím ztrpčovat život. Možná že právě u tohoto krbu na ni čeká příležitost.

	Svíce, které John zapálil, trochu kouřily ve výklencích stěn. Osvětlovaly halu s klenutým stropem a vrhaly dlouhé stíny na kamennou podlahu. John se nejistě zarazil a vyčkával, dokud ho Marisa prostě neoslovila: „Johne, můžeš sem k nám?“

	S ustaranou tváří přešel halu a jeho těžké boty zaduněly na dlaždicích. Jeho erekce vypadala, jako by po cestě ještě zesílila.

	„Je potřeba udělat ještě něco, paní?“ zeptal se svým měkkým, zpěvavým hlasem. „Jestli jo, jen si řekněte. Můžu dělat klidně přes noc, když bude zapotřebí.“

	Marisa si olízla rty a naklonila se k němu. Už si svlékla svůj cestovní plášť a teď měla na sobě uměřené šaty z růžového krepu s dlouhými úzkými rukávci a drobným krajkovým fiží u krku, vhodnou róbu pro urozenou dámu na cestách. Ale když si povolila šněrování živůtku a odepnula fiží, jako to udělala teď, měly už její šaty k střízlivosti na míle daleko.

	Johnovy oči se hladově popásaly na jejích malých, pevných ňadrech, která si obratným pohybem vysvobodila ze šněrovačky, s něžnými růžovými bradavkami, jež jí svádivě vykukovaly přes okraj živůtku. Tvář mu zbrunátněla. Marisa si povšimla povědomého záškubu v jeho slabinách a tiše pronesla: „Nemyslím, že bys musel pracovat přes noc. Ale měl by ses připravit na trochu příjemného pohybu. Vytáhni ten svůj klacek, Johne, a předveď mi ho.“

	Lucy vedle ní zalapala po dechu, hnědé oči jako talíře. John zaskočeně vykoktal: „Ale to přece, madam…“

	Marise dělalo dobře, když ji oslovoval „madam“. Rozhodla se, že ji tak budou titulovat všichni sloužící. „To je v pořádku, Johne,“ zavrněla a začala si vyzývavě pohrávat se svými obnaženými prsy. Milovala ten pocit, když se jí vzrušení přelévalo do bradavek. „Nestyd se za to, že jsi chlap! Rozepni si poklopec a vytáhni ho ven!“

	Udělal to svýma roztřesenýma rukama a Marisa ucítila, jak v ní vybuchuje touha. Má opravdu pořádného utahováka: je tlustý a dlouhý a vzpíná se k ní jako živý tvor s kulatou rudou hlavičkou. Cítila, jak se jí svaly v pochvě stahují při představě, že do ní tenhle obrovský úd klouže a přiráží. Usmála se na něj zpod hustých řas a povšimla si, že se jeho roztoužený pohled popásá na jejích odhalených ňadrech. „Líbí se ti moje prsa, Johne?“ zeptala se něžně. „Chtěl bys mi lízat a cucat bradavky a třít mi o ně to svoje péro?“

	Vrhl se k ní a nadržený penis se mu groteskně kymácel před tělem. „Ach, madam…“

	Zlověstně se zamračila a zkřížila si ruce na prsou. „Kroť se, Johne! Ovládej se přece! Potom -,“ a její andělský obličej znovu zvláčněl, „kdo ví, co všechno ti potom dovolím?“

	Líně se rozvalila v měkké pohovce, takže se jí prsa vyzývavě vyvalila z povoleného živůtku. Pak trochu roztáhla pokrčené nohy a začala si pomaloučku vyhrnovat dlouhou sukni, až ji měla skoro na štíhlých stehnech. Odhalila tak své elegantní šněrovací kožené střevíce a světlé hedvábné punčochy, které jí končily kousek nad koleny. John zůstal stát jako přimražený a jeho nezkrotný penis se chvěl netrpělivostí, když se muž pokoušel vší silou ovládnout a nepopadnout ho do své mohutné pěsti. Marisa viděla, jak tvář rudne napětím, když sleduje její ruku, jak pomaloučku klouže po slabinách směrem k tajuplné skulince mezi stehny. Rozesmála se a odtáhla ji pryč, ale nepřestávala ho pozorovat. Pak si vsunula prst do pusy a začala ho vášnivě sát a přejíždět po něm sevřenými rty. John hlasitě zasténal.

	Marisa, jejíž modré oči pobaveně zaplály, bezstarostně prohodila: „Vidím, že máš ptáka jaksepatří, Johne, ale to není všechno, chápeš? Lucy tvrdí, že vydržíš hodně dlouho, a já bych se ráda přesvědčila, jestli má pravdu.“ Natáhla se k němu a pronesla svůdným hlasem: „Johne, chci, abys teď uspokojil Lucy pusou a jazykem. Když se mi to bude líbit, možná tě potom použiju k vlastnímu potěšení. Kapišto?“

	Lucy zapištěla, rozjařeně vyskočila z pohovky a běžela se připravit do křesílka vedle ní. Vykasala si sukni, roztáhla nohy a odhalila roztouženému Johnovi pohled na své kudrnaté černé chloupky. John si s rozdychtěným výkřikem klekl před ní a rozhodil jí stehna v černých punčochách tak daleko do stran, že Marisa spatřila Lucyino baculaté, růžové pohlaví, zvlhlé vzrušením a zoufale vyžadující okamžitou péči. A to jí John rozhodně hodlal věnovat. Začal ji lízat a sát, horlivě jako žíznivý pes, když se konečně dostane k řece, projížděl svým dlouhatánským drsným jazykem mezi Lucyinými rozevřenými plátky a třel jí při tom klitoris nosem. Pak zanořil svůj jazyk krátce, ale hluboko do její hladové vagíny, až ho dívka sevřela za ramena, začala ho tlouct zaťatými pěstičkami a křičet: „To je vono, Johne! Nepřestávej!“

	Marisa se opřela o pohovku a usrkla si vína. Trochu se zamračila na ten necudný výjev v mihotavém světle svíček. Viděla, jak se Johnovi chvěje mezi stehny vztyčený penis, zatímco zpracovává Lucy, a začala si zlehounka pohrávat sama se sebou, obkružovala si prstem zduřelý poštěváček a představovala si, jak se sluhův drsný jazyk noří do její nedočkavé štěrbinky. Viděla, jak se mu pod zadkem kymácejí jeho veliké chlupaté koule, když obsluhuje Lucy svým dlouhým a mrštným jazykem a klouže s ním dovnitř a ven.

	Cítila, jak se jí pochva stahuje nečekaným vzrušením a poupě rozkoše jí tvrdne a roste pod doteky vlastního prstu. Druhou rukou si nahmatala prsa a ucítila, jak jí bradavky tuhnou na kámen a nalévají se. Už - už to skoro bude! Ale ne! Musí se přece šetřit! Potřebuje dlouhý, tvrdý klacek, který by jí klouzal uvnitř pochvy a uspokojoval její rozpálený vnitřek tak, aby jí přinesl mocnou, vyčerpávající úlevu.

	Lucy vyvrcholila. Sotva se naposledy zachvěla v slastné křeči pod prudkým náporem sluhova obratného jazyka, když je Marisa náhle okřikla: „Johne, pojď sem!“

	Vyskočil na nohy, kalhoty na půl žerdi na zarostlých chlupatých stehnech, a jeho rozdychtěný penis se zvedl z houštiny černých chlupů v jeho tříslech a na spodní straně břicha. Marisa se na něj podívala očima zmámenýma touhou. „Tak, Johne, a teď jsem na řadě já, co říkáš?“

	Tyčil se nad ní, zatímco ona se povalovala na pohovce, a celý se chvěl v příslibu ukojení. Marisa si vyhrnula sukni a škádlivě před ním rozevřela stehna. John s hrdelním výkřikem ponořil boky mezi její nohy a začal si svým mocným údem razit cestu mezi jejími mokrými plátky. Pomalu klouzal dovnitř, do jejího rozpáleného a touhou rozbolavělého těla. Marisa v extázi sevřela své vnitřní svaly kolem jeho tvrdého falu a zvedla nohy v punčochách až do výše pasu. John s divokým sténáním a chrčením sklonil hlavu a začal hltat a sát její tvrdé bradavky. Cítila, jak se jí jeho trochu drsná tvář dráždivě otírá o hebké prsní dvorce. Zavřela oči a plně se soustředila na ten mocný přirážející píst, pracující uvnitř jejího těla a unášející ji do krajin zapomnění, takže se samou rozkoší ocitla téměř na pokraji deliria. Zvedla boky, aby mu vyšla vstříc, a začala horečnatě přirážet proti němu v touze dopřát už konečně úlevu své rozbouřené perličce, zatímco jí jeho jazyk divoce rejdil po bradavkách, drtil je v ústech a rozkmitával do stran. Hlasitě vykřikla, napjatá až k nesnesení, už skoro hotová.

	John z ní náhle téměř vyklouzl a zůstal bez hnutí a bez hlesu trčet mezi jejími stehny. Zadívala se dolů, na jeho mohutná bedra, oči rozpálené chtíčem. Jeho pyj byl tak dlouhý a temný a silný, u kořene se mu vlnily tvrdé černé chloupky a celý se leskl jejími šťávami. Nadzvedla se k němu, jako by žadonila o další mocný příraz, a John se náhle začal rychle, prudce pohybovat, tak, že smetl poslední drobty jejího sebeovládání. Prohnula se v bocích a přilnula k němu, když ji uvnitř začala stahovat mohutná přílivová vlna orgasmu. John nepřestával přirážet. Marisa sáhla dolů a dotkla se zduřelého, vlhkého klitorisu. Pak ji pohltila nesmírná křeč a vyvrcholení jí roztřáslo celým tělem.

	Cítila, jak John hluboko uvnitř ní mocně vybuchuje a jak se jeho penis smršťuje a vystřikuje, zatímco muž řičí v extázi úlevy. Zůstala tiše ležet, vdechovala jeho pižmo a nechávala svým tělem probíhat slastné záchvěvy uspokojení. V kartách tak desítka, usoudila rošťácky. Žádná rafinovanost, zato podivuhodně skvělá výbava. Rozhodně desítka… „Výborně, Johne,“ zašeptala a odhrnula mu něžně z tváře zpocené vlasy. „Výborně.“

	Zvedl obličej, ještě napolo omámený námahou. „Líbilo se vám to, madam?“

	„Ach ano.“ Spokojeně si povzdychla a zkřížila si ruce za hlavou. Přes opálenou tvář jí přeběhl šťastný úsměv.

	„Necháte si mě tady, madam?“

	„To tedy nechám. Vlastně,“ pronesla lenivě Marisa, „jsem zrovna přemýšlela o tom, že z tebe udělám majordoma. Melbrayské panství přece musí mít svého majordoma, ne? To je náramně zodpovědná funkce, Johne. Zamlouvalo by se ti to?“

	Oči mu šibalsky zahrály. „To dá rozum, madam!“

	Marisa se unaveně usmála a začala si upravovat vyhrnutou róbu. Lucy - která se soudě podle jejího zarudlého obličeje a planoucích očí zatím přivedla prstem k dalšímu malému orgasmu, když je pozorovala - se dychtivě naklonila v křesílku k nim. „A co já, má drahá Mariso? Co budu dělat já?“

	Marisa se na ni pousmála a její modré oči s hustými kartáčky řas stále zamlžovala odeznívající touha. „Ty, milá Lucy, budeš mou osobní komornou a společnicí při místních radovánkách.“

	Lucy šťastně vzdychla a obrátila do sebe další sklenku výborného moselského sira Juliana Ormonda, když si podala láhev přes Marisu.

	„Příšerně mi vyhládlo,“ prohlásila zčistajasna Marisa. „Pojďte, mrkneme se, co zbylo z Ormondovy večeře.“

	Společně se rozesmáté usadily ve velké kuchyni kolem stolu, kde na bělostných stěnách visely měděné kotlíky, v jejichž dnech se odráželo světlo svící. Hltaly šunku a kuře ze stříbrných talířů a John, který se už viděl v roli majordoma tohoto vznešeného sídla, je dychtivě obsluhoval. Lucy byla mírně podnapilá a John, který do sebe lil archivní portské, které tu někde vyhrabal, byl skoro pod obraz. Brzy se spolu uklidili do tmavého zákoutí, kde ho Lucy hladově líbala a přejížděla mu rukama po svalnatém těle.

	Marisa seděla a zamyšleně je pozorovala, zatímco se jí v hlavě rojily další plány. Potřebuje sloužící, krásné šaty, stáje plné koní. Potřebuje vlastní kočár, ale ze všeho nejvíc potřebuje udržet tohle všechno pevně v rukou. Už nikdy, nikdy v životě nebude závislá na něčí blahosklonnosti. Už se jí nikdo nebude vysmívat proto, že pochází z chudých poměrů, nebo se nad ní snažit získat vrch. Ne že by se o to snad někdo snažil - až na jednoho muže.

	Zjistila, že opět intenzivně myslí na lorda Jamese Delsinghama. Zatraceně, to bylo opravdu eso, jediné, jaké si kdy mezi muži vytáhla: opravdu výjimečný milenec. Ušlechtilý plnokrevník. Ve srovnání s ním není John nic víc než zápřež do bryčky.

	Viděla, že se Lucy s Johnem navzájem hlasitě obšťastňují ve výklenku. Tiše a pomalu vykročila směrem k širokému točitému schodišti. S Lucy tam už předtím našly povlečení a odestlaly si lůžka. V pokoji, který si vybrala pro sebe, nechala otevřené dvoukřídlé okno, aby měla na noc čerstvý vzduch. Když se teď opřela o parapet, teplý noční vzduch jí polaskal tváře, zatímco pozorovala nádhernou krajinu ozářenou měsícem, která se pod okny rozprostírala do dáli. Na okamžik měla pocit, že vidí, jak se někdo pohybuje ve stínu stájí, a strnula. Vybavila si, jak v Londýně kdosi bezohledně vnikl do jejich apartmá. Ale to nejspíš nic není, jen vítr, který škádlí listí, řekla si pevně a zasmála se vlastní pošetilosti. Všechno je tady tak úžasné! Ale přece jen se stále nemohla zbavit lítosti nad tím, že ten nejatraktivnější muž, jakého kdy potkala, teď žije v úplně jiném světě.

	Ve tmě za hradbou křovisek seděl muž v koňském sedle a pozoroval, jak v oknech Melbrayského panství zhasíná jedna svíce po druhé. Jeho oči byly chladné a zachmuřené. Když se ta plavovlasá žena vyklonila z okna v poschodí, rychle couvl s koněm do stínu. Tam čekal, dokud nezavřela okno, a netrpělivě číhal, až zhasne poslední plamínek i v jejím okně.

	„Jen si to užívej, Mariso Brookeová,“ zamumlal si pro sebe. Pak škubl opratěmi a rozjel se s koněm pryč, do hlubin nočního lesa.

	Ráno vzbudily Marisu horké sluneční paprsky, které dychtivě proudily dovnitř skrz těžké závěsy. Na okamžik nechápala, kde to vlastně je a proč je kolem ní tak nezvyklé ticho. Byla zvyklá na ranní ruch velkoměstské ulice, pokřikování trhovců a lomoz podomních obchodníků, rachocení kol po dláždění i štěkání hladových psů poblíž Maiden Lane.

	Pak si připomněla včerejší putování a opřela se zády o své nové prachové polštáře. Těkala očima po hedvábných závěsech kolem postele, po krásné mahagonové posteli, po rozkošných růžových tapetách na stěnách i elegantním ořechovém nábytku, který byl rozestavěný po obvodu prostorné ložnice. Její, to všechno je její! Zhluboka vydechla uspokojením. Pak jí došlo, že zaspala. Venku už zpívají ptáci a slunce stojí vysoko na obloze. Rychle odhrnula pokrývky a rozběhla se k oknu, jen ve své bavlněné košilce. Rozhrnula závěsy a doširoka otevřela dvoukřídlé okno.

	Oči jí zaplály údivem, když zjistila, že dole na nádvoří stojí krásná kaštanová klisna i s postrojem. Její uzdu držel vyděšeně se tvářící mladík, který se kolem sebe zmateně rozhlížel. V náhlém záblesku se rozpomněla, že jí včera sir Julian Ormond slíbil poslat koně - úplně ji to vypadlo z hlavy. Trochu zahanbeně si pomyslela, že tam ten mladík s klisnou trčí nejspíš už hezky dlouho. Rychle si na sebe natáhla jednoduchý černý jezdecký oblek a obula si kožené holínky. Pak si kartáčem projela neposlušné plavé kudrny a svázala je vzadu černou sametovou stužkou. Nakonec rychle zkontrolovala svůj obraz v oválném zrcadle a rozběhla se po schodišti dolů do haly, kde se pokusila odstrčit těžkou závoru na předních dveřích. Kde je ksakru zase ten John? mumlala si pro sebe. Nejspíš pochrupuje v některé z postelí v Lucyině náruči, zmožený sexem a moselským. K čertu s ním! Bude je muset oba pořádně srovnat do latě! Sípala, když se jí konečně podařilo otevřít dveře. Vykročila z haly do oslepující sluneční záře.

	Pokud mladíka překvapilo, že mu dveře Melbrayského panství otevírá sama paní domu, pak to dovedl skrýt. Byl ovšem očividně přemožen pohledem na Marisinu krásu.

	„Posílá mě sir Julian Ormond, mylady,“ vykoktal a oči mu hladově klouzaly po její štíhlé postavě a plavých vlasech. Dovedně střižený jezdecký oblek s dlouhou elegantní sukní a těsným kabátkem obepínajícím pas měl na muže v Marisině blízkosti vždycky zničující dopad. „Prý vám tuhle kobylku včera slíbil.“

	Marisa ho obdařila jedním ze svých nejšarmantnějších úsměvů a viděla, jak pod ním mladík taje. „Sir Julian je neobyčejně laskavý,“ zapředla. „vyřiďte mu mé díky, buďte tak hodný!“

	„Vyřídím, mylady.“ Dychtivě k ní natáhl ruku s opratí. „Je to odvážná klisna, ale má nezkrotnou povahu. Jak vidíte, pán ji nechal ustrojit a osedlat. Říkal, že kdybyste potřebovala ještě něco, stačí mu vzkázat.“

	Marisa vzala klisnu za uzdu a pohladila jí sametové nozdry. „Je nádherná! Vyřiďte svému pánovi, že jsem mu neskonale zavázaná.“

	Čeledín, celý zarudlý a v téhle chvíli z mladé ženy už beznadějně zmatený, se ostýchavě dotkl vlastní kštice na znamení pozdravu a vydal se ke svému koni. Za chvíli už zmizel na příjezdové cestě.

	Marisa se za ním dívala, dokud se neztratil za zatáčkou, a pak se obrátila k novému přírůstku do domácnosti. „Krásko moje,“ oslovila ji něžně a hladila ji dlouze po štíhlém, horkém krku. „Zdá se, že náš nový soused sir Julian je neuvěřitelně velkorysý. Proč asi?“

	Kůň něžně zařehtal a otřel se o Marisinu ruku, jak v ní hledal sametovými pysky nějakou pochoutku. Dívka si uvědomila, že jí srdce buší rozčilením, když sledovala ušlechtilé tělo, svalnaté boky a vznešeně klenutý krk toho nádherného zvířete. Věděla, že by měla ještě počkat, nebo přinejmenším oznámit Johnovi a Lucy, kam se chystá; přesto si umínila, že si kobylku okamžitě vyzkouší. Myšlenka na ranní projížďku po vlastním panství se nedala pustit z hlavy. Zatímco tiše mumlala klisničce do ucha chlácholivá slůvka, aby trochu zklidnila její temperament, odvedla si ji ke starému kamennému bloku, který sloužil k nasedání, a vyšvihla se z něj obratně do bočního sedla s jednou nohou kolem hrušky. Pak si upravila vykasanou sukni. Jezdila raději obkročmo, ale i tak bylo nádherné sedět zase na koňském hřbetě. Cítila, jak se pod ní kobylka dychtivě pohnula, když vzala do rukou opratě a pobídla ji ke klusu. Slunce ji hřálo do tváří a vzduch se s ní lehounce mazlil, když zamířila kolem zahrady na širokou travnatou cestu, která vedla stromořadím až ke vzdáleným dubům.

	Stále ještě nevěřila tomu, že to všechno je opravdu její. Nikde v dohledu nebylo žádné jiné sídlo: jen nekonečná zeleň plání, jež se táhly až k temné hradbě lesa a k modravému obzoru. Cítila dychtivou ochotu kobylky podřídit se pokynům jejích rukou, a tak povolila trochu opratě a pobídla ji do lehkého cvalu. Cítila svěží vítr ve tváři a pod sebou nádherného koně, který uháněl v úchvatném rytmu krajinou. Bylo to božské. Za chvíli jí Melbrayské panství zmizelo z dohledu a kromě ptáků, kteří kroužili nad lučinami, byla Marisa jediným živáčkem široko daleko. V jednu chvíli se jí zdálo, že za sebou slyší zvuk kopyt, a zastavila se, aby se zaposlouchala pozorněji. Ale nezaslechla nic, jen švitoření ptáků v korunách stromů a bublání potůčku po pravé ruce. Cesta vedla přes něj. Chvíli odhadovala vzdálenost, pak přitáhla koni uzdu a pobídla ho do trysku. Přelétli bystřinu. Za Marisou divoce vlály rozpuštěné vlasy.

	A pak náhle ucítila, jak pod ní sedlo klouže ke straně. Polekaně přitáhla opratě, ale klisnička zpanikařila, když se tíže na jejím hřbetu náhle přesunula na stranu, zaržála a vyhodila předníma nohama do vzduchu. Marisa hrábla po hřívě, ale prsty jí bezmocně sklouzly. Ucítila, jak letí vzduchem, a pak její hlava a ramena žuchly na zem. Tělem se jí rozlétly jiskřičky bolesti - a pak už ji pohltila naprostá tma.

	Po chvíli pomalu otevřela oči a spatřila, jak ji kdosi bere do náručí. Na hlavě měla něco studeného. „Mariso!“ zavolal ji naléhavě známý, povědomý hlas. „Mariso, jste v pořádku?“

	Opřela se instinktivně o jeho rámě. Cítila se v něm bezpečná. Hlava jí ještě stále třeštila bolestí, ale chlad na spáncích ji příjemně konejšil. „Ano,“ hlesla tiše. „V pořádku, jenom mě hrozně bolí hlava…“ Otevřela oči, ale mezi stromy na ni pražilo slunce a oslepovalo ji, takže je zase rychle zavřela. „Co se stalo?“

	„Spadla jste z koně,“ vysvětloval jí ten neviditelný zachránce, který jí něžně tiskl mokrý hedvábný kapesník k bolavému čelu. „Musela to být pořádná šlupka, když vás to umlčelo na tak dlouhou dobu! Má milá slečno Brookeová, dnes jste mě ještě ani jednou neurazila ani neokradla. Začínám si o vás dělat vážné starosti.“

	Marisa se prudce napřímila a bolest jí znovu vystřelila ze zátylku do čela. S nevěřícným úžasem se zadívala přímo do těch pobavených šedých očí, v nichž tančily posměšné zlaté jiskřičky. Delsingham - sir James Delsingham! „U všech rohatých!“ zaklela upřímně. „Co tady u všech čertů děláte?“

	Rozesmál se, ale nepřestával ji objímat silnými pažemi. „Tohle už se vám podobá víc, můj krásný Ganymede. Už jsem si začínal myslet, že jste si tím pádem nějak vážně ublížila. K vaší otázce můžu dodat jen tolik, že jsem tu, protože jste spadla na mém pozemku. Ale co tady děláte vy? Rád bych doufal, že jste se rozhodla poctít mě svou návštěvou jen proto, abyste mi vrátila zlaté hodinky. Ale to je asi dost planá naděje, co říkáte?“

	Zalapala nevěřícně po dechu. „Na vašem pozemku? To přece není možné!“

	„Vážně? A proč ne?“

	„Protože,“ vyhrkla Marisa s dětinským vzdorem, „tohle všechno je moje!“

	Na okamžik čerpala jisté uspokojení z toho, jak na ni lord Delsingham nechápavě hledí. Vzápětí se však praštil do čela a pomalu řekl: „Ach ano, Melbray. Jste novou majitelkou Melbrayského panství. Panebože, to snad nemůže být pravda!“ A začal se tiše, ale srdečně smát. „Ne, nic mi nevykládejte, drahá Mariso. Vyhrála jste ho v kartách, je to tak? Případně jste vytáhla majiteli z kapsy ty správné dokumenty, anebo jste obloudila nějakého oddaného staříka tak, že vám ho daroval. Tak co - co je správná trefa?“

	Prudce se narovnala a odstrčila ho od sebe. „Budete tomu muset uvěřit, protože mi doopravdy patří!“ vyštěkla. „Někdo ho odkázal mému otci a teď přešel jako dědictví do mých rukou. Ale jak si můžete myslet, lorde Delsinghame, že tohle je váš pozemek? Máte snad ve zvyku prohlašovat za svůj majetek všechno, nač vám náhodou padne zrak?“

	Delsingham váhavě odpověděl: „Žiju v Fairfields, což je kousek odsud, dole v údolí. Mé panství, Mariso, hraničí s vaším. Hranici mezi našimi pozemky,“ zvedl ruku, aby názorně předvedl, o čem vlastně mluví, „tvoří tenhle potůček, který jste právě ráčila překročit. Takže ta půda, kterou jste si vybrala, abyste na ni spadla z koně, má sladká Mariso, ta půda je už moje.“

	Vzhlédla překvapeně k němu, stále ještě otřesená svým pádem. Srdce jí hloupě tlouklo. Panebože, to snad ne! Lord Delsingham je její soused! Člověk, který ví, co je zač: falešná hráčka, podvodnice, zlodějka…

	„Já jsem nespadla! Nikdy nepadám!“ vyštěkla.

	Vyskočil a začal si pečlivě čistit elegantní šedý jezdecký plášť a kalhoty, na které se mu přichytila stébla trávy. „Takže mi chcete naznačit, že tohle je váš obvyklý způsob, jak sesedáte z koně?“

	„Ne,“ odsekla Marisa. Pokusila se ho napodobit a vstát. „To to sedlo-“ Najednou se odmlčela, když si to vybavila. Se sedlem nebylo něco v pořádku. A kde je její kůň? Ale neměla vstávat tak rychle - hlava se jí zatočila a Delsingham ji musel znovu chytit do náruče. Pokusil se ji podepřít, ale dívka ho odstrčila a napjatě se zeptala: „Co má klisnička - stalo se jí něco?“

	„Chytil jsem ji,“ odvětil klidně lord. „Je v pořádku. Uvázal jsem ji vedle svého koně tamhle pod těmi stromy. A s tím sedlem máte pravdu. Spadlo na zem hned po vás. Je taky tamhle.“ Podívala se směrem, kterým ukazoval, a spatřila pod stromy dva uvázané koně a vedle nich v trávě i postroj. Delsingham pokračoval téměř nenuceně: „Kdo vám toho koně sedlal, Mariso?“

	Vzdorovitě odsekla: „Přivedl ho dnes ráno štolba sira Juliana Ormonda. Už byl osedlaný.“

	Delsingham se zatvářil užasle. „Ormonda?“

	„Ano,“ potvrdila rozhořčeně Marisa. „Včera večer mě uvítal na mém panství a slíbil, že mi ráno pošle jednoho ze svých koní, dokud nedorazí ti moji.“

	Její zachránce se zatvářil, jako by měl něco na jazyku, ale v poslední chvíli to spolkl a jen suše poznamenal: „Na vašem místě bych si na Ormonda dával pozor.“

	„Byl zdvořilost sama. Přinesl mi jídlo a víno a nabídl mi pomoc, kdybych něco potřebovala.“

	Delsingham laskavě poznamenal: „Je jisté, že vás nezná, když předpokládá, že byste mohla potřebovat něčí pomoc. Kdepak jsou moje hodinky, Mariso?“

	Cítila, jak ji polévá horko, přesto se donutila pohlédnout mu vzdorovitě do očí. „Kdo ví? Vzali mi je v jedné zastavárně na Clare Market. Teď už můžou být bůhvíkde. Každopádně jste si to zasloužil, když jste si troufl tak arogantně předpokládat, že pojedu k vám domů, aniž jste se mě vůbec obtěžoval zeptat.“

	Začal se smát s rukama založenýma v bok. „Užila byste si to,“ naznačil.

	Marisa polkla. O tom přece nemůže být pochyb! Je pořád tak úchvatný, jak si ho vybavovala z posledního setkání: vysoký, se širokými rameny a v tom dokonale vystřiženém jezdeckém úboru, krátké tmavé vlasy povlávají ve větru. Tajně zabrousila pohledem k jeho pevným dlouhým stehnům, obepnutých jelenicovou kůží těsných kalhot i vysokými koženými botami. Vzpomněla si, jak báječně se jí zmocnil tehdy v noci ve svém kočáře. Měla pocit, jako by jí hlava odplouvala kamsi do dálky.

	Bradavky se jí pod látkou úzkého jezdeckého kabátku bolestivě napřímily.

	Pohodila svými rozpuštěnými loknami a lítostivě poznamenala: „Myslím, že jste neodolatelně arogantní. Ale boháč jako vy nikdy nepochopí, že s ním každá žena nemusí skočit rovnou do postele.“

	„Já tam taky každou nezvu,“ odpověděl nevzrušeně. „Popravdě řečeno jsem dost vybíravý.“

	„To já také. A teď, když dovolíte, mám myslím nejvyšší čas.“ Vykročila ke své kobylce a zvedla ze země dámské sedlo, které leželo opodál v trávě. Bylo pořádně těžké. S vypětím všech sil se ho pokusila oběma rukama zdvihnout, zatímco ten proklatý Delsingham stojí vedle ní jako trdlo s rukama v kapsách a po pohledné tváři mu pohrává úsměv, který ji dohání k šílenství.

	Pak si uvědomila, o čem prve mluvili. Říkal, že se sedlem něco je. Zaklela a upustila ho. Lord se chlácholivě ozval: „Spravil jsem ho už před chvílí. Jedna z podpěnek byla uvolněná. Použil jsem svou náhradní, zatímco jste se vzpamatovávala z pádu.“ Marisa na něj mlčky zírala. Pobídl ji: „To mi ani nepoděkujete? Měla byste si vážně osvojit jisté způsoby, má sladká Mariso, pokud se chcete stát paní na Melbrayi.“

	Sevřela ruce v pěsti. „Není třeba, abyste mě poučoval, jak se mám chovat.“

	„Bohužel ano,“ namítl soucitně. „Tak například, Mariso, vznešené dámy necválají krajem bez podkoního, který by je doprovázel.“

	„Štolbu ještě nemám. Neměla jsem zatím čas obstarat si sloužící, ale udělám to. Peněz mám teď na všechno dost.“

	Rozesmál se a opřel se zády o strom, s rukama uvolněně zkříženýma na hrudi. „Další chybička, má milá. Skutečná dáma nikdy nehovoří o tom, kolik má v bance. Mám takový pocit, že hampshirská smetánka na vás ještě není zralá. A ještě něco: nevykládejte svým novým sousedům, že jste jen podvodnice v kartách a zlodějka ze zaplivané londýnské špeluňky!“

	Tak to by stačilo! Marisa, bez sebe vzteky, skočila po jezdeckém bičíku, který se povaloval kousek od jejích nohou, a vyrazila s ním proti arogantnímu šlechtici takovým výpadem, za nějž by ji David Valsino musel zatleskat.

	Ale Delsingham byl bleskurychlý. Zastavil její ránu nakrčeným předloktím a popadl ji za ruku, když sebou zuřivě zaškubala. „Klid, jen klid, má klisničko,“ mumlal, když ji pevně sevřel svýma silnýma rukama a Marisa se bezmocně zmítala v jeho náručí. „Zapomněla jste, že tady mám všechna esa v rukou já? Vím o vás všechno a můžu vám zkřížit ty vaše skvělé plány. I když by mě zajímalo, oč vám vlastně jde? Chcete celou zdejší ctihodnou společnost obehrát v kartách? Nebo jim ukrást jejich šperky a stříbro? Nebo si prostě najít nehorázně zazobaného manžílka, který vyhoví každému vašemu vrtochu?“

	Marisa se přestala zmítat v jeho náručí a náhle poddajně sklonila hlavu, neschopná slova. Delsingham se zamračil a trochu povolil sevření. „Mariso? To snad ani nejste vy, že se vůbec nebráníte! Není něco v pořádku, Mariso?“

	V okamžení, kdy ucítila, jak jeho těsné sevření povolilo, vykopla svou nohou v jezdecké holínce a strefila se přímo do jeho lýtka. Jeho boty byl stejně pevné jako její, ale podařilo se ji ho zasáhnout do nejměkčí části nohy, kde byla holenní kost nejblíž pokožce. Když lord hrubě zaklel a ucouvl, rozběhla se ke svému koni. Zarazila se jen na okamžik, aby sebrala ze země sedlo. Když teď ví, že je spravené, bylo potřeba ho nějak dostat na hřbet klisny, musí prostě -

	Ale ještě ho ani nestačila zvednout ze země, a Delsingham ji předběhl a chňapl ji za zápěstí. Mrštně sebou švihla stranou, ale ztratila rovnováhu. Viděla, jak padá přímo na sedlo, a jeho tvrdé kožené záhyby se jí zaryly do žeber a do žaludku. Její sok byl hned za ní. Cítila, jak si k ní zezadu přiklekl a těžce oddychuje, cítila za sebou jeho horkou přítomnost. Jeho váha ji tiskla k zemi.

	„Nechte mě na pokoji!“ zasyčela zoufale. „Zatraceně, Delsinghame, nechte mě jít!“ Pokusila se obrátit, aby na svého trýznitele viděla, ale svíral ji pevně, klečel za ní a tiskl ji k tvrdé kůži sedla. „Má sladká Mariso,“ dobíral si ji něžně, „jste vážně neodolatelná, když začnete zuřit!“

	Dívka si ke svému zděšení uvědomila, že za jejími zády dělá něco s koženými třmeny: omotal jí je pevně kolem zápěstí, a pak je připevnil k hrušce sedla a upevnil několika uzly tak, aby je Marisa nemohla rozvázat. Hlasitě vyjekla a pokusila se obrátit k němu, ale nedokázala se pohnout. Dlouhé lokny jí padaly přes obličej a oslepovaly ji; cítila poblíž obličeje promaštěnou kůži sedla i vůni čerstvého jarního pažitu. Sedlo pod tělem ji nutilo prohýbat páteř do oblouku, směrem k jejímu trýzniteli. Koleny se dotýkala země jen kousek od místa, kde spočívalo sedlo, a zadek měla vystrčený vzhůru, zatímco prsa se jí skrz látku kabátce dotýkala horké, drsné kůže. Téměř zavyla zoufalstvím, protože si připadala jak lapená do pasti. Co s ní hodlá dělat? Slyšela, jak se za jejími zády pohybuje, ale neměla nejmenší představu o tom, co tam vlastně tropí. Chce ji tady takhle nechat, nebo ji zbičovat za to, že na něj tak vyjela? Náhle si vybavila jeho slova, která jí řekl tehdy poprvé, když ho tak hrubě urazila před domem Davida Valsina: za tohle bych tě měl zbičovat, sladký Ganymede. Možná že to jednoho dne udělám…

	Otřásla se bezmocí. Bradavky se jí samovolně vztyčily proti drsné kůži a ucítila, jak se jí mezi stehny rozlévá známá horkost. Co jí to ten chlap dělá?

	Na vysvětlení nemusela čekat dlouho. Ucítila závan čerstvého vzduchu na svých odhalených hýždích, když jí pomaloučku shrnul těžkou jezdeckou sukni i jemnou spodničku a odhalil její zadek. Zachvěla se hanbou, když jí jeho dlaně začaly přejíždět po vyšpulených půlkách, a znovu v zoufalství zaškubala pevnými třmeny, které jí jako pouta svíraly zápěstí. Pak zalapala po dechu, když jí jeho prsty pomalu sklouzly na stehna a zastavily se na stužkách, jež jí držely punčochy nad koleny. Zvolna a s udivující něhou jí odtáhl nohy od sebe a Marisy se zmocnilo zahanbení, když si představila, jak bezmocně teď vystavuje jeho pohledům své vzrušené ženství. I když ho neviděla, dokázala si představit, jak se hladově kochá jejím obnaženým rozkrokem. Stejně živě si dokázala představit i nedočkavé tepání jeho vztyčeného mužství. Znovu ji přemohla povědomá touha a rozechvěla její štíhlá stehna. Ach bože! Chce ho. Tak hrozně ho chce!

	Jeho prsty se sunuly vzhůru po jejích stehnech a jemně jí mnuly záhyby kolem zvlhlé štěrbinky. Ztěžka se nadechla a zaskřípěla zuby, aby zadržela toužebné zasténání. Delsingham se lišácky ozval: „Vypadá to, že jízdu na koni opravdu milujete. Jinak nechápu, vzhledem k tomu, jak nízké mínění o mně máte, co by vás mohlo tolik vzrušovat?“

	„Vy jistě ne,“ zasyčela. Pak znovu zasténala, když jeho prst přejel po jejím mokrém otvůrku a pak opatrně a něžně vklouzl dovnitř.

	„A jste si tím jistá?“ zeptal se.

	Přirazila proti jeho ruce, neschopná se ovládat. Toužila, aby ji dál takhle hříšně laskal, ale Delsingham svůj prst zase pomalu vytáhl a ona se zhroutila na sedlo se zklamáním a hanbou. „K čertu s vámi!“ vybuchla lítostivě a oční důlky ji začaly propalovat slzy zahanbení.

	A pak zalapala po dechu a nezmohla se už ani na slovo, když ucítila jeho ruce na svých hedvábných půlkách, jak hnětou a válejí její vnady, rozehřáté jarním sluncem. Cítila, že klečí těsně za ní a roztahuje jí nohy ještě víc do šířky. A pak ucítila i lahodné, obratné polibky jeho hebkého penisu na svých nahých stehnech a pak i na své tající mušličce. S neskonalou obratností si razil cestu mezi jejími orosenými plátky. Na okamžik se zastavil a Marisa hlasitě zasténala, vzepjala se k němu svou zadnicí a polapila ten pyšný pyj svou dychtivou, lepkavou vaginou. Uslyšela, jak lord zadržuje dech a připravuje se přirazit, a s uspokojením si uvědomila, že je stejně vzrušený jako ona. Přestala dýchat až do chvíle, kdy ji s neskutečnou, mohutnou silou nabodl na svou nedočkavou zbraň. Zasunul ji celou svou délkou hluboko do ní a zůstal v ní bez hlesu.

	Nechala svou skulinku, aby se svírala rozkoší z toho, že ho cítí uvnitř a že je napíchnutá na jeho horký, tvrdý úd. Pak se v ní Delsingham začal pomaloučku pohybovat. Klečel za ní na zemi a něžně jí svíral zadek, zatímco ji uspokojoval a mohutně zasouval a vysouval svůj úd do Marisy a zase ven, zatímco dívka, připoutaná řemenem k sedlu, zažívala pocity zahanbující rozkoše. Byl tak úžasný! Jeho penis byl tak pevný, tak dlouhý, tak se dovedl ovládat! Začala nahlas křičet, zatímco on na ni nalehl, svým pevným břichem se opřel o její zadek a jeho koule jí narážely zezadu do stehen, kdežto jeho ruka projížděla zkušeně kolem jejího naplněného pohlaví až ke klitorisu a pomalu ji přiváděla k extázi.

	Napínala se a svíjela vzrušením, zatímco ji kožené řemínky pevně svíraly zápěstí, zakláněla hlavu a kousala se do rtů. Jeho ruka jí mezitím vklouzla vpředu pod živůtek a nahmatala pod ním zduřelé bradavky. Stiskl je a zakroutil s nimi, takže se slastná bolest, kterou jí působil, slila do jednoho proudu s neskutečnou, bolestnou rozkoší, kterou v ní vyvolávaly jeho pohyby zezadu. Její klitoris se doslova napřímil. Marisa se zmítala v křeči, zatímco lord do ní hladově přirážel, a pohybovala se proti němu s vášnivými výkřiky, aby ještě víc pohltila jeho mohutný nástroj. Téměř omdlévala slastí nad kouzly, která ten horký, tepající úd prováděl uvnitř její rozpálených a šťavnatých útrob. Dělal jí to s takovou rafinovaností, že téměř skučela chtíčem a chlípně vykřikovala do horkého povětří jeho jméno, zatímco jim nad hlavami žhnulo slunce a na mýtině se zkracovaly stíny stromů. Nakonec, když už měla pocit, že začne samou slastí běsnit, se jeho dlouhý zkušený prst začal jemně, ale vytrvale dotýkat jejího tlačítka rozkoše a Marisa spustila bezmocné, zběsilé přirážení v divoké potřebě zmocnit se jeho pyje ještě hlouběji, ještě rychleji. Prst na jejím poštěváčku náhle zatlačil hruběji a dívka se přehoupla přes okraj slasti v mohutné vlně neuvěřitelného vyvrcholení. Tiskla si při tom bradavky k tvrdému sedlu pod sebou, svírala vnitřní svaly kolem toho rozkošného ptáka a hlasitě do světa vykřičela svůj nekonečný, bouřlivý orgasmus. Konečně s prudkým výdechem dopadla na tvrdé sedlo pod sebou. Nejasně si uvědomovala, že i on se konečně přestal pečlivě ovládat. Cítila, jak ji popadl za zadek a jeho úd zmohutněl a smrštil se, než vystříkl svou dávku hluboko do jejího lůna. Pak se svezl k jejím zádům, opřel si o ně tvář, a začal ji něžně hladit po jejích rozbolavělých, otlačených ňadrech. Jediným zvukem, který teď Marisa na louce slyšela, bylo přešlapování koní, kteří kousek od nich spásali trávu.

	Nádhera, pomyslela si líně. Prostě nádhera! A tak nebezpečné! Ale ať se teď stane cokoli, musí mu dát nějak najevo, jak skvělý je milenec.

	Delsingham jí pomalu stáhl sukni dolů přes zadek a Marisy se zmocnila lítost, když cítila, jak se od ní jeho horké tělo odpoutalo. Zatoužila, aby ji podržel v náručí, aby ji něžně políbil. Ale kožené řemínky kolem zápěstí ji rychle vrátily do reality. Jak se k ní opovažuje chovat jako k nějaké sprosté londýnské šlapce? Ruce měla ještě stále svázané, ale podařilo se jí obrátit se k němu tváří s nebezpečně nevinnýma, doširoka rozevřenýma očima.

	„Vypadá to skoro, lorde Delsinghame,“ začala pomalu a pozorovala ho téměř s lítostí, jak si zapíná kalhoty, „že jsem měla při našem prvním setkání pravdu.“

	Jeho šedé oči se varovně zúžily, zatímco si oblékal svůj elegantní plášť. „Co tím chceš sakra naznačit, Ganymede?“

	„Chci tím říct,“ pokračovala neúprosně Marisa, „že je zřejmé, že by s vámi opravdu žádná žena, která si váží sama sebe, nešla dobrovolně. Už jste mi řekl, že jste ochoten za rozkoš platit. A když nepomůžou peníze, jste si očividně zvyklý vzít si ji násilím.“

	Jeho úzké, citlivé rty se výhružně zkroutily. „Pozor na jazyk, má sladká Mariso. Řekl bych, že jste si to docela užívala.“

	Řekla lítostivě, s pohledem upřeným na řemení kolem zápěstí: „Domníváte se snad, mylorde, že bych se vám oddala dobrovolně?“

	Poklekl vedle ní na jedno koleno a začal ji rozvazovat. „Myslím, drahá Mariso, že jste příliš hrdá, a tak jsem vám trochu usnadnil rozhodování. Můžete se bránit, jak chcete, ale stejně nepopřete, že jste si to užívala.“

	Ruce měla volné. Zapotácela se, jak se pokusila zvednout ze sedla a postavit se, stále ještě omámená doznívající rozkoší. Odhrnula si z očí své beznadějně zacuchané vlasy a uhladila si sukni. Pak zasyčela: „Musí být úžasné, když má někdo o sobě tak vysoké mínění. Škoda že tomu neodpovídají ani vaše vybavení, ani vaše obratnost.“

	Rozesmál se. „Takže si teď trochu zahrajeme, drahá Mariso. To přece máte ráda?“ Naklonil hlavu do strany a posměšně si měřil její roztřesené tělo. „Uděláme tedy dohodu, když prohlašujete, že byste se mnou nikdy nešla dobrovolně. Budete mi poskytovat to, co chci, a já o vás před sousedy neroztroubím, že jste zlodějka a podvodnice. Neřeknu jim, že nová paní na Melbrayi vlastně žádná dáma není.“

	Zatajila dech nad ohavností jeho návrhu, ale stejně cítila, jak v ní hedvábný příslib příštích slastí v jeho hlase brnkl na strunu vzrušení. „Kdybych byla mužem, lorde Delsinghame, vyzvala bych vás na souboj!“

	Klidně zdvihl těžké sedlo a upevnil ho na záda její klisničky. Pak se k ní obrátil s roztančenýma očima. „Skvělý nápad. Takže souboj za úsvitu - na kordy, nebo snad na pistole?“ Hlasitě se rozesmál. „Opravdu škoda, že nejste muž - tedy v jistém směru škoda!“ zastavil se pohledem na jejím poprsí v porozepnutém kabátku a Marisa si zahanbením uvědomila, že se jí tělem znovu rozlévá prudká touha.

	„Jednoho dne,“ řekla odhodlaně, „přijmete mou výzvu. Za to vám ručím, lorde Delsinghame!“ Vyškrábala se nahoru do sedla a chytila opratě, aby už byla co nejdřív pryč, tvář ji zrudla zlostí. Ale lord natáhl ruku a na chvíli přidržel koně za uzdu.

	„Mariso,“ ozval se vážně, „měla byste vědět jednu věc. Ta podpěnka byla připevněná tak, aby se vám při jízdě uvolnila. Byl v ní hluboký zářez do kůže nad přezkou.“

	Chladně si ho měřila očima. „Tak to je tedy smůla.“

	„Žádná smůla,“ řekl úsečně. „Někdo vám ji nařízl. Buďte opatrná, Mariso.“

	Ucítila náhlé zamrazení, jako by se slunce zčistajasna schovalo za mrak. To je lež! Snaží se ji jen úmyslně vyděsit. „Jsem zvyklá starat se sama o sebe, lorde Delsinghame, věřte mi!“ vyrazila a obrátila koně na zpáteční cestu k Melbrayskému panství.
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	[image: image8]O něco později onoho dopoledne kdosi hlasitě zabušil na dveře ložnice sira Juliana Ormonda. Synovec zesnulé lady Emily vstal rychle z postele, natáhl si brokátový župan a převázal ho v pase. Dvě polonahé rozcuchané cikánky, které včera potkal na tržišti, se začaly rovněž zvedat, ale posunkem ruky jim naznačil, aby zůstaly ležet.

	„Zůstaňte tady,“ nařídil jim, „a ani muk!“ Na chvilku na nich spočinul zrakem, než se odvrátil. Byly to jen lehké holky, ale dost ochotné a obratné, zvlášť ta baculatá s rusými vlasy a uličnickýma zelenýma očima. Vypadala, že si to všechno pořádně užívá. Uhladil si splývavý župan na štíhlých bocích a doufal, že jeho široké záhyby skryjí před návštěvou erekci. Pak se vydal do předpokoje, aby otevřel dveře. Bylo už skoro poledne. Venku už pražilo slunce, ale tady v jeho soukromých pokojích v Greenfallow Parku byly těžké damaškové závěsy zatažené a vzduch v místnosti by se dal krájet.

	Ormond otevřel těžké mahagonové dveře. Byl to ten mladý čeledín, kterého poslal na Melbrayské panství s kobylkou. Vypadal bledě a ustaraně, jako by nenesl dobré zprávy. „No?“ zeptal se ho mírně Ormond.

	Čeledín polkl. „Odvedl jsem jí toho koně, pane, jak jste mi přikázal. Vyjela si na něm skoro okamžitě a já jsem ji sledoval z bezpečné vzdálenosti, jak jste si přál. Neviděla mě, na to můžu přísahat.“

	„A?“ pobídl ho Ormond hebkým hlasem, ve kterém byla cítit zloba.

	„Jela až k Delsinghamovu panství, pane, přes Trickettský potok, a právě za ním jí ta podpěnka praskla. Spadla z koně, praštila se do hlavy a vyrazila si dech.“

	„No? Šel jste k ní?“

	„N-ne, pane,“ zakoktal čeledín. „Nemohl jsem, protože se tam objevil sám lord Delsingham. Viděl jsem, jak omývá té ženské hlavu vodou z potoka. Napadlo mě, že bych se měl radši vypařit, kdyby lord náhodou nebyl sám.“

	Lord Ormond zůstal stát jako opařený. Proužek slunečního světla, který sem pronikl z chodby, mu ozářil jeho hladké plavé vlasy, ale oči zůstávaly bledé a chladné. „Takže,“ shrnul zamyšleně, „to byla jen ztráta času, nemám pravdu?“

	Čeledín pokrčil rameny v očividné úlevě nad tím, že jeho pán nezuří. „Nejspíš ano, pane. Radši zkusíme štěstí někdy příště, možná -“ Pak náhle zmlkl, protože lord Ormond zvedl ruku s dokonale upravenými nehty a hranou dlaně ho ostře švihl přes tvář. Čeledín zavyl bolestí a uhnul, aby na něj nedopadla další rána. Ale to už Ormond rychle vytrhl jezdecký bičík ze stojanu u dveří a začal čeledína systematicky švihat po ramenou a po zádech. Ten si zakryl rukama hlavu a pod tíhou ran klesl na kolena. Měl na sobě silnou koženou vestu bez rukávů, jež ho trochu chránila, ale i tak se třásl při každém šlehnutí, které mu přistálo na rameni.

	Konečně se zdálo, že se lord zadýchal. Ustoupil a pronesl tichým, výhružným hlasem: „Kliď se mi z očí!“ Vzlykající čeledín se dovlekl ke dveřím a zavřel je za sebou. Místnost se znovu ponořila do tmy.

	Ormond se na okamžik zastavil a snažil se vydýchat. Cítil, jak se mu penis pod záhyby brokátového županu naléhavě vzpíná. Spustil k němu ruce pod bohaté řasení látky, aby polaskal jeho trčící a vyzývavou délku, než se vrátí do potemnělé ložnice, kde se ve vzduchu tetelila laciná a chlípná vůně obou cikánek.

	Tak Marise Brookeové přeje štěstí, jak se zdá. Panenky se mu při té myšlence zúžily, když se obrátil a spatřil, že dveře ložnice jsou pootevřené a obě dívky jimi vykukují do haly. Zřejmě ho celou tu dobu sledovaly.

	Oči jim plály. Rusovláska řekla jemně: „Vyrušili nás, mylorde.“ Náhle po ní prudce zatoužil. Uhnuly mu z cesty, když zamířil zpátky do ložnice a rozvalil se na obrovské posteli. Nechal ze svého štíhlého, svalnatého těla sklouznout župan, takže obě cikánky viděly, že jeho úd je už nachystaný. „Skutečně nás vyrušili. Pokračujte,“ vyzval je pánovitě.

	Dívky se k němu dychtivě vrhly, levné imitace šperků se jim rozcinkaly na těle a vydýchanou místností opět zavanula vůně obyčejné kolínské, kterou používaly. Baculatá rusovláska byla vlevo, ta menší, tmavovláska, která si říkala Matty, k němu přilehla zprava. Obě měly na sobě pestré, leč ušpiněné šaty s dlouhými suknicemi, křiklavými krajkami a stužkami. Už předtím si rozšněrovaly živůtky, takže pod šaty spatřil záblesk jejich snědé nahoty na opálených prsou. Teď ho tmavovláska začala laskat svými ústy, zatímco druhá se na ni dívala, dráždila své temné bradavky dlouhými prsty a mlsně se olizovala.

	Penis hladově přilnul k dívčině jazyku, zatímco ho Matty olizovala a cucala a zvyšovala jeho tvrdost. Cítil tlak ve varlatech. Začala mu prsty mnout kořen pyje a její dychtivá ústa nepřestávala tančit po jeho klenotu a přejíždět po něm sem a tam.

	Pak ta rusovláska - ta, na kterou mu včera na tržišti padl zrak nejdřív - vstala a s pohledem upřeným na úsilí své společnice zamířila do haly, kde zůstal na podlaze ležet odhozený bičík. Došla až k němu a zvedla ho ze země. Pak se s ním vrátila k posteli a výmluvně promnula v prstech jeho kůži. Matty už byla se svou prací hotová a nechala lordův ocas čnít do prostoru, rudý a celý vyhladovělý. Ormond trhaně oddychoval. Penis se mu zachvěl a z žaludu vyklouzla průzračná kapička.

	„Líbilo by se vám cítit na sobě tohle, můj pane?“ zeptala se rusovláska něžně. Pak se znovu olízla, vzala škádlivě do rukou bičík a jeho koženou rukojetí si začala přejíždět po svých vztyčených bradavkách.

	Ormond polkl. Jeho úd sebou uprostřed kudrnatého, plavého ohanbí neklidně zaškubal. „To se ví. K čertu, pohni s tím!“ zaskřípěl.

	Rowena se postavila vedle postele a začala si rukojetí bičíku škádlivě zvedat sukni, takže spatřil temné okraje jejích punčoch. Pak odhrnula táhlým pohybem látku ještě výš a strčila si pevnou tuhou rukojeť mezi bílá stehna. Pak si s ní začala přejíždět až k odhalené pochvě a zase zpátky a přivírala při tom oči slastí. Černovláska mezitím přelezla na posteli až k Ormondovým nohám, lehla si tam a zaujatě společnici pozorovala. Vtom rusovláska švihla prudce dlouhým bičem přes Ormondovo svalnaté břicho, jen pár centimetrů od vyhladovělého penisu. Vykřikl, napůl bolestí, napůl slastí. Rudovláska se na něj naklonila tak, že se mu její prsy houpaly těsně nad obličejem, a obtočila tenoučký řemínek biče kolem jeho vzrušených varlat. Pak ho trochu utáhla, takže se mu jeho koule porostlé chloupky trochu odtáhly od těla. Slabě zasténal, když povolila a koule sklouzly zase zpátky.

	Stála tam a hleděla na něj. „A teď na kolena, mylorde!“ poručila chraptivě a v hlase jí zazněl sladký příslib. „Matty, stáhni pánovi tu jeho fajnovou róbu, jo? Mám chuť ho vidět pořádně zblízka!“

	Ormond sklouzl z postele a navzdory horku v místnosti se roztřásl. Kolena se mu podlamovala slabostí z touhy a vzrušení. Ochotně klesl na všechny čtyři a cítil, jak ho vlněný koberec škrábe do kolen a do dlaní. Matty mu svlékla župan a naklonila se nad ním, aby si mohla pohrát s jeho oblou zadnicí.

	„Tak, mylorde,“ zašeptala rozkošnicky, „tady vás máme. Není to krásný pohled? Je celý tvůj, drahoušku Roweno.“ A sklonila hlavu ještě víc, aby zahlédla jeho roztoužený rudý penis, jak se divoce vzpíná proti napjatému břichu.

	A v tom okamžení se Rowena dala do díla. Rozkročila se za jeho tělem a použila hedvábný bičík k tomu, aby s ním polaskala jeho napjatou kůži. Ormond si položil obličej na koberec a slastně zavřel oči. Ale Matty, jako by se beze slov domluvila se svou společnicí, vklouzla pod něj a začala olizovat a sát jeho rozdychtěný ocas. Přejížděla mu po něm svými vlhkými rty až ke kudrnatému ohanbí, zatímco Rowena s drobným úsměvem v zaujaté tváři obrátila bičík a jeho hladkou koženou násadou teď začala laskat lordův zadek.

	Ormond vykřikl, když ucítil dráždivě doteky na své tmavé dírce. Rowena se za ním spustila na kolena, aby k němu lépe mohla, a začala vsouvat prsty do mužova těsného otvoru. Na stolku předtím objevila olejový balzám, kterým si teď zvlhčila konečky prstů. Teď je opatrně zasouvala do konečníku, kousek po kousku, dokud se nedostaly za sevření vstupního otvoru. Ormond se zachvěl. Rowena vytáhla prsty zase ven a rychle potřela olejem násadu bičíku. Pak ho začala zasunovat do sevřeného otvůrku. Cítila, jak se muž třese a svíjí, když do něj pronikala a slastně mučila jeho útroby.

	„Tohlencto jste přece chtěl, mylorde, nebo snad ne?“ ujišťovala se a zelené oči se jí blýskaly. „Já to věděla, hned jak jsem vás včera vočíhla na trhu v těch vašich fajnovejch hadrech a tím nabubřelým chováním. Můžete předstírat vznešenost a povýšenost, jak je ctěná libost, ale já už s takovejma týpkama vím, co a jak. Pohni, Matty.“

	A Matty, která se svíjela pod Ormondovým prohnutým tělem, radostně přisvědčila a zesílila své úsilí, sála a polykala mužův tvrdý penis, až bezmocně zajel hluboko do jejího krku. Lord se zoufale prohnul v zádech, zatímco ho Rowena uspokojovala naolejovanou rukojetí bičíku, a sevřel konečník tak prudce, že měla strach, aby se bič nezlomil. Vtom hlasitě vykřikl a vyvrcholil do Mattyiných úst, divoce přirážel boky a jeho uhlazenou tvář zbrázdil prožitek ponižující rozkoše. Matty hladově polykala a při tom mu prsty hnětla stahující se varlata. Vychutnávala si jeho slanou chuť a těšila se z proudu semene, který jí protékal hrdlem.

	Konečně bylo po všem. Když Rowena beze slova vytáhla násadu bičíku z jeho roztřeseného zadku, Ormond se napřímil. Jeho tvář byla bledá a bez výrazu. Natáhl se na postel po svém županu. Divnej pavouk, pomyslela si Rowena. Docela hezkej, takovým tím chladným, rafinovaným způsobem, ale posedlej… a možná i krutej.

	S Matty trpělivě čekaly, než dojde k prádelníku a vytáhne ze zásuvky několik mincí. Snažil se nabrat dech. Nakonec řekl: „Pro obě je tady práce dost, v kuchyni i v domě. Povím majordomovi, že se tu na čas zdržíte.“

	Prohlédly si mince, které jim jeho lordstvo podalo, a horlivě přikývly. „Ano, pane.“

	„A teď,“ pokračoval tiše, „můžete jít. A pamatujte si - jestli se dozvím o čemkoli, co by jen vzdáleně zavánělo potížemi, o nějaké krádeži, špehování nebo jiném cikánském darebáctví, budete toho hořce litovat, věřte mi.“ Vrátil se k otevřené lahvi vína, která stála vedle na mahagonovém nočním stolku, a nalil si sklenku. Matty a Rowena se uklonily a spěchaly do chodby, kde je po temnotě ložnice málem oslepilo polední slunce. „Lehce vydělaný prachy,“ prohodila Matty.

	„Tím si nejsem tak jistá,“ namítla Rowena. Zastrčila mince do kapsy a začala si pomalu upravovat šaty. „Je nebezpečnej a nesnese chyby. A pokud jde o mě, Matty, mám ráda, když mě po tom všem hraní uspokojí pořádnej tvrdej macek.“ Zašklebila se, když si nacpala své plné, citlivé prsy zpátky do těsného živůtku a cítila, jak se jí do vztyčených hnědých bradavek opírá pevná látka. „Zajímalo by mě, proč náš ctihodnej páníček tak zmrskal toho čeledína?“

	Matty bezstarostně pokrčila rameny. „Připadalo mi to, jako by jel za někým, komu uchystal nějakou nehodu. Odporný, ale s náma to nemá co dělat.“ Zastavily se na odpočivadle v poschodí půvabné venkovské rezidence sira Juliana Ormonda. Matty se líbila elegance toho místa, nábytek, který se blýskal, a všechna ta zrcadla, v nichž se odrážely nádherné lustry. „Uděláme to tak, jak povídal, najdem toho majordoma a zjistíme, co se po nás chce. Ráda bych se v tomhle domě nějakej čas zdržela. Možná se nám k večeru podaří vyklouznout ven za chlapama.“ Zlomyslně se zahihňala. „Počítám, že Caleb a Seth nám dají to, o co stojíme, když náš drahej lord není na opravdový píchání. Zajímalo by mě, jestli se Seth dostal někam dál s hledáním tý ženský. Byl si tak jistej, že musí bejt někde v těchhle končinách. Přej mu to vyslepičili nějaký pocestný nebo co.“

	Rowenin baculatý, pohledný obličejík pod rezavými kudrnami náhle zrudl. „Nechápu, proč ji tak zoufale hledá!“

	„Má nějakou její cetku, myslím zlatej prstýnek, a každýmu vykládá, že ji hledá proto, aby jí to moh vrátit. Ale jestli chceš něco vědět, já si myslím, že jedinej důvod, proč jsme se sem táhli takovou dálku, je ten, že náš bujnej mladej Seth je z tý ženský úplně paf!“ Vyprskla.

	Ale Rowena vyštěkla: „Stejně brzo zjistí, že ta čubka není nic jinýho než vznešená kurvička, i když má ty svoje nevinný modrý oči a zlatý lokýnky a nóbl způsoby! Bude litovat dne, kdy se na ni podíval, to ti teda povídám!“

	Matty chtěla něco namítnout, ale všimla si, že Roweniny oči planou hněvem, a raději to spolkla.

	Přihlásily se poslušně hospodyni, hubené ženě s úzkými rty, která byla nejspíš na pánovy způsoby zvyklá, protože je přijala mlčky a vyhledala jim dvě obnošené uniformy pro komorné se sladkými bílými zástěrkami. Pak jim ukázala také dva maličké a téměř nezařízené pokojíky v podkroví, kde budou spát. Nakonec jim nařídila, aby začaly leštit stříbro v zadní kuchyni.

	„Zkuste něco sebrat!“ dodala ostře. „Váš nový pán má své metody, jak se vypořádat s někým, kdo se ho pokusí připravit o něco z jeho inventáře.“

	Matty a Rowena si vyměnily výmluvné pohledy a mladší cikánka zašeptala: „To se teda vsadím, že má.“ Obě si vzpomněly na nešťastného čeledína, který se před necelou hodinou choulil pod přívalem pánova bičování.

	Během odpoledne si hbitě a obratně poradily se svým úkolem, k značnému údivu přísné hospodyně. Lorda Ormonda nebylo nikde vidět a nikdo si také nevšiml toho, že se dvě nové dívky stáhly do podkroví, aby si ulevily od naléhavé sexuální touhy, kterou v jejich tělech roznítily rejdy v pánově ložnici.

	„Nic se nevyrovná tomu, když v sobě cejtím pořádnýho tvrdýho ptáka,“ vzdychla Rowena a natáhla se na záda na úzkou postel, zatímco Matty jí začala rozepínat živůtek a vyhrnovat sukni. „Ale shořím, jestli se hnedle neudělám. Jo, Matty, miláčku. Pořádně mě vylízej tím svým jazykem, vraž mi ho tam! Jsem tak horká a vlhká, že z toho snad zcepením…“ A začala sténat rozkoší, když ucítila v rozkroku Mattyin dlouhý tenký jazyk, který jí projížděl nahoru a dolů mezi jejími vzrušenými baculatými pysky a vrtěl se jí pochvě. Rowena vyvrcholila rychle, přirazila k Mattyinu obličeji a vyřinula se z ní šťáva. Pak přišla řada na Matty a Rowena svou přítelkyni uspokojila prsty. Věděla přesně, jak má dráždit její něžné poupátko, zatímco druhou rukou něžně projížděla jejími rozevřenými plátky a pak jí dovnitř strčila tři prsty tak hluboko, aby se Matty kolem nich mohla sevřít, zatímco se řítila ke svému malému, leč prudkému orgasmu. Chvíli vedle sebe ještě ležely, zarudlé a ukojené, a s chichotáním vzpomínaly na to, co vyváděly minulou noc se Sethem, Calebem a Tomem. Pak se omyly a sešly dolů, aby si v jídelně pro služebnictvo daly čaj a k němu trochu okoralého chleba a tenké plátky šunky. Ostatní sloužící je pohrdlivě pozorovali, ale Matty a Roweně to bylo jedno.

	Zrovna se vydaly zapálit krb v saloně, jak jim nařídili, když uslyšely klapot koňských kopyt a rachocení kol, jak na nádvoří zastavil kočár. Rowena, která byla odjakživa zvědavá, se rozběhla k nejbližšímu oknu a vystrčila z něho hlavu. Matty zrovna klečela u krbu a rovnala hraničku dříví na podpal. „Kdo je to?“ zeptala se bez zájmu. „Další nadržení lordíci?“ Zakuckala se smíchy. „Myslíš, že si Ormond dneska v noci zase dopřeje naše služby, Roweno?“

	Ale Rowena v okně mlčela jako zařezaná. Pozorovala, jak z kočáru na nádvoří vystupuje dáma, štíhlá a elegantní, v nádherném plášti z kobaltového sametu. Na upravených plavých vlasech jí seděl módní klobouk zdobený zakroucenými pery. Vystupovala ladně a její sluha ji při tom uctivě pomáhal ze schůdků. Když se ta madam rozhlédla kolem sebe, vydala se k hlavním dveřím a zabušila na ně apartním bičíkem.

	„No tohle,“ zavrčela Rowena, „ať do mě bací hrom! Je to ona, Matty! Ta pěkňoučká kurvička, co nás tak převezla ve Vauxhallu. Ta, kterou ten hlupák Seth honí po celý Anglii! A věřila bys tomu, že se ta děvka chová jako nejvznešenější dáma v celým kraji?“ Zkřížila paže na svém plném poprsí a zlověstně se usmála. „Tak, má pyšná dámičko, jsou tady lidi, který moc dobře věděj, co jste zač. Pamatujeme si, jak jste si dráždila ty vaše urozený cecky a nechala vystříkat našeho fešáka Setha z jeho krásnýho klacku, než jste se nám rozhodla frnknout. A něco mi říká, že nebudete dvakrát nadšená, když to tady začneme roztrušovat mezi lidma!“

	Marisa se zastavila na majestátním schodišti před sídlem lorda Ormonda a rychle pohlédla na svůj elegantní sametový plášť a naleštěné boty, které si předtím očistila od těch nejmenších částeček prachu vlastními rukavicemi. Tohle je její první sousedská návštěva, takže by si na svém partu měla dát záležet, nebo ne? Nikoho nesmí ani napadnout, že nepřišla na svět do zlaté kolébky, ať ji ten proklatý Delsingham rozčiluje svými snobskými poznámkami, jak chce.

	Johnovi přišel na pomoc štolba a společně odvedli koně na zadní dvůr ke stájím. Marisa se pátravě rozhlížela kolem a čekala, jestli někdo přijde odpovědět na její klepání. Přitom obdivovala nádherné palladiánské průčelí. Všechno na tomhle sídle vypovídalo o nezměrném, výjimečném bohatství; zdálo se, že Ormond zřejmě tetino dědictví zase tolik nepostrádá. Ušklíbla se. Ovšemže ho nepostrádá, jinak by se k ní nezachoval tak laskavě, přestože ho o něj připravila právě ona. Doufala, že je jeho lordstvo doma, protože mu chtěla osobně poděkovat za tu krásnou klisnu. Návštěva byla také tajnou příležitostí, jak o sousedovi zjistit víc. Nehodlala ho obtěžovat vykládáním o tom, jak z koně hned první den spadla, protože to koneckonců byla jen hloupá nehoda. To se ji jen Delsingham snažil vyděsit těmi povídačkami o naříznuté podpěnce.

	Popravdě řečeno, když se před polednem vrátila domů z vyjížďky a uvelebila se ve voňavé lázni, začala uvažovat o tom, jestli celou nehodu nemohl nějak naplánovat sám Delsingham. Ani by ji to nepřekvapilo, protože ten odporný ničema je opravdu schopný všeho. A vůbec bylo divné, že se tam objevil tak pohotově, hned po jejím pádu, dokonale připravený vytěžit ze své přítomnosti co nejvíc, když spadla z toho zatraceného sedla. No, bylo to naposledy, co si k ní něco podobného dovolil! Ale to, že věděl až moc dobře, kdo Marisa ve skutečnosti je, mu nad ní dávalo neslýchanou moc.

	Přední dveře se náhle s trhnutím otevřely a ve štěrbině se objevil kyselý obličej hospodyně, od hlavy až k patě v černém. „Prosím?“

	Marisa, která ji okamžitě odhadla jako starou semetriku, jí věnovala svůj nejsladší úsměv. „Je sir Julian Ormond doma? Vyřiďte mu, prosím, že by s ním ráda hovořila Marisa Brookeová z Melbraye.“

	Žena se jí nevrle uklonila a odspěchala pryč. Marisa udělala za jejími zády neuctivou grimasu a čekala. Pak ke své úlevě spatřila sira Juliana, jak k ní rychle kráčí přes rozlehlou halu obloženou nákladnými dlaždicemi. V očích se mu blýsklo, když se usmál.

	„Má milá slečno Brookeová,“ řekl klidně. Natáhl se po její ruce a sklonil se nad ní. „Jak se vám daří? Bude vám Melbrayské panství vyhovovat? Pojďte prosím se mnou do salonu. Neprodleně tam dám přinést čaj.“

	Jak je to příjemné, přemítala Marisa, když ho následovala dlouhou chodbou, zažít tak zdvořilé uvítání! Tenhle muž na rozdíl od toho zatraceného Delsinghama ví, co se patří. Jeho vybrané způsoby ji povzbuzovaly. Tmavovlasá mladinká komorná, která přinesla tác s čajem a delikátními koláčky, na ni sice zpod svého krajkového čepce trochu zírala a Marisa by na chvíli mohla přísahat, že už ji někde viděla - ale dívka vzápětí s úklonou zmizela a Marisa se znovu soustředila na svého hostitele. Byl znamenitě oblečený v šedomodrém plášti a žlutohnědých kalhotách. Bílý nákrčník měl kolem krku obtočený se skrývanou dokonalostí a hladké světlé vlasy sčesané dozadu z hezkého, málem krásného obličeje.

	„Daří se mi dobře, díky,“ odpověděla na jeho otázku z pohodlí sametového křesílka, ke kterému ji vlídně nasměroval, a usrkla si trochu čaje s pečlivě odtaženým malíčkem. „To včerejší milé občerstvení bylo skvělé a jízda na té kobylce, kterou jste mi dnes ráno poslal, je prostě jedna báseň.“

	Zdálo se jí to, nebo mu přes jeho bezvýraznou pohlednou tvář opravdu přeběhl stín? Položil svůj šálek s čajem trochu zprudka na stolek a zeptal se: „Takže žádné problémy?“

	„Vůbec nic,“ odvětila vesele Marisa a odsunula v paměti vzpomínku na svůj zahanbující pád. Nechtěla, aby si o ní myslel, že je špatná jezdkyně.

	„To rád slyším. Prosím, ponechte si ji tak dlouho, jak budete potřebovat. A kdybych vám mohl pomoci ještě s něčím, rozhodně mi dejte vědět.“

	Marisa se kouzelně usmála na znamení díků. Delsingham tvrdí, že tenhle člověk není žádný gentleman - ale nemůže být dál od pravdy! Delsingham prostě žárlí a překrucuje fakta, protože ho Ormondova velkorysost předvádí v tak špatném světle.

	„Jste převelice laskav,“ řekla vděčně. „Bude mi ještě chvíli trvat, než se usadím, ale jistojistě to zvládnu. Musím nakoupit spoustu věcí: potřeby do domácnosti, oblečení, koně, kočár nebo dva…“

	Rychle ji přerušil: „Obchodník z Crayhamptonu je schopen zásobit vás vším, co potřebujete - nemusíte se kvůli tomu trmácet až do Winchesteru. Než odjedete, přikážu hospodyni, aby vám dala seznam spolehlivých dodavatelů.“

	„Tisíceré díky. Jste opravdu neskonale ochotný.“

	„To je úplná maličkost, drahá slečno Brookeová.“ Na okamžik zaváhal a nabral si svými dokonale upravenými prsty z lakované krabičky ždibec šňupacího tabáku. „Je tu ještě něco, s čím bych si vám dovolil poradit. Můžete mi samozřejmě oponovat, že si mám hledět svého. Pokud jsem to správně pochopil, zdědila jste po mé tetě jistou nezanedbatelnou sumu. Předpokládám, že jste už nejspíš provedla náležitá opatření a moudře je investovala, ale pokud bych vám v tom mohl být nějak nápomocný, milerád to udělám. Musí to být pro vás těžké, vyrovnávat se všemi těmi záležitostmi úplně sama, když váš otec už není mezi námi, a já mám v tomto směru bohaté zkušenosti. Takže se se mnou prosím neváhejte poradit, kdybyste se potřebovala rozhodnout, jak nejlépe své finance zhodnotit.“

	Marisa ztuhla. Aby dala z ruky svoje báječné peníze? Ale pak si náhle vzpomněla na Delsinghamova slova - „na vašem místě bych Ormondovi nedůvěřoval“ - a zachvěla se při vzpomínce na jeho arogantní tón.

	„Zatím jsem o investicích ještě nepřemýšlela,“ prohodila, „ale budu vám vděčná, když mi s tím v budoucnu poradíte.“ Odložila šálek na stůl a vyskočila z křesílka. „Musím už jít. Mám toho ještě spoustu na práci. Ale už brzy bych chtěla uspořádat takové malé soaré. Potěšilo by mě, kdybych vás na něm směla přivítat.“

	„Nic jiného si nepřeju,“ odvětil srdečně, zatímco ji doprovázel ke dveřím. „A jsem si skálopevně jistý, slečno Brookeová, že všichni sousedé se ho už teď nemůžou dočkat.“

	John na ni čekal u kočáru. Ormond jí uctivě políbil ruku a ona se ještě na stupátku otočila a přátelsky mu zamávala. Pak za ní John přibouchl dvířka, pobídl koně a kočár se rozjel po široké příjezdové cestě. Marisa usoudila, že lord Delsingham je obyčejný žárlivec a mluví o Ormondovi špatně jen kvůli prachsprosté mužské ješitnosti. Bylo by dobré poznat Ormonda blíž a využít rad, které jí nabízí. Už jen proto, že by tím naštvala Delsinghama a ukázala mu, že se o sebe dokáže postarat sama.

	Když kočár projížděl pod vysokou branou, náhle si se zvláštním neklidem znovu vybavila tu tmavovlasou komornou, ale rychle si tu vzpomínku vyhnala z hlavy. Asi se jí to jen zdálo. Odkud by se s tím děvčetem taky mohla znát?

	Sir Julian Ormond postával za vysokým oknem s hedvábnou záclonou a s kamennou tváří pozoroval, jak Marisin kočár opouští panství. Pak přešel k ořechovému sekretáři v rohu místnosti a otevřel ho. Začal mechanicky přejíždět dlaní po svazku dokumentů, které v něm ležely.

	To všechno byly nesplacené účty. Jeho dluhy už dosáhly takové výše, že se o nich neodvažoval přemýšlet. Brzy se bude muset rozloučit i s tímhle domem. Už před lety si na něj vzal hypotéku v naději, že zdědí tetino jmění.

	Znovu pohlédl z okna, ale kočár Marisy Brookeové už dávno zmizel v dáli. Jeho dokonale upravené štíhlé ruce se naposledy dotkly listin. Pak sekretář zamkl a rychle přešel ke dveřím a zatahal za šňůru zvonce.

	Přišla ta malá černovláska, se šikovnými rty a jazykem. Ostýchavě se uklonila, ale viděl, že její oči svítí tajnou žádostivostí. „Přál jste si něco, mylorde?“

	Zavřel dveře. „Ano.“ Hlas se mu trochu zachvěl.

	Přikázal jí, aby se spustila na zem na všechny čtyři, a rychle si ji vzal. Zezadu byla útlá, téměř jako chlapec, s malým, avšak smělým zadečkem. Sténala a chvěla se rozkoší, když jí hrubě vyhrnul suknice, odtáhl půlky od sebe a prudce ho do ní vrazil. Hlasitě vykřikla, když ho poprvé ponořil do jejích horkých, šťavnatých zákoutí, a přirazila proti němu, když ho začal pomalu vysouvat ven. Tahle cikánečka po něm pořádně jede! Hnala se rychle k vrcholu, třásla se slastí a vzdychala, když do ní jeho štíhlý tvrdý pták divoce bušil. Ormond ji popadl za zadek, zaťal zuby a rychle se přivedl k pochmurnému orgasmu. V poslední chvíli z ní vytrhl svůj ocas a přitiskl ho mezi její půlky, takže se jí proud semene prudce rozlil po snědých zádech.

	Když se vystříkal, dívka hbitě vyskočila a upravila si šaty. Stáhla si tmavou sukni a nasadila na rozcuchané kudrny krajkový čepec. Ormond stál a chladně ji pozoroval, s rukou opřenou o krbovou římsu.

	„Přejete si ještě něco, pane?“ zeptala se zdrženlivě Matty.

	„Prozatím ne. Můžeš jít.“

	Vysekla mu pukrle, popadla tác s šálky od čaje a vyběhla z místnosti. Tyhle dvě cikánky, to byla trefa, pomyslel si spokojeně lord, a zvlášť ta rusovláska s těmi rafinovanými fintami. Ale nesmí připustit, aby ho tyhle radovánky odvedly od jeho hlavního úkolu: vypořádat se se slečnou Marisou Brookeovou.

	V noci vyklouzly Matty a Rowena pod rouškou tmy z domu a nechaly si otevřená zadní vrátka do kuchyně, aby se měly kudy vrátit. S přidušeným smíchem proběhly kolem stájí a lehkým krokem uháněly tichým parkem plným potemnělých stromů, kde jim na cestu svítil jen měsíc, jehož bledá zář dopadala na zem skrz husté koruny.

	Trvalo jim jen půlhodinku, než se dostaly do cikánského tábora, který jako obvykle ležel kousek od břehů říčky. Bylo tam několik cikánských rodin, které často přijížděly na trh do Crayhamptonu handlovat s koňmi, prodávat pouťové cetky a předpovídat budoucnost - a také připravit o peněženky tolik místních hlupáků, kolik se za ten čas dalo stihnout. Seth se rozhodl postavit jejich malovanou maringotku kousek od nich, na malé pasece obrostlé olšemi a vrbičkami. Když Rowena a Matty přiběhly blíž, uviděly Setha s Calebem, jak sedí se zkříženýma nohama u ohně, popíjejí víno a tlumeně rozprávějí.

	Rowena dopadla do trávy vedle nich s drobným povzdechem a rozprostřela si sukni kolem sebe. „Podej mi honem víno, Calebe, jestli tam nějaký ještě zbylo. Kde vězí Tom?“

	Caleb se zamračil. „Namluvil si nějakou holku. Teď se naparuje tak, jako by byl jedinej mužskej na zemi, co umí vytáhnout z kalhot ptáka. Jak jste si to užily s tím vaším urozeným hejskem?“

	Matty se rozesmála. „Je to stejnej nemrava jako všichni ostatní, Calebe, ať je to pán, nebo kmán. Vlastně je to pěknej zmetek. Dneska ráno zbičoval svýho čeledína a ocas mu při tom stál, jako kdyby neměl měsíc do čeho píchnout. Viděly jsme s Rowenou, že by si sám dal říct něco podobnýho.

	Tak jsem mu toho jeho nažhavenýho ptáka vzala do pusy a vykouřila mu ho, a Rowena ho zatím pořádně sešvihala po zadku.“

	Seth se zasmál. Caleb se posunul blíž k Matty a objal ji kolem ramen, tak, aby jí jeho prsty dráždily prsa přes zašněrovaný živůtek. „Tak takovejhle je to chlápek? A má aspoň pořádný péro, ten váš lordík?“

	Matty mu přejela prsty po svalnatém stehnu. „Tak pěknýho jako ty ho nemá, ty můj sladkej Calebe. Má ho tenkýho a červenýho, a když ho Rowena šlehala bičem, pořádně mu poskočil. A pak mu vrazila do toho jeho těsnýho zadku násadu od biče a přirážela s ním, a on tak hejkal a svíjel se, že jsem skoro nemohla udržet jeho péro v puse!“

	Calebova tvář náhle zbrunátněla chtíčem. Zatímco Matty mluvila, hnětl jí ňadra stále drsněji, vysvobodil je ze šněrovačky a začal dráždit jejich citlivé dvorce svými vousy. Matty se k němu prohnula a sáhla mu do rozkroku, kde se pod kalhotami vybouloval jeho nejlepší přítel, a zavrněla mu do ucha: „Vem si mě! Opíchej mě, Calebe! Dělej! Potřebuju pořádnýho mužskýho, potřebuju v sobě cejtit pořádnej tvrdej klacek!“

	Caleb zabručel a odkutáleli se spolu do stínu poblíž maringotky, kde mu Matty rychle stáhla kalhoty a toužebně vytáhla jeho naběhlý horký penis. „Ach, ten je tak krásnej, Calebe! Tak krásnej!“ Položila se na záda, roztáhla nohy a pokrčila kolena. Zasténala, když se dotkl jejího rozevřeného pohlaví mohutným žaludem a pak začal pomalu vnikat mezi její šťavnaté dychtivé pysky, kousek po kousku.

	Seth a Rowena je pozorovali a vychutnávali si jejich prudkou touhu. Rowena se opřela o Sethovo rameno a její zelené oči se v odlescích ohně mihotaly zlomyslným kočičím výrazem. Zhluboka se napila červeného vína a cítila, jak protéká jejím vzrušeným tělem a zvyšuje její chtíč. Žádostivě se zadívala na Setha a vpíjela se při tom do jeho temných kudrlinek a vystouplých lícní kostí, jaké Romové mívají. Měl krásnou tvář i tělo a uměl potěšit ženu líp než kdokoli, na koho zatím narazila: citlivými cikánskými prsty i rozkošně dlouhým ptákem. „Nějaký novinky o tý dámičce, co furt hledáš, Sethe?“ zeptala se jakoby mimoděk.

	Na chvilku se odmlčel. „Zatím ne. Ale bavil jsem se dneska na tržišti s nějakými hospodyněmi a dozvěděl se od nich spoustu klepů. Říkaly, že je tu nějaká nová paní, která se sem právě nastěhovala. Zdá se, že nikdo neví, odkud sem přišla, ale tvrdili, že je mladá a moc krásná. Rád bych o ní zjistil něco víc.“

	Rowena mu toužebně přejela dlaní po předloktí a vychutnávala si mrazení, jaké v ní vyvolával dotek jeho jemných černých chloupků na snědé kůži. „Nejsi do ní cvok, že ne, Sethe?“ zamumlala. „Nechceš ji víc než mě?“

	„Lásko,“ zarazil ji Seth a políbil ji na temeno, „v tuhle chvíli nechci nikoho na široširém světě víc než tebe, to si buď jistá.“

	Rowena mu sjela rukou do rozkroku a zjistila, že její oblíbená hračka je už tvrdá a připravená. S horečnatou nedočkavostí ji vytáhla z kalhot a rozšněrovala si živůtek. Jeho velký ocas se k ní vzpínal z černého houští na spodní straně Sethova břicha, a tak se k němu s hlasitým zasténáním sklonila svými velikými, naběhlými prsy. Když se hebký konec jeho kamenného údu otřel o její hnědé bradavky, olízla si v očekávání rty a ucítila, jak se jí vnitřnosti svírají prudkou touhou a jak jí na stehna začíná vytékat horká láva z rozvášněné mušličky. Slyšela Caleba a Matty, jak se milují jen o kousek dál, a to ji divoce vzrušovalo. Mattyino sténání bylo stále vyšší a vyšší, když jí Caleb zdvihl boky do výšky a zajížděl do ní prudce celou délkou svého mohutného, žilnatého ocasu. Rowena k nim sjela pohledem a zahlédla Matty, jak se otřásá v náporech orgasmu a Caleb do ní zběsile přiráží. Pak si fascinovaně povšimla, že vytahuje z Matty svůj obrovský lesklý ocas a začíná se s ním třít o její prsy. Náhle vyrazil prudký výkřik a začal ze sebe pumpovat dávky semene. Jeho penis se smršťoval slastí a obrovské koule mu pleskaly o Mattyino ploché bříško.

	Rowena s výkřikem stáhla Setha na zem a posadila se na něj obkročmo, se sukní vyhrnutou vysoko nad pas. Roztáhla stehna do šíře a začala si laskat své napuchlé pysky špičatými prsty. Cítila, jak jí z temně růžových plátků stéká sladký nektar, a sklouzla svým mokrým palcem až ke klitorisu. Seth se na ni lenivě usmál s rukama založenýma na prsou a vztyčeným penisem, ztvrdlým v příslibu očekávání. Pomalu se sklonila k němu a vykřikla rozkoší, když oblý konec jeho mužství vklouzl do cílové rovinky a razil si cestu vpřed, klouzal do její vyhladovělé pochvy a naplňoval ji životadárnou mužskou silou. Přilnula k němu boky, aby ho pohltila po celé délce, vzdychala slastí a při tom si z něj vychutnávala každičký kousek.

	Teď byl její. Rowena se na něm rychle rozjela, pohrávala si přitom s prsy a tiskla si vystouplé bradavky. Tvrdý dobyvatel v samém středu jejího ženství ji naplňoval sladkou rozkoší. Sevřela se kolem něj svými vypracovanými svaly a pak zůstala na okamžik nehybně sedět. Už byla skoro v nebeských výšinách. Seth natáhl ruku a něžně stiskl její tepající poupátko rozkoše. Vystřelil tak Rowenu k mocnému orgasmu, když se v ní začal prudce pohybovat.

	„Jo, jo, Sethe!“ zaúpěla, „napumpuj to do mě, jo, jo, jo, přesně…“

	Vlny slasti ji celou roztřásly, když nad ním začala poskakovat a svíjet se, jak cítila, jak se v ní pohybuje ten obrovský macek. Když se konečně uvolnila, uvědomila si, že se ten host v jejím těle něžně dožaduje další pozornosti. Sklouzla z něj a sklonila k němu hlavu tak, aby ho mohla vzít do úst. Začala ho divoce ochutnávat, vzrušená pikantní příchutí vlastních šťáv. Rejdila jazykem po jeho citlivém žaludu a tiskla rukou jeho napuchlé koule tak, že jí za chvíli začala do krku divoce stříkat jeho šťáva. Cítila, jak se jeho pružné tělo svíjí rozkoší.

	Potom si mu opřela hlavu o svalnatou hruď a hladila ho pod rozepnutou košilí. Její Seth. Patří jenom jí. 

	Najednou si opřela hlavu o loket a zadívala se na něj, na jeho vlnité vlasy, které si shrnul pryč ze snědého, ospalého obličeje. Ozvala se: „Řekni, viď, že netoužíš po tý urozený dámičce víc než po mně, Sethe?“

	Natáhl ruku a zlehka se dotkl její tváře. „Ty snad žárlíš, Roweno!“

	„Ty víš, Sethe, že není nic pro tebe. Není jako my - je nebezpečná. Ale…,“ zaváhala, „kdybych ti řekla, že vím, kde ji hledat, potěšilo by tě to?“

	Okamžitě se probral z mrákot, napřímil se a zadíval se na ni. „Ty víš, kde je, Roweno?“

	„Víc než to,“ vyplivla triumfálně. „Viděla jsem ji.“

	A začala mu vyprávět o Marisině návštěvě v Greenfallow. „Pamatuj, Sethe, že to není nic víc než urozená děvka,“ pohrozila varovně. „Není o nic lepší než Matty a já.“

	Upřímně ji políbil, ale viděla, že už je myšlenkami jinde. „Nikdo nemůže být lepší než ty, zlato. Zůstaneš tu na noc?“

	Než stačila odpovědět, připojila se k nim Matty, která přilezla k ohni, když Caleb vzadu za maringotkou usnul. Hltavě se napila z lahve. „Neboj se!“ předešla v odpovědi Rowenu. „Musíme se na noc zase vrátit k našemu urozenýmu lordíkovi. Už jsem si vydělala dvě zlatky jen za to, že jsem s ním mluvila sprostě.“

	Rowena na okamžik zaváhala, ale pak řekla: „Jo, vrátíme se. Není nad to, když si dáchneš v prachovým peří a nadlábneš se fajnovýho jídla a pití. Ale zítra v noci nás tu zase máš, Sethe.“ Seth ji políbil a Rowena spěšně dodala: „Budete tu, nebo ne?“

	„Ale jistě,“ prohodil lehce. „Kam bychom se trmáceli?“
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	 Oči se jí zúžily námahou, když ji pomalu pročítala, slovo od slova. Vybavila si při tom posměšný úšklebek lorda Delsinghama, když říkal: „Mám takový pocit, že hampshirská smetánka na vás ještě není zralá.“ Tak tohle byl tedy přinejmenším důkaz, jak moc se plete. Lístek ji zval na Southland Crange, asi půldruhé hodiny cesty od Melbraye, kde žili pán a paní Blockleyovi. Pozvánku jí obřadně doručil sloužící v livreji a Lucy ji pyšně vystavila na krbové římse v přízemním salonku.

	„Tvoje první pozvánka mezi vznešenou společnost, Mariso!“ zajásala. „To je ale vzrůšo!“

	Marisa bezstarostně pokrčila rameny. „Na tom není nic vzrušujícího, Lucy. Jen pár venkovských tanečků, studená večeře a odkvetlé matróny, co budou hrát na klavír a takové ty ženské karetní hry jako whist. Určitě to bude příšerná nuda.“

	Přesto někde hluboko uvnitř pociťovala utajený příval radosti. Co na tom, jestli bude celý ten večírek příšerná nuda? Bude to vykročení správným směrem. Strávila několik kouzelných dnů tím, že prozkoumávala Melbrayské panství, a několikrát se vypravila na nákupy do Crayhamptonu, aby si objednala neapolské mýdlo, štůčky hedvábí a to nejlepší rýnské, třicet šilinků za tucet lahví. To byl popravdě řečeno všechen luxus, po jakém kdy toužila. Nyní byla připravená seznámit se se svými novými sousedy. Šibalsky se zamračila při pomyšlení na to, jestli jsou i oni nachystaní na Marisu Brookeovou.

	Večer před slavností si dopřála koupel a vydrbala si nazlátlou pokožku voňavými olejíčky, dokud nebyla dokonale vláčná a provoněná. Pak si umyla dlouhé plavé lokny, až se v jasné záři svíček v jejím pokoji zlatavě leskly, a připravila si šaty. Po dlouhém přemýšlení se rozhodla pro ten nejodvážnější model z dílny madam Thanierové z Bond Street, elegantní mušelínovou róbu v barvě slonové kosti, s vysokým pasem a krátkými nabíranými rukávy. Ty byly spolu s hlubokým dekoltem lemovány světle růžovou stužkou a Lucy, jež svou paní v šatech zamyšleně sledovala, si všimla další růžové stužky, která se měla uvázat nad pasem, těsně pod ňadry. Když Marisa vklouzla do svých drobných růžových střevíčků a natáhla si bílé saténové rukavičky, které jí přilnuly až k loktům jako druhá kůže, zadívala se na sebe kriticky do zrcadla.

	Nadýchaný bílý mušelín svůdně splýval po její útlé postavě, takže vypadala mladší než na svých třiadvacet. Tím líp. Lucy své paní s obvyklou obratností naaranžovala plavé vlasy do bohatých prstýnků, vyčesala je vysoko nad šíji a svázala je tam růžovou stužkou. Potom jí přes ramena přehodila šál v odstínu starorůžové. Marisa usoudila, že vypadá přesně jako jedna z těch bohatých dam, které chodí do divadel na Haymarketu nebo do opery v Covent Garden, než se vydají na nějakou velkolepou slavnost v Mayfairu. Její noví sousedé, pomyslela si s úsměvem, se nikdy nedozvědí, že se v Londýně vydávala z ponurých pokojů krčmy U modrého zvonu do zastrčených heren, oblečená do krátkých semišových kalhot a velkého mužského pláště, aby se dokázala vypořádat se všemi těmi podvodníky a zlodějíčky, kteří na ni číhali v úzkých londýnských uličkách.

	Jak se spokojeně kochala před zrcadlem, rozpomněla se najednou na Delsinghamův potutelný smích. „Vy, Mariso - a urozená dáma?“ Sevřela své ručky v pěst. Ukáže jim, všem jim ukáže! Přemýšlela, jestli tam dnes večer bude i on, a ucítila, jak se jí po tvářích rozlévá horko při představě, že by mu měla znovu pohlédnout do tváře.

	Dům Blockleyových bylo nízké, roztažené venkovské stavení, původně alžbětinský statek. Sir Andrew byl úspěšným zemědělským podnikatelem se statnou postavou a tvářemi zrůžovělými vypitým portským. Přišel ji osobně srdečně uvítat ke dveřím s baculatou manželkou po boku. Ta měla své šedé kudrlinky sčesané pod purpurový hedvábný turban, vyrobený z téže látky jako šaty. Sir Andrew Marisu dychtivě dovedl do velké osvětlené haly, kde ji začal představovat dalším hostům. Marisa si všimla, že muži na ni upírají uchvácené pohledy, zatímco jejich manželky si ji ostražitě přeměřují.

	„Nová majitelka Melbrayského panství, slečna Marisa Brookeová!“ zahlaholil sir Andrew. „Jistě se všichni vynasnažíme, aby s námi strávila příjemný večer.“

	Marisa uslyšela, jak žena za jejími zády sykla ke svému partnerovi nesnesitelně zvučným hlasem: „Bože můj, podívej se na ten její výstřih! Jak si někdo může obléknout něco tak neskutečně vulgárního?“

	Marisa cítila, jak jí tváře polévá ruměnec. Otočila se a setkala se s kyselým pohledem vysoké pohublé brunety, asi tak v jejím věku, která měla na sobě módní šaty ke krku z tmavomodrého hedvábí, s dlouhými úzkými rukávy a mušelínovým límcem. Dívala se na Marisu téměř soucitně. Marisa cítila, jak se v ní pění krev, a už už otvírala pusu, aby ji zpražila hněvivou odpovědí. Ale když se rozhlédla po ostatních ženách a přepočítala v duchu jejich čepce a šály, náhle jí došlo, že se vskutku oblékla mnohem vyzývavěji než všechny ostatní. Není divu, že muži zírají na její odhalenou hruď s takovým zaujetím. Běžte k čertu, pomyslela si zlostně. Tyhle ženské se oblékají spíš jako novicky než jako bohaté a vysoce postavené dámy.

	Srdce jí bláznivě tlouklo, přesto nesla hlavu vzdorně vztyčenou, když mezi nimi tak samotinká korzovala. Muži se s ní neodvažovali zapříst hovor, ženy ji opovržlivě pozorovaly koutky očí a za jejími zády rozčileně gestikulovaly, povzbuzené onou jízlivou tmavovláskou. Konečně se vedle ní vynořila laskavá hostitelka, která se zřejmě o klepy nestarala, a podávala jí sklenku likéru.

	„A teď, drahá slečno Brookeová,“ začala vlídně, „doufám, že vás karty moc nenudí, protože bych vás moc ráda nalákala na partičku whistu. Sází se jedna penny na výhru. Vydržíte to s námi, má milá?“

	Marisa se usmála a náhle se znovu cítila šťastná. Co jí záleží na nějakých drbech? „Přidám se k vám s největší radostí, lady Blockleyová.“

	„Hrajete přece whist, viďte, má drahá?“

	„Trochu,“ připustila Marisa a v modrých očích jí zajiskřilo. „Hrajeme spolu, madam?“

	„Ó nikoli,“ zavrtěla hlavou starší dáma a důvěrně se do Marisy zavěsila. „Mám pro vás někoho, s kým se vám to bude zamlouvat mnohem víc. Pojďte se mnou a uvidíte!“

	Marisino srdce pokleslo. Určitě jí za partnera určili nějakého beznadějného tupce. Ještě štěstí, že budou hrát jen o jednu penny!

	Hostitelka ji nadšeně vedla chodbou do salonku, kde někteří hosté hráli ruletu na stolech potažených zeleným suknem. Lady Blockleyová, která nepřestávala štěbetat o hloupostech, mávla rukou ke svému choti, jenž byl právě pohroužený do rozhovoru s vysokým, černovlasým mužem. Ale ne! Snad to není…

	Byl. Brunet se pomalu otočil, jako by si ten okamžik vychutnával, a Marisa zjistila, že je to opravdu ten nenáviděný Delsingham. Zadržela dech a vzhlédla k němu s planoucíma očima. Jistě se vysmívá tomu, jak se vystrojila, stejně jako zbytek těch nesnesitelných panáků. Připravila se na to, že ji zase začne ponižovat.

	Vzal ji za ruku a v šedých očích mu zatančil nenápadný úsměšek. „Slečna Brookeová,“ pronesl, „jak milé překvapení!“ Dlouze se sklonil se nad její rukou, aby ji políbil, a dívka ucítila, jak jí při doteku jeho rtů projela horkost. Potají se na ni ušklíbl, když se narovnával, jako vlk, který si vychutnává bezmocnou kořist. Odvrátila vztekle oči a čekala, až udělá nějakou poznámku o jejích hloupě vyzývavých šatech, ale Delsingham místo toho prohlásil: „Vypadáte dnes přímo božsky, má drahá.“

	Marisa se slabě pousmála. Uvědomovala si, že manželé Blockleyovi se už usazují u karetního stolku a že ona s Delsinghamem tak získali chviličku pro sebe. „Vypadám mezi nimi směšně,“ ucedila sarkasticky, „a vy to dobře víte, mylorde. Není důvod, abyste si na mě brousil svůj ostrovtip.“

	Chvíli ji mlčky pozoroval. „Myslel jsem to vážně, Mariso,“ prohodil vzápětí. „Jste jediná opravdu přitažlivá žena v téhle místnosti. Ty ostatní jsou elegantní asi tak jako selky, které se vyparádily na jarmark.“

	Jeho poklona ji zastihla nepřipravenou a Marisa cítila, jak se jí zmocňuje podivná nejistota. Odvrátila hlavu, protože se nečekaně ocitla v rozpacích. „Mám pocit, že se mi víc líbí, když mě urážíte, lorde Delsinghame,“ vyhrkla roztřeseně.

	Pousmál se. „I to mi jde docela dobře, řekl bych. Zahrajete si s námi whist? To je báječné. Mám pocit, že byste nás mohla naučit pár věcí, slečno Brookeová.“

	Vykročil, aby jí odtáhl křeslo, ale položila mu ruku na předloktí a vyslovila podivně napjatým hlasem: „Ještě něco, mylorde. Pokud mě hodláte zničit a začít vykládat těmhle lidem, co jsem vlastně zač, ocenila bych, kdybyste to udělal hned, abych na to nemusela čekat celý večer.“

	„Zničit vás?“ zeptal se nevinně. „Jak by mě mohlo napadnout něco takového, madam Brookeová, když spolu tak báječně vycházíme?“

	Při vzpomínce na jejich báječné „rozhovory“ ucítila, jak se jí vnitřek stahuje touhou. Zatraceně, vypadá zase tak přitažlivě v tom šedém kabátci a úzkých kalhotách, s bělostným nákrčníkem, který podtrhuje aristokratické rysy jeho tváře. Opravdové eso! Pokynul jí směrem k židli, ale Marisa zůstala vzdorně stát a zavrčela: „Mám trochu pocit, že mě podceňujete, mylorde! Vidíte, netrvalo mi dlouho, než jsem dostala první pozvánku mezi vybranou společnost, co říkáte? A to jste mi ještě nedávno naznačoval, že budu pro místní honoraci nepřijatelná!“

	Koutky úst mu potměšile zahrály. „Ale ovšemže pro ně musíte být přijatelná, má drahá. Já sám jsem siru Andrewovi navrhl, aby vás sem pozval.“

	Marisa na něj jen zírala. Zlost ji zbavila slov. Všechen ten úžas a radost nad tím, že dostala svou první pozvánku, se náhle rozplynuly v hroudu ztracených iluzí někde na dně jejího žaludku.

	„Myslím,“ pokračoval bezstarostně lord a znovu pokynul k židli, „že sir Andrew a jeho ctěná choť jsou už připraveni.“

	„Já taky,“ odpověděla významně. „Věřte, že já taky!“

	Hrála jako schovanka z penzionátu. Úmyslně odhazovala své nejvyšší karty a kazila mu každou naději na výhru, takže prohrávali partii za partií. Delsingham zvedl obočí, ale mlčel; a jeho sloupec mincí tál rychleji než loňský sníh, stejně jako ten její. Zlomyslně si přála, aby to byly guineje. Hodně, hodně dlouho si s ní nebude chtít zahrát, na to může vzít jed!

	Pak se Blockleyovi, kteří škodolibě shrábli takovou výhru, s omluvou zvedli. Museli se jít přesvědčit do jídelny, jestli je všechno správně přichystáno k banketu. Nevadilo by slečně Brookeové a lordu Delsinghamovi, kdyby si s nimi ke karetnímu stolku sedli paní Caroline Henshaweová a její choť Richard?

	Stejně už bylo pozdě něco namítat, protože pár, o kterém hovořili, stál vedle nich, připravený zapojit se do hry. Marisa si zachmuřeně uvědomila, že Caroline Henshaweová je ta zlomyslná bruneta, která ji tak ponížila uštěpačnou poznámkou o jejích nevhodných šatech. Žena si přisedla k Delsinghamovi, usmála se na něj a položila mu důvěrně ruku na předloktí. Teprve pak se obrátila k Marise a pronesla se sladkou jedovatostí: „Musíte mi dovolit, abych vás představila svému krejčímu ve Winchesteru, milá slečno Brookeová. Hádám, že jste k tomu jmění přišla teprve nedávno. Musí být těžké vyrovnat se s tím, co takové postavení obnáší. Pokud bych vám v tom mohla být nápomocna, bude mi neskonalým potěšením.“

	Marisa zaskřípěla zuby a zadívala se na střízlivou, upnutou róbu své tmavovlasé sokyně. Pak procedila mezi zuby: „Díky, ale ani se mi nesnilo o tom, že bych vás směla obtěžovat s podobnými prosbami. Víte, tam, odkud pocházím, se v žádném případě nepřipouští, aby se žena na slavnostní večírek oblékla stejně, jako když chce vstoupit do kláštera.“

	Caroline Henshaweová nápadně pobledla - až na rudé skvrny, které jí vyskočily na jejích elegantních tvářích s vystouplými lícními kostmi. Lord Delsingham jejich konverzační přestřelku decentně přerušil: „Nemyslíte, že bychom měli trochu zvýšit sázky? Zdá se, že by to mohla být zajímavá partie!“

	Richard Henshawe, nevýrazný tlouštík, který už byl řádně přiopilý, při jeho slovech znatelně ožil. „Co? Co jste říkal? Famózní nápad, Delsinghame! Pět šilinků na výhru, co vy na to?“ A hra začala.

	Marisa toužila vyhrát. Toužila pokořit Caroline Henshaweovou, která na ni se svým nakrčeným aristokratickým nosíkem zhlížela tak, jako by paní na Melbrayi před chvílí vylezla odněkud ze stoky. A co bylo ještě horší, vypadalo to, že ta chladná žena je úplně posedlá Delsinghamem. Dotýkala se ho při každé příležitosti a usmívala se na něj se strašlivou familiárností. Marisa byla tak zaujatá tím, že zuřivě zírala na svou sokyni, že si teprve po chvíli uvědomila zkoumavý pohled lorda Delsinghama, kterým ji probodával od vějíře karet. Prohodil nevýrazně, jak si je rovnal v ruce: „To je zvláštní, jaké je už letos touhle dobou horko. Zajímalo by mě, jestli to člověku neškodí na srdce…“

	Richard Henshawe zamumlal něco podobně banálního, ale Marisa, která měla právě vynášet, zalapala po dechu. Proč pro všechno na světě plácá takovéhle hlouposti? Nebo jí tím hodlá něco naznačit? Srdce - má srdcové eso?

	Vynesla nízkou srdcovou kartu, čtyřku, a on jim získal dva štychy tím, že vynesl srdcové eso a pak krále. Srdce se jí rozeběhlo o překot. Pletla se, nebo to byla jen souhra náhod? Hrál obratně, vyhrával jeden zdvih za druhým. Pak byla řada na Marise a Delsingham zamyšleně řekl: „Večeře má být v sedm, ale ještě máme čas na pár partiček…“ Marisa vynesla pikovou sedmu a Delsingham jim se svým spodkem vyhrál hru. Ne, nepletla se! Používal tu nejstarší a nejjednodušší metodu, jak ve whistu švindlovat, když v bezvýznamných poznámkách jmenoval karty, které je třeba vynést. Jednoduché, leč účinné: spolu s jejím dokonalým přehledem o kartách a fotografickou pamětí toho, co už bylo vyneseno, byli opravdu neporazitelným párem. Marisa se náhle cítila sebevědomě a šťastně. Setkala se s jeho pohledem a v odpověď jí zasvítily veselé jiskřičky. Skryla svůj úsměv a vrátila se očima ke hře. Společně pak pokračovali v obehrávání Caroline Henshaweové a jejího manžela. Připravili je o nezanedbatelnou sumu ještě dřív, než komorník zazvonil k večeři. Marisa cítila známou euforii, která se jí zmocňovala vždycky, když se jí povedlo úspěšně fixlovat. Delsingham byl naprosto vynikající spoluhráč, a v takovém páru byli neporazitelní.

	Nakonec se Caroline Henshaweová postavila a její elegantní obličej náhle působil napjatě a odtažitě. „Je nejvyšší čas odebrat se k večeři,“ řekla svému pobavenému a napůl opilému manželovi. Pak se s ledovým úsměvem obrátila k Marise. „Nuže, slečno Brookeová,“ zasyčela, „zdá se, že máte v kartách neobyčejné štěstí, viďte? Zajímalo by mě, kde jste se to tak naučila. Skoro bych vás podezírala, že máte ještě nějaké eso v rukávu, až na to -,“ utkvěla s posměšným výrazem na Marisině tenkých mušelínových šatech s velkým výstřihem, „že tedy opravdu nemáte moc možností, jak u sebe něco schovat, nemám pravdu?“

	S těmi slovy se obrátila k odchodu. Marisa sykla pokořením a s rukama sevřenýma v pěst vyrazila za ní, ale Delsingham ji v poslední chvíli zachytil prsty za paži.

	„Nechte ji být,“ vyzval ji klidně. „Její muž je opilec a impotentní křupan. Slyšel jsem, že paní Caroline si musí hledat potěšení u služebnictva. Brzy přijdete na to, jak se jí dostat na kobylku, tím jsem si jistý.“

	Marisa procedila skrz zuby: „Přijdu na to neprodleně, na to vemte jed!“

	Zasmál se: „To vám nestačí, že jste ji obehrála o padesát guinejí?“

	Obrátila k němu oči. „Ne. Ani pět set guinejí by mě nedokázalo odškodnit. Myslíte to vážně? Že si užívá se služebnictvem?“

	„Ovšemže.“ Jeho tmavé obočí vyjelo vzhůru. „Drahá Mariso, copak se vám to honí hlavou?“

	„Něco, co jsem schopná zařídit i bez vaší pomoci. Díky.“ „Tím jsem si jistý, ale v tom je právě ta potíž.“ Oči se mu roztančily. „Každopádně ve whistu jste úžasná.“

	Vrátila mu jeho rozzářený úsměv. „I vy, mylorde,“ odvětila rychle a pak odhodlaně zamířila pryč, aby vyhledala svého kočího.

	Caroline Henshaweová se vydala do odlehlých částí parku Southlands Grange, aby si odpočinula od svého nudného chotě. Toho zanechala s naloženým talířem u stolu. Vzala si s sebou jen sklenku vína, i když si uvědomovala, že už vypila přes míru, aby povolila uzdu svým hříšným myšlenkám. Myšlenky se jí tím trochu zamlžily, ale sper to ďas. Byla celá rozpálená z pomyšlení na tu zatracenou blonďatou couru, co ji záhadným způsobem obehrála v kartách a ponížila ji. A to, že seděla vedle Delsinghama, ji neskutečně vzrušilo: už jen z toho pohledu na jeho silné, obratné ruce, jak zacházejí s kartami, celá zvláčněla. Pod stolem tajně tiskla koleno proti jeho svalnatému stehnu, ale on dělal, že si toho vůbec nevšiml.

	Ta malá potvora s nevinnýma modrýma očima a plavými vlasy to na něj hrála: tím si byla Caroline naprosto jistá. Možná že ho ta děvka už dokonce měla!

	Chladný noční větřík ji chladil na tvářích, když pomalu kráčela k zastřiženým tisům. Tělo ji při myšlence na Delsinghama a tu maličkou šlapku nesnesitelně rozbolelo. Jak to jen provedli, že je porazili na celé čáře? Viděla ten pohled, který si mezi sebou vyměňovali: důvěrný, vědoucí. Představila si, jak Delsingham uspokojuje tu mrchu, jak si ji tvrdě bere zezadu svým vztyčeným, tvrdým ocasem, a cítila se najednou celá slabá v návalu nedostupného chtíče. V tuhle chvíli nechtěla nic víc než chlapa: pořádně tvrdého, velikého, neřestného.

	
Dopila zbytek vína. Zmocnil se jí neklid. Musela vypít dobře přes půl lahve. Jestli si nedá pozor, oči jí zarudnou a lidé to na ní poznají.

	„Tak už poďte!“ Byl to mužský hlas, hrubý a neotesaný, který vycházel odněkud ze stínů za ní. „Poďte si pro to, co tady určitě hledáte, madam!“

	Otočila se a v úleku si přitiskla ruku na ústa. Muž se k ní pomalu blížil od živého plotu - velký, svalnatý, se světle hnědými vlasy, oblečený jako sluha do kožené vesty bez rukávů a obyčejných krátkých kalhot. Bílou plátěnou košili měl napůl rozepnutou, takže Caroline zahlédla záblesk bronzově zlaté pokožky na jeho hrudi. Vypadal mladý a svalnatý, zdatný. Zašklebil se, když se k ní blížil s palci ležérně zaklesnutými za pásek kalhot. Zastavil se pár kroků před ní a mladá žena si s úžasem všimla, že si začíná třít svůj rozkrok přes hrubou látku. Chabě vykřikla a opřela se o živý plot, ale stejně nedokázala odtrhnout oči od toho, jak se jeho moudí boulí a narůstá, když se ho muž dotýká. Bude obrovský, pomyslela si mátožné. Tvrdý a brutální a obrovský. Otevřela ústa k dalšímu výkřiku, ale zarazila se, když se neznámý začal rozepínat. Nedovedla odtrhnout oči od jeho hbitých prstů, jimiž si poradil s knoflíky a vylovil vztyčený penis. Ten se okamžitě vymrštil k ní, hladově a vstřícně.

	Caroline polkla a opřela se důkladněji. Nedokázala se dívat jinam než na mužovy slabiny. Jeho klacek byl dlouhý, tlustý a žilnatý, s purpurově oblým koncem, který už vydal první kapičku. Rozkošnicky si ho mnul a přejížděl po celé jeho délce, od černých chlupů v ohanbí až ke špičce. Cítila, jak ji rozbolela prsa a bradavky se jí vztyčily touhou, a zaplavila ji náhlá vlhkost mezi stehny.

	„Tak, tak. Tohle bys chtěla, krásko?“ zeptal se s potutelným úsměvem.

	Namáhavě polkla a přitiskla si ruku k hrdlu. „Ano,“ zašeptala bez dechu. „Ano, přesně o tohle mi jde.“

	Kousek od nich stál zahradní altánek, postavený uprostřed záhonů, na nichž se začínala rozvíjet růžová poupata. Když se muž pohnul směrem ke Caroline, dveře altánku se rychle otevřely a dovnitř vklouzla temná štíhlá postava. Ale Caroline byla tak uchvácená pohledem na svého nenadálého milence, že si ničeho nevšimla.

	Štíhlá postava ve tmě patřila Marise Brookeové. Dívka si klekla na sedátko s očima přitisknutýma ke kulatému okénku a opřela se lokty o parapet, zatímco zasněně zírala do zahrady zalité měsíčním světlem. Vzduch byl naplněný vůní růží a Marisa ho vdechovala ostošest. Zdálo, se, že odtud bude mít dokonalý výhled. Zatím šlo všechno jako na drátku.

	Když opustila lorda Delsinghama, rozběhla se, aby vyhledala Johna. Byl v kuchyni, kde s dalšími kočími popíjel silný domácí ležák sira Andrewa. Odtáhla ho stranou a zašeptala mu do ucha, že má všude sledovat tu zatracenou Henshaweovou, dokud se mu nenaskytne příležitost se s ní vypořádat. Šlo to ještě snáz, než Marisa čekala, protože ta důra se nejen procházela v zahradě úplně sama, ale navíc ještě byla skoro namol. John se svého úkolu zhostil se ctí, a teď se zdálo, že Caroline Henshaweová nestojí o nic víc než o to, aby mohla konečně potěžkat v ruce jeho veliký ocas, který si před ní tak obratně honil. Marisa jí rozuměla. Johnův penis byl nalitý vzrušením a kočí si rafinovaně přetahoval předkožku přes žalud a zase zpátky, takže konec jeho penisu vypadal, jako by neustále mohutněl. Marisa i na dálku viděla, jak se leskne.

	Ucítila známé sevření v žaludku. Bradavky se jí vzdorovitě napřímily a opřely se o tenkou látku mušelínových šatů. Věděla dobře, že za to zdaleka nemůže jen chladný noční závan. John hrál svou úlohu dobře… Tak dobře, že by se s ním ráda potěšila sama.

	Potlačila hluboký povzdech a přitiskla se tváří blíž k oknu altánku. Viděla, jak John s úsměvem ve tváři položil ruce na útlá aristokratická ramena její sokyně a nechal prsty sklouznout dolů, takže se teď dotýkal jejích bradavek pod hedvábnou látkou upjatých šatů. Caroline ho chytila za dlaně a s hladovým chtíčem v očích mu je přitiskla na zduřelé bradavky. „Vem si mě!“ poručila. „Vem si mě hned a tvrdě, sedláku!“

	John se k ní sklonil a brutálně ji políbil, jeho jazyk jí vklouzl do úst a divoce tam rejdil, zatímco Caroline spočívala bez hnutí v jeho náruči. Rychle jí rozšněroval živůtek, aby mohl hladově lízat její vztyčené bradavky. Ňadra měla drobná, ale bradavky dlouhé a tvrdé, takže je mohl jazykem rozkmitat ze strany na stranu. Zároveň si ji za boky přitáhl k sobě a začal ji drtit svým tvrdým ocasem. Její ruce mezitím sklouzly roztřeseně dolů a dotkly se ho. „Ten je ale obrovský,“ ocenila. „Je krásný. Nech mi ochutnat ten tvůj veliký a tlustý klacek…“ Před Marisiným užaslým zrakem pak padla na kolena, chytila Johna za jeho naběhlé koule a naklonila se blíž, aby mu mohla lízat vyzývavě čnějící penis.

	Také John užasl, ale nebylo to překvapení nepříjemné. Když se ho Caroline snažila spolykat tak hluboko, jak jen dokázala, popadl ji za boky a začal jí prudce přirážet do pusy. Oči měl zastřené touhou, když mu její dychtivá ústa klouzala sem a tam po jeho dlouhém ptáku. Pak chraplavě navrhl: „A teď mi pověz, má sladká dámičko, jak by se ti líbilo mít tenhle velikej a tvrdej ocas v sobě? Udělám ti to sakra dobře, to si piš. Vydržím pořádně dlouho, žádný strachy!“

	Lady Caroline Henshaweová, jejíž odhalené bradavky v měsíčním svitu vyzývavě čněly, odtáhla svá horká ústa z jeho tepajícího pyje a horoucně vydechla: „Ano, ano!“

	John spustil ruce k bokům. Jeho penis se mezitím svíjel ve slabinách, jako by žil vlastním životem. „A jak to teda chceš, holka?“ zachrčel.

	„Chci - chci, abys mě nejdřív lízal tím svým drsným jazykem. A pak mi to rychle, tvrdě uděláš. A -,“ olízla si rty, bledá vzrušením, „chci, abys mi říkal sprosťárny, až mě budeš píchat!“

	John se chraptivě rozesmál. „Takže ty ráda mluvíš po našem, co, urozená dámo?“ Pohladil si významně penis, který se leskl jejími slinami. „No nic. Já taky.“ Pořád ještě s úsměvem ji položil na hladký pažit a vyhrnul jí hedvábnou sukni. Caroline okamžitě roztáhla stehna a vtlačila si jeho obličej mezi nohy. John souhlasně vyhekl a začal jí lízat tak, až se pod doteky jeho jazyka svíjela a kroutila v přívalech extáze. Marisa se s povzdechem přitiskla k parapetu. Přála si, aby to byla ona, koho tak nádherně utěšuje jazykem mezi šťavnatými plátky, komu se jeho špička dotýká brány rozkoše. Ruka jí sjela pod živůtek mušelínových šatů. Vysvobodila z něj ňadra a nadlehčila si je v dlaních, aby je zbavila bolavé naléhavosti. Ve skutečnosti v nich však jen probudila další vlnu touhy.

	A potom, ale už příliš pozdě, ucítila náhlý závan vzduchu na tvářích, jak se za ní dveře altánu rychle otevřely. Široká mužská ruka jí zakryla ústa a v poslední chvíli zadržela její instinktivní výkřik. V tutéž chvíli se ozval povědomý hlas hned vedle jejího ucha: „Slečno Brookeová, vy jste mi ale pěkná potvůrka!“

	Delsinghamův hlas. Delsinghamova ruka. K čertu, sakra! Ale pak v ní náhle vztek začal slábnout, když jí jeho ruka sjela z úst dolů, na obnažená ňadra, nádherně chladná a hebká, když přejížděla po rozpálené kůži a lehounce si pohrávala s jejími zduřelými bradavkami. Z Marisiných útrob vyšlehl ostrý plamen žádosti, vyrazil z ní sten a roztáhl jí od sebe stehna, mezi nimiž už její pohlaví vlhlo a křičelo nezvladatelnou touhou.

	Líbal ji zezadu na krk a Marisa se bezmocně svezla na kolena na pohovku pod oknem, s Delsinghamem za zády. Cítila jeho jazyk, jak jí špičkou přejíždí po krku sem a tam, až se roztřásla a prohnula dozadu, aby se svým štíhlým tělem přitiskla k jeho pevnému trupu. Zalapala po dechu, když ji noční vzduch náhle zastudil na odhalených stehnech a pozadí. Vyhrnul jí sukni vzhůru, laskal ji po zadku, roztáhl jí něžně nohy od sebe a přiklekl za ni na pohovku, ústa stále ještě přilepená k její šíji. A pak, když ji zezadu objal a přitiskl ji prsy k parapetu, ucítila ten nejnádhernější pocit na světě: pohyb jeho tvrdého, hladkého pyje, který jí vklouzl mezi stehna a pomalu se prodíral jejím okvětím, než jí hladce a plynule zajel do horoucího květu.

	Vtáhla ho do sebe, sevřela se kolem něj, chtěla ho víc a víc. „Ach!“ vykřikla hlasitě, přidržela se parapetu a začala bezmocně přirážet proti jeho nádhernému píchání. Natáhl ruce a sevřel jí v prstech bradavky tak, až jí vlna slastné bolesti projela od hlavy až k patě.

	„Tak tohle jsi chtěla?“ šeptal jí do ucha a zasouval pomaloučku a rafinovaně svou obrovskou chloubu co nejhlouběji.

	„Ano,“ zaúpěla Marisa bezmocně. „Přesně tohle! Ale počkej chvilku. Chci vidět, jak si stojí ti dva.“

	„Ty má malá voyeurko,“ zamumlal, zatímco jeho prst stále dráždil její poupátko. „No dobře. Klidně si počkám.“

	Marisa si popravdě řečeno nebyla vůbec jistá, jestli ona sama ještě dokáže počkat, ale musela se dívat, musela se soustředit na dění venku, aby měla jistotu, že její plán klapne. Zoufale obrátila pohled do zahrady zalité bledým měsícem a připomněla si, že Delsingham stále ještě svírá v prstech její ňadra a jeho obrovský úd se nepokojně hlásí o slovo hluboko v její vagině. Uvědomovala si, že ze všeho nejraději by teď padla do jeho náruče a nechala ho, aby ji přivedl až k šílenství.

	Náhle mu horečně odsunula ruce ze svých ňader. „Koukni!“ sykla.

	John, ten dobrý věrný John si to rozdával s ctihodnou Caroline Henshaweovou, spočívající na všech čtyřech uprostřed růžových keřů. Klečel za ní, zubil se od ucha k uchu a svíral ji při tom za hubený zadek, zatímco se do ní vytrvale nořil. Marisa nasucho polkla, když uviděla, jak jeho nástroj zajíždí dovnitř a zase se téměř celý vysunuje ven, temný a prostoupený jejími šťávami. Johnova tvář znachověla námahou i rozkoší, když pumpoval svým ptákem a koule se mu při tom houpaly ze strany na stranu. Caroline přirážela proti němu, aby z něj dostala do sebe co nejvíc, tváře jí zrudly a oči se jí leskly, když sténala do tmy svým kultivovaným hlasem. „Skvělý, tak mi to dělej, píchej mě, ty hřebče, ty bejku! Ty to s tím úžasným pérem tak umíš!“

	„Líbí, holka?“ zachraptěl John. „Vsadím se, že užs něco takovýho nezažila hezky dlouho, co?“

	Marisa cítila, jak sama nekontrolovatelně taje a oblepuje Delsinghamův úd, který v ní trpělivě setrvával. Sevřela svými vnitřními svaly jeho rozkošně tvrdý ocas, protože už nedokázala ovládat vystupňované vzrušení, které v ní vyvolával pohled na Johna, který tak houževnatě uspokojoval tu zatracenou důru. Uslyšela, jak se Delsingham se smíchem naklání k jejímu uchu. „Ovládej se, má sladká Mariso, nebo bude za chvíli po všem!“

	Kousla se do rtu, pokořená, že si z ní zase utahuje, a pokusila se ovládnout divoký chtíč, který jí lomcoval tělem už jen při zaslechnutí toho svůdného hlasu. A pak se konečně začalo dít to, nač tak dlouho čekala. Zahrada kolem altánu náhle ožila pohybujícími se postavičkami, které z keřů nehlučně směřovaly k souložícímu páru. Vedla je Lucy, báječná Lucy - bylo jich šest, možná sedm. Noční tmou se přikradli jako myšky, jako podle předem domluveného plánu - a jak Marisa znala Lucy, plán určitě měli.

	První muž přistoupil ke Caroline tak, že si klekl k jejímu obličeji. Vytáhl si z kalhot penis a rychle mu pomohl k žádoucí tvrdosti. Caroline zalapala po dechu slastí, když jí ho náhle vrazil do pusy, a začala ho hladově sát. Dvě rozhihňané komorné se sklonily k jejím temným vztyčeným bradavkám a začaly si s nimi hrát, zatímco další dvojice si lehla na zem tak, aby na ně žena viděla, a pustila se před jejíma očima neprodleně do souložení. Lucy ten výjev sledovala s rukama založenýma v baculatých bocích a culila se.

	John se vrátil ke svému osvědčenému tempu a začal znovu pumpovat svým ptákem mezi malé půlky Marisiny sokyně. Dvě ženy na zemi jí sály bradavky a muž, který klečel před ní, jí přirážel ocasem hluboko do úst a sténal, když ho horlivě kouřila. Další muž si ho honil těsně u její tváře, rychle pohyboval rukou sem a tam po vztyčeném pyji a vykřikl rozkoší, když z něj vystříklo semeno a rozprsklo se Caroline po obličeji. Další služka si klekla za Johna a mezi stehny mu rukou proklouzla k jeho koulím a pevně je stiskla, aby tím vystupňovala jeho vzrušení. A lady Caroline Henshaweová, pokořená až k nesnesení, se začala zmítat na pokraji nejdivočejšího orgasmu svého života. Nepřestávala sát penis muže, který začal vrcholit do její pusy, zatímco John, povzbuzovaný komornou, která mu zezadu tiskla varlata, přirážel hluboko do ní se stále větší razancí. Caroline vykřikla a roztřásla se, když ji dvě ženy pod jejím tělem zkušeně zpracovávaly bradavky, a začala se svíjet slastí z toho, co všichni ti lidé provádějí s jejím hubeným tělem. John zaťal zuby a začal vrcholit s mohutnou úlevou.

	A Marisa cítila, jak ji poslední zbytky sebeovládání načisto opouštějí, když Delsinghamovy hbité prsty obnovily práci na jejích napuchlých prsou a jeho kamenný penis se uvnitř ní se začal dráždivě hlásit o svá práva.

	„Jste tak nádherně zhýralá, slečno Brookeová,“ mumlal jí do ucha, zatímco venku v zahradě pokračovala neskutečná sexuální orgie. „Myslím, že je na čase vás trochu ztrestat. Co vy na to?“

	Marisa se o něj opřela celou vahou a cítila, jak se jí k zádům tiskne jeho pevná hruď i jak se v ní muž pohybuje v zuřivém rytmu. Roztáhl jí nohy ještě víc a zabořil se do ní tak hluboko, že teď cítila každičký centimetr toho úchvatného údu. Byl obrovský! Opravdové eso! Zavřela oči. Jedna ruka mu sjela níž a přitiskla její mokrý, vzrušený poštěváček. Pak prudce vydechla a vnitřnosti se jí sevřely slastí z jeho ohnivého nástroje. Druhá ruka jí střídavě dráždila bradavky a dívka cítila, že ji milenec neustále líbá do zacuchaných vlasů, na krk i na ramena.

	Začala mu vycházet vstříc a jejím dlouho mučeným tělem se znovu rozlily horké vlny nezvladatelné rozkoše, když do ní lord přirážel ostrými šťouchy. Ve chvíli, kdy se jí celé tělo až do posledního vlásku roztřáslo neskutečnou slastí, přidržel si ji Delsingham prudce u sebe a vyvrcholil. Cítila na krku jeho horký dech a ten úžasný penis se v ní smršťoval a stříkal tak, že to v ní vyvolalo novou vlnu potěšení. V tichu, které následovalo, ji nepřestával něžně držet a tisknout rty k její šíji. Jejich těla k sobě lnula tak, že cítila prudké údery jeho srdce. Blaženost, pomyslela si omámeně. Tak tomuhle se říká blaženost.

	Pak lord tiše zamumlal: „Zdá se, že vaše podívaná je u konce, můj milý Ganymede. Madam začíná přicházet k sobě.“

	Marisa otevřela zdráhavě oči a uviděla, jak se Caroline Henshaweová hrabe pomalu na nohy, šaty pomačkané a potrhané, a kolem ní stojí banda rozšklebených sloužících vedených Johnem a skvělou Lucy, která zářila jako sluníčko. Caroline se ulekla, jako by jí až teď došlo, k čemu se to vlastně propůjčila; ruka jí vylétla k ústům a vyrazila ze sebe tichý výkřik. John se jí s úsměvem na rtech zeptal: „Tak co, byl jsem pro vás dost dobrej, madam Henshaweová? Kdybyste zase někdy potřebovala pořádnýho, tvrdýho ptáka, stačí zavolat.“

	A Caroline Henshaweová se kolem sebe vyděšeně rozhlédla, prudce vzlykla a rozběhla se zpátky k domu.

	Marisa se rozesmála. Lord Delsingham, který ji hladil po jejích zacuchaných vlasech, prohodil: „To od vás bylo pěkně ošklivé, Ganymede. Mám to chápat tak, že jste to celé zosnovala vy?“

	„To dá rozum.“ Marisa se smála, až nemohla popadnout dech. „Domluvila jsem se s Lucy a Johnem, a ti do toho zapojili ještě pár dalších sloužících. Nechce se mi ani věřit, že se sama a dobrovolně vydala do zahrady! Takhle to bylo prostě dokonalé.“

	Obrátila se k Delsinghamovi, aby mu při řeči viděla do očí, a zjistila, že se na ni tiše, zamyšleně dívá. „To tedy bylo.“

	Zmlkla. Uvědomovala si, že jeho temným pohledem probleskuje určitá naléhavost. Náhle pocítila ostych a začala si spěšně upravovat šaty a šněrovat živůtek, s tvářemi ještě stále zarudlými. Odtáhl se od ní s prudkostí, která zaplašila onu podivnou atmosféru, a nabídl jí obřadně rámě. „Myslím, že bychom se měli vrátit do domu, madam Brookeová. Naše cudná procházka zahradou byla nad pomyšlení příjemná. Teď bychom mohli jít a dát si něco k jídlu, co říkáte?“

	„S největší radostí, mylorde,“ odpověděla uličnicky Marisa. V přátelském rozpoložení se spolu vrátili tichou zahradou až k domu a vmísili se mezi ostatní hosty, jako by si jen na chvíli vyšli užít romantického svitu luny.

	Když vešli do velké jídelny, kde se podávala šunka, kuřata a zelenina, lákavě naaranžované na dlouhém dubovém stole, Marisa si všimla, že uvnitř je i sir Julian Ormond a hovoří právě s lady Blockleyovou. Jeho bezvýrazné oči trochu zamžikaly, když ji spatřil, jak vchází zavěšená do lorda Delsinghama. Marisa bůhvíproč zaváhala, ale pak vykročila k té štíhlé elegantní postavě. Delsingham ji trochu zdráhavě následoval.

	„Sire Juliane!“ vykřikla radostně. „Netušila jsem, že se tu dnes potkáme.“

	Uklonil se jí s úsměvem. „Potěšení je na mé straně.“ Pak si povšiml Delsinghama.

	Oba muži se jeden druhému škrobeně uklonili a Delsingham pronesl s nepřeslechnutelným chladem: „K vašim službám, Ormonde.“ Pak se otočil k Marise. „Bohužel už budu muset odjet, slečno Brookeová. Ani jsem si neuvědomil, že je tak pozdě.“ Marisa na něj zmateně zírala a zjistila, jak ji při jeho příkrém oznámení pomalu zaplavuje zklamání. Pak se usmál a řekl tak tiše, že to mohla slyšet jen ona: „Moc se mi líbila naše procházka při měsíčku.“

	Než mu stačila odpovědět, byl pryč, jeho vysoká postava se propletla mezi hosty v hlučné místnosti a mizela ve dveřích. Marisa se snažila ovládnout své pocity, když se znovu obrátila k Ormondovi.

	„Ráda vás zase vidím,“ prohodila konverzačně. Doufala, že se Delsingham otočí a zahlédne, že ji jeho náhlý odchod nijak nezkrušil.

	Sir Julian sklonil svou hladce učesanou hlavu. „Já vás rovněž, slečno Brookeová. Vypadáte úchvatně.“ Jeho oči přejely po její štíhlé postavě takovým způsobem, až to Marisu znejistělo. Zdálo se jí, jako by lord nějakým způsobem vytušil, co se dělo mezi ní a Delsinghamem v zahradě. Ale přece nemůže nic tušit, nebo snad ano? Chvíli spolu nezávazně tlachali o tom, že by si Marisa měla koupit uzavřený kočár. Ormond jí také doporučil člověka, který jí opraví střechu u stájí. „A pamatujte,“ vybídl ji, „že má nabídka ohledně poradenství ve finančních otázkách stále platí.“

	„Díky. Jste ke mně kromobyčejně laskavý.“

	Zaváhal. „Pokud mě upřímně považujete za svého přítele, snad mi prominete, když budu nyní trochu osobní. Všiml jsem si, že vám lord Delsingham prokazuje nápadnou pozornost. Uvědomujete si, že ten člověk má… jistou pověst?“

	„Byla bych zklamaná, kdyby ji neměl,“ prohodila trochu lehkovážně Marisa.

	Ormondovy oči se zúžily. Dolil jim víno a podal jí sklenku, ale o lordovi se už ani slůvkem nezmínil. Brzy poté k nim přišel sir Andrew se žádostí, zda by si s nimi nezahráli whist. Marisa se snažila hrát tak špatně, jak jen to šlo, takže jí sir Andrew udílel otcovské rady pokaždé, když špatně vynesla, a po prohrané partii jí soucitně klepal na rameno. Potom přišel na řadu tanec a Marisa, která si sice vedla výborně v irském dupáku v putykách na Maiden Lane, ale nevyznala se ve složitých krocích gavoty či menuetu, se rychle omluvila a odporoučela.

	John práskl do koní a Lucy s Marisou, které seděly v otevřené kolesce, šlehal do tváří chladný noční vzduch. Lucy škytala smíchy, když si vybavovala večerní pokoření Caroline Henshaweové v zahradě Blockleyových.

	„Přísámbůh, ta můra nebyla schopná slova, když nás tam všechny zmerčila,“ šklebila se. „A ty, Johne, jsi pašák, žes ji vydržel zabavovat tak dlouho, než jsme se k vám mohli připojit.“

	John se na kozlíku nadmul pýchou. „Znám svý povinnosti, ne?“

	„Vedl sis výtečně, Johne,“ potvrdila Marisa, ale myšlenky se jí už toulaly bůhvíkde. Přemýšlela - hlavně proto, že nemohla jinak - o lordu Delsinghamovi.

	Marisa trochu doufala, že se za ní Delsingham v následujících dnech zastaví. Jednou zaslechla na nádvoří zvuk koňských kopyt a rozběhla se ze svého pokoje do přízemí, neboť doufala, že to bude on. Uvědomila si, že se jí zmocnilo poněkud znepokojující zklamání nad tím, že to není Delsingham, nýbrž sir Julian - na přátelské sousedské návštěvě, jak tvrdil.

	Marisa, která byla v tu chvíli naštěstí oblečena poměrně střízlivě, v modrošedých denních šatech upnutých ke krku, ho přijala ve sluncem zalitém saloně, kam jim Lucy okamžitě donesla kávu a zákusky. Ormond si s sebou donesl spoustu papírů a začal s ní probírat možné investice.

	„Říkala jste,“ připomněl jí dychtivě, „že uvítáte mé rady, slečno Brookeová.“

	Marisa ostražitě strnula. Její peníze patřily jí, jenom jí! Kromě toho doufala, že ji nebude nutit nic číst, protože před ním nechtěla dát najevo, jak ztuha se prokousává podobně oficiálními lejstry. Začala být nervózní, ale Ormond, který se usadil proti ní s nohama elegantně zkříženýma, už otevřel stavidla své výřečnosti.

	„Je jisté, že vlna a železo teď půjdou na trhu nahoru, vzhledem k tomu, že válka s Napoleonem už skončila,“ vysvětloval jí. „Můj poradce v City, mimochodem vynikající odborník z Východoindické společnosti, už do vlny vložil padesát tisíc liber z vlastní kapsy.“

	Marisa se ho snažila poslouchat, ale její pozornost rozptylovaly žluté růže zalité sluncem, které kvetly pod okny salonu. Odborník z Východoindické společnosti? Co to má probůh znamenat? Připadalo jí, jako by Ormond hovořil jakousi hatmatilkou o nějaké Tramtárii. „Zajímavé,“ prohodila vyhýbavě. „Proberu to se svým právníkem doktorem Gilesem, až se zase dostanu do Londýna.“

	Ormond otevřel svou luxusní krabičku se šňupacím tabákem, odebral si kousek dokonale upravenými prsty a pohrdlivě se zasmál. „Opravdu si myslíte, slečno Brookeová, že nějaký pokoutní londýnský advokát se v tom vyzná lépe než experti z City?“

	Marisa se na něj chladně zadívala. Jeho povýšený tón se jí nezamlouval. „Lord Delsingham mi také nabízel poradenství v těchto záležitostech. Možná to proberu i s ním.“

	Obočí Ormondovi vyjelo vzhůru překvapením a aristokrat začal soustředěně probírat papíry, které před sebe rozložil na stolku. „Ale lord Delsingham teď bude nějaký čas na cestách. Nebo vám neřekl, že odjíždí?“

	Marisa cítila, jak se jí prsty nervózně sevřely kolem sametové opěrky křesla. „Ovšemže se o tom zmínil. Jenom jsem si na to hned nevzpomněla.“

	„Jel do Bathu navštívit lady Henriettu,“ pokračoval klidně Ormond. „Nebo nevíte, že je s ní zasnoubený?“

	Marisa si připadala, jako by ji někde v temném zákoutí kolem Drury Lane někdo praštil do zátylku a pak se vytratil do noci s její peněženkou. S nadlidským úsilím si decentně usrkla kávy z porcelánového šálku. Připadala jí najednou příliš hořká. „Jistěže o tom vím,“ vypravila ze sebe s předstíraným klidem. „Vyprávěl mi o ní. Zdá se, že je to okouzlující dívka.“

	„Jsem rád, že to před vámi netají,“ zareagoval rychle Ormond a na hladkém čele mu naskočily soustředěné vrásky. „Lady Henrietta je teď v lázních, kde bere koupele. Pochází z vysoce postavené rodiny, víte, s konexemi v nejvyšších kruzích. Zaslechl jsem, že je velice přitažlivá a zábavná.“

	Jak? pomyslela si zuřivě Marisa. Umí to v posteli? Dovede šermovat? Fixlovat v kartách? Ale kdepak. Lady Henrietta je nejspíš zábavná tím, že hraje dokonale na piano, tančí menuet a maluje olejem, že zvládá všechny tyhle hlouposti, které se učí urozené milostslečinky. No dobře. Zhluboka se nadechla a pohlédla Ormondovi zpříma do očí, zatímco zběsile ohmatávala šálek kávy. No jistě, muž jako Delsingham přece musí být s někým zasnoubený. Má peníze, má titul a je krásný - takže na něj nejspíš všechny přijatelné nevěsty v celé Anglii pořádají už pár let hony. A sama nikdy neměla v úmyslu se za někoho provdat, tak proč s ní ta novinka najednou tolik otřásla? Zoufale se snažila opanovat, zatímco Ormond už zase uhlazeně vykládal o investicích a mával při tom perem, které si vypůjčil z jejího sekretáře.

	„Delsingham zřejmě odcestoval do Bathu, aby dohodl podrobnosti jejich brzkého sňatku. Myslím, že její rodiče chtějí, aby k tomu došlo co nejdřív. Delsingham je pro ně kapitální úlovek, samozřejmě, navzdory-“ na okamžik zaváhal, „navzdory pověsti muže, který rád rozdává svou přízeň, kde se dá.“ Naklonil se dychtivě k Marise. „Slečno Brookeová, rád bych vám zdůraznil, že byste opravdu měla využít příležitosti a investovat své peníze neprodleně. Můj důvěrník z City tvrdí, že do týdne už budou všechny dobré akcie skoupené. Takováhle šance se už možná nenaskytne.“

	Marisa ho vnímala jen stěží. Připadala si jako omráčená. Zatracený Delsingham! A on má tu drzost varovat ji před Ormondem, zatímco s ní hraje falešnou hru! „Prosím?“ zeptala se netrpělivě. „Co jste říkal, že bych měla udělat?“

	Ormond spěšně namočil pero do inkoustu a přistrčil ho k ní. „Prostě mi to tady podepište, milá slečno Brookeová,“ řekl vlídně. „Ledaže by se vám to chtělo celé číst.“

	Marisa zavrtěla hlavou. Při pohledu na množství popsaných stránek se jí zmocnila povědomá panika. „Ne, to nebude třeba.“

	„Takže prostě podepište. A později budete pochopitelně muset poslat instrukce vašim bankéřům. Pomůžu vám s tím, když budete chtít.“

	Marisa popadla odhodlaně pero. Nechtělo se jí přemýšlet o akciích, investicích ani o Východoindické společnosti. Dokázala myslet jen na Delsinghama a na to, jak hloupě po něm zatoužila tehdy v altánku. To bylo tedy rozhodně naposledy! Nedovolí nikomu, aby z ní beztrestně dělal hlupáka. Rychle naškrábala svůj podpis a nevšimla si, jak se siru Ormondovi rozlil po tváři výraz blažené úlevy, když začal stahovat papíry zpátky k sobě.
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	[image: image10]Příští dny byly pro Marisu krušné. Počasí se zhoršilo, takže se ráno co ráno budila s pohledem na souvislý proud deště za okny, který jako by proměnil okolní krajinu z nádherné scenerie na pusté vězení uprostřed zeleně. Dům jí najednou připadal prázdný, studený a vlhký, a přestože nařídila Johnovi, aby všude zatopil, na ponuré atmosféře sídla se tím mnoho nezměnilo. Marisa se neklidně procházela po zámku a nedokázala se přimět k žádné činnosti. Nábytek jí připadal těžký a tmavý. Dubové obložení, které se jí prvního večera zdálo tak útulné a domácké, teď působilo skličujícím a nemoderním dojmem.

	Přistihla se, že toužebně vzpomíná na Londýn. Postrádala hluk, davy i hříšnost velkoměsta, chyběly jí kletby pouličních prodavačů a nadávky metařů. Chyběli jí přátelé od Modrého zvonu.

	Pak déšť konečně ustal a na oblohu se mezi mraky znovu prodralo slunce, které se třpytilo v kapkách na listech stromů i v trávě a probouzelo starý dům zpátky k životu, když nezadržitelně proudilo dovnitř tabulkami starodávných oken. Dorazilo rovněž několik nových modelů, které si Marisa dala šít, a dívka konečně přesvědčila sama sebe, že Delsingham není nic než obyčejný podvodník, se kterým nemá smysl marnit čas. Lucy jí trochu zvedla náladu historkami, které vyslechla od služebnictva onoho večera u Blockleyových. Marisu pobavilo, když jí vyprávěla o tanečním mistrovi, který navzdory své zakrslé postavě zřejmě patří mezi oblíbence místních dam. „Má sotva půldruhýho metru,“ chichotala se Lucy. „Říká si monsieur Gaston - tvrdí, že je Francouz - a jeho oblíbená průpovídka je, že malí pejskové mívaj velkej ocas.“

	Marisa se zasmála. „Mám pocit, že bych potřebovala nějaké lekce tance, Lucy. Můžeš zjistit, kde bych toho chlapíka našla?“ Lucy zrudla a Marisa přitlačila. „Mám pocit, Lucy, že už ses s tím pánem seznámila, nebo se snad pletu? A je pověst toho výtečníka zasloužená?“

	Lucy se zahihňala. „To teda! Potkala jsem ho v Crayhamptonu, když jsme se tam vydaly s Jenny, komornou lady Blockleyový. Pozval nás k sobě do bytu na High Street, a bože můj, ještě nikdy jsem neviděla takovýho mrňouse s tak obrovským pérem! Když se ho Jenny začala vyptávat, ochotně se nám předvedl, a pohled na ten jeho obrovskej ocas a mohutný koule mě fakt dostal!“

	„A?“ povzbudila ji Marisa.

	Lucy se zachichotala: „Jenny začala lamentovat, že si neumí představit, jak se něco tak obrovskýho může vecpat do ženský. Ale monsieur Gaston nám předvedl takový zajímavý křeslo, který má uprostřed díru. Můžeš užívat předností monsieura Gastona, když si na to křesílko obkročmo sedneš, a on si lehne pod něj. Jenny to nejdřív moc nechápala a monsieur ji na ten zázrak ochotně usadil a lehl si pod něj. Pak jí to začal dělat jazykem, až chuděra Jenny v obličeji totálně zrudla. Pak jsem si všimla, jak vytahuje ten svůj obludnej klacek a strká ho do toho otvoru. A Jenny, když ucejtila, jak ji ten mohutnej žalud roztahuje pysky, málem zcepeněla.“ Lucy si hladově olízla rty. „Za chvíli sebou začala házet, takže je jasný, že to doopravdy skvěle funguje.“ Marisa suše řekla: „Ale tys to jistě musela vyzkoušet taky, nemám pravdu, Lucy?“

	Děvče na ni šibalsky zamrkalo. „Se ví, madam. Dovedete si představit, že jsem se po takový podívaný nemohla dočkat, až se s tímhle ptákem dostane i na mě, a monsieur Gaston ho do mě pumpoval tak dlouho, až jsem skoro omdlela rozkoší. Zatancovali jsme si spolu pěknou gavotu, na to vemte jed.“ Polkla. „A Jenny říkala, že má ještě víc takovejch inštrumentů, na kterejch vyučuje svý žákyně.“

	Marisa se rozesmála. Zdálo se jí, že už se jí vrátila stará dobrá nálada, a naplánovala si cestu do Crayhamptonu - ne proto, jak Lucy škádlivě poznamenala, aby si zatančila s monsieurem Gastonem, ale na zkoušku k modistce na High Street. Utratila tam už ostatně malé jmění za hedvábné šály, vějíře a taneční střevíčky, nemluvě o balíčcích punčoch a krajek a dalších drobností. Nakonec navštívila mistra, kterého jí doporučil sir Julian, a zakoupila elegantní cestovní kočár v námořnické modři a se sametovým polstrováním. Výrobce ji ujistil, že byl zhotoven teprve nedávno, na objednávku jistého vysoce postaveného gentlemana, který bohužel prohrál celé své jmění v kartách.

	„Tyhlety karty,“ dodal k ní mistr důvěrně. „To je prokletí našich časů, věřte mi, madam Brookeová.“

	„Svatá pravda,“ souhlasila pokrytecky Marisa. Prsty obdivně přejížděla po mosazném kování na dvířkách, které v ní probouzelo smyslné požitky. Rozhodla se, že by si měla pořídit nový jezdecký oblek, který by se ke kočáru hodil, nejlépe z ultramarínového sametu, který jí bude ladit s plavými vlasy. Po nákupech se vydala na večeři k Býkovi a koruně a v soukromém salonku s Lucy zhltly bažanta, jahody se šlehačkou a ukrutně drahé víno, které šimralo na jazyku jako flanderský brokát. Když pro ně přijel John novým kočárem, byl už skoro večer a slunce ozařující svěží zeleň hampshirských lučin už stálo jen krůček nad obzorem. Mladé ženy se rozvalovaly v luxusním kočáře, obklopené balíčky s nákupy, a Marisa se rozhodla, že už se dál nehodlá kvůli Delsinghamovi trápit. Ať si užije tu svou dokonalou snoubenku, trubec jeden, pomyslela si posměšně. Lady Henrietta bude nejspíš nafoukaná, upjatá a stydlivá panna, naprosto nudná, ať si pochází ze sebeurozenější rodiny. A až si Delsingham přijde trochu užít za ní, za Marisou, dostane se mu přivítání, jaké si zaslouží.

	Když konečně dorazila až na Melbrayské panství, bylo už slunce skryté za korunami stromů. Marisa s Lucy si otevřely láhev vína, usadily se v přízemí v útulném salonku a začaly rozbalovat balíčky a krabice. Marisa si vyzkoušela nové mušelínové šaty s módními dlouhými, těsnými rukávy, a narcisově žlutou tuniku s třásněmi, zatímco Lucy se nastrojila do vyzývavých, téměř průsvitných šatů v krémové barvě a s krátkými nabíranými rukávky, a dramaticky si obtočila kolem ramen šál v berlínské modři. „Myslíš, že bych se takhle monsieru Gastonovi líbila?“ zeptala se uličnicky.

	„Myslím, že by dal přednost tomu, kdyby sis to všechno odložila,“ opáčila Marisa a napila se znovu vína.

	John mezitím zapálil svíce a zatopil v krbu, aby zaplašil večerní chlad. Pozoroval je s dychtivou žádostivostí, jak poletují mezi balíčky a zkoušejí nové oblečení. Bezpochyby očekával, že bude následovat další zábava. Vtom se ozvalo prudké zabušení na domovní dveře, při kterém všichni tři strnuli v němém úžasu.

	John, kterému Marisa dala ušít slušivou livrej osobního lokaje, se vydal otevřít, zatímco paní a její komorná se pokoušely zaskočeně posbírat všechny ty šály, klobouky a šaty, které se povalovaly po salonku, a uvést místnost trochu do pořádku. Ale nestihly to. Dovnitř nakráčely tři ženy v šedých šatech, šálech a čepcích, strohé tváře lehce přizdobené úsměvy na uvítanou. Nutno poznamenat, že zaváhaly jen na okamžik, když spočinuly pohledem na nedopitých sklenicích, lahvích a na módních doplňcích poházených po celém salonku. Pak jedna z nich, vysoká statná žena ve střízlivě střižených jezdeckých šatech, popošla kupředu a natáhla k Marise ruku.

	„Milá slečno Brookeová, doufám, že jsme vás nepřekvapily nějak strašlivě nevhod. Pracujeme s přítelkyněmi v místním církevním výboru. Tady Cynthia je manželka správce farnosti. Pořádáme vyšívací dýchánky, hudební odpoledne, různé dobročinné akce a podobně. Byly bychom rády, kdybyste se k nám připojila.“

	Marisa střelila pohledem po Lucy, která se zoufale snažila potlačit zahihňání, jak tam stála polonahá v nových průsvitných šatech své chlebodárkyně. Pak potřásla ženám rukama. Připadala si beznadějně podnapilá.

	„Je - je od vás moc hezké, že jste se tu zastavily,“ vysoukala ze sebe. „Posaďte se, prosím. Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení? Trochu čaje?“

	„Žádný čaj nemáme,“ sykla jí do ucha Lucy.

	Marisa téměř zoufale přejela pohledem prázdné lahve. „Tak co třeba víno, dámy?“

	Nastalo mrtvé ticho. Pak jedna z žen, hubená, s cvikrem a hnědými vlasy stočenými do drdůlku, pronesla roztouženě: „Ráda bych si dala trochu vína. Pila jsem ho jen jednou, o Vánocích na návštěvě u bratra. Ke kachně, víte,“ dodala jaksi posmutněle.

	„A pak to mešní víno,“ přidala se pochmurně Cynthia, manželka správce farnosti. Byla baculatá, ale hezká. Z šedého hedvábného čepce vykukovaly pramínky vlasů. „Ale manžel si ho vždycky zamyká. Prý proto, aby ho neupíjeli sloužící, ale já vím, že to dělá kvůli mně.“

	Lucy už zatím donesla čisté sklínky a naplnila je zbytkem suchého bílého vína, které předtím s Marisou popíjely. Ženy nápoj okamžitě ochutnaly a tváře se jim rozzářily vzrušením. Ta vysoká v jezdeckých šatech ho do sebe obrátila jediným mocným douškem a pak se obrátila k Marise.

	„Viděly jsme vás minulý týden na plese u Blockleyových,“ přiznala. „Všimly jsme si, že se k vám některé ženy chovaly dost přezíravě. To dělávají novým sousedům často. Ale řekly jsme si, že se sem konečně přistěhoval někdo, kdo to tady trochu rozhýbe.“

	Plachá hnědovláska si rovněž přihnula a upřela na Marisu toužebný pohled. „Taky doufám,“ špitla.

	Marisa zalapala po dechu. Pak se obrátila k Johnovi, který přešlapoval ve dveřích salonu. „Johne, koupili jsme přece nějaké šampaňské, viď? Běž prosím a přines ho.“ Pak se obrátila k návštěvě. „Řekla bych, že bychom měly oslavit naše seznámení ve velkém stylu.“

	John se uklonil a obrátil se ke dveřím. Marisa ho navlékla do krátkého přiléhavého béžového žaketu ve vojenském střihu, takže jeho úzké kalhoty s vysokým pasem odhalovaly svalnatý zadek i pevná stehna. Jak vycházel z místnosti, paní na Melbrayi si povšimla, že se za ním obrátily tři páry roztoužených ženských očí. Její fantazie se rozběhla ostošest.

	Otevřely si šampaňské, pak další, a za chvíli se její návštěvnice začaly opilecky potácet. Marisa, která ženy soucitně pozorovala, usoudila, že si už léta neužily pořádnou zábavu. Vyprávěly jí o skandálech ve vesnici, o svých problémech se sloužícími i o snaze nacvičit ochotnické představení, které vloni v zimě skončilo tím, že nový kaplan upláchl s mladinkou dcerou místního statkáře. Ukázalo se, že Hannah, vysoká žena v jezdeckém obleku, je blázen do honů. Byla provdaná za místního soudce, sira Henryho Davenporta, ale vyjadřovala se o něm s pohrdlivou lítostí.

	John přiložil polena do krbu a zatáhl závěsy. V salonku osvíceném svíčkami bylo teplo a útulno a ženy se chichotaly jako školačky, když si dolévaly další a další číše šampaňského. Ta s drdůlkem, které říkaly Emily, vypadala tak mladě a bezbranně, když jí vlasy vyklouzly ze sponek. Marise bylo těch žen líto pro jejich jednotvárné životy, v nichž byla sklenka šampaňského jediným osvěžením. Toužila jim tenhle večer něčím zpestřit. Všimla si, jak Cynthia a Emily závistivě hladí jemné látky šatů, které tu s Lucy předtím poházely.

	„Tak do toho, zkuste si je!“ vykřikla se smíchem. „Nic se jim nestane. Vyberte si, co by se vám líbilo, a vyzkoušejte si je!“

	John se diskrétně vytratil do haly a salonek brzy naplnilo šustění hedvábí a mušelínu i povzbuzování Lucy a Marisy. Cynthia, už notně pod parou a s rozcuchanými plavými vlasy, které jí spadaly na baculatá ramínka, se vymódila do hedvábné spodní košilky a bílých punčoch; hubená brunetka Emily, o níž byla Marisa přesvědčená, že je stará panna, ze sebe rychle shodila šaty a horečně na sebe natáhla nádherný brokátový župan vyšívaný čínskými motivy; a Hannah, soudcova manželka, která byla na Marisino prádlo příliš objemná, si přes svůj vlastní korzet natáhla průsvitný župánek. Když se pak hovor stočil na muže, vyměnily si Marisa a Lucy výmluvné pohledy. Cynthia se rozvalila v sametovém křesílku a začala popíjet šampaňské přímo z lahve, zatímco si s váznoucí artikulací stěžovala na svého upjatého manžela: „Víte, považuje sex za plnění manželských povinností. Nesmím se při tom pohnout, nesmím se na něj podívat. Jen si to vemte, dámy,“ zahihňala se téměř hystericky, „ještě nikdy, za celý svůj život, jsem neviděla ztopořeného mužského!“

	Náruživá nimrodka Hannah si odfrkla, když se opřela o opěradlo a průhledný župánek se jí rozevřel tak, že byla vidět její velká ňadra, vykukující nad okrajem škrobeného korzetu. „A víte, co ten můj? Šup - a je hotovo! Suchej tam, mokrej ven - a je po všem! Spousta povyku pro nic. Tolik bych si přála strávit chvilku s opravdovským chlapem!“ Zadívala se na Johna, který se vrátil, aby jim dolil šampaňské. Lucy s Marisou se po sobě spiklenecky podívaly.

	Stará panna Emily z nezvyklého pití celá zrůžověla. Její hezké hnědé vlasy jí nepořádně trčely z drdůlku a hlas už měla trochu nejistý, když klečela u krbu v brokátovém negližé. „Slyšela jsem,“ prohodila, „že skvělý milenec je lord Delsingham. Říkají, že jediná noc v jeho náruči znamená dokonalé blaho.“

	Marisa strnula, ale Hannah se rozesmála. „Ubohá Emily! Míříš náramně vysoko, má milá, když si člověk vezme, žes ještě nikdy v životě neměla mužskýho! Delsingham loví v úplně jiných vodách, aspoň co jsem o něm zaslechla.“

	„Člověk přece může snít, Hannah,“ pronesla Emily se snahou působit aspoň trochu důstojně, ale ostatní ženy se rozesmály a začaly si ji dobírat. Byl tam takový hluk a chichotání, že úplně přeslechly zaklepání na hlavní vchod. John byl naštěstí pozornější. Odešel otevřít, a když se vrátil, naklonil se k Marisině uchu: „Chce s vámi mluvit nějaký pán, madam. Tvrdí, že ho znáte.“

	Marisa, šťastná, že se může vyhnout další konverzaci o Delsinghamovi, vyběhla ven do ztemnělé haly a tam úžasem zkoprněla. „Sethe!“ vykřikla nadšeně.

	Byl to opravdu on, její cikán z Vauxhallu, stál tam ve dveřích a hleděl na ni v nádheře svých hedvábných vlasů, se zlatou náušnicí v uchu a vlídnýma tmavýma očima. Za ním postávali vousatý Caleb a holobrádek Tom, který se na ni ostýchavě culil. Seth se pousmál a ve snědém obličeji mu zasvítil dokonalý chrup.

	„Přinesl jsem ti tuhle tretku,“ řekl a podal jí její drahocenný zlatý prstýnek.

	„Děkuju, moc děkuju,“ vyhrkla Marisa bez dechu a vzala si ho. „Ale jak jsi mě našel, Sethe?“

	„My Romové máme vlastní cestičky,“ prohodil tiše a založil si ruce na hrudi, zatímco na ni nepřestával zamyšleně hleděl. Měl na sobě volnou bílou košili, zastrčenou do těsných krátkých kalhot. Pod červenou vázankou ji měl u krku trochu rozepnutou, takže Marisa mohla zahlédnout proužek jeho osmahlé kůže. Připomněla si doteky jeho pružného těla i slastný pocit, jaký v ní vyvolával jeho hedvábný penis mezi nateklými prsy. Šampaňské se jí v krvi divoce vzpěnilo. Náhle po něm prudce zatoužila. „Slyšel jsem,“ pokračoval Seth a své temné oči upíral do jejích modrých, „že ta krásná nová majitelka Melbrayského panství shání nějaké spolehlivé služebnictvo. Takže tady jsme: já, Caleb, který je silný a výkonný jako býk, a mladý Tom, který se rychle učí.“ V očích mu zablýsklo. „Můžeme pracovat na poli, ve stájích anebo na zahradě - cokoli si budeš přát.“ Významně se odmlčel a jeho oči se popásaly na jejích krásných šatech, vpíjely se do její tváře. „Cokoli.“

	Marisa si uvědomila, že místnost za jejími zády podivně ztichla, a všimla si, že Lucy a tři návštěvnice se tiše přesunuly ke dveřím, aby si vychutnaly pohled na tři krásné, statné cikány. „Tak pojďte dál, Sethe, Calebe a Tome! Myslím, že pro vás mám nějakou prácičku zrovna teď!“

	Tři dámy v salonku náhle ostýchavě ztichly a snažily se posbírat své poházené svršky, které se povalovaly všude kolem. Ale Marisa viděla, jak při tom pokukují po mužných cikánech a přemýšlejí o nich stejně jako předtím o nabízeném víně. Rychle obešla místnost a pozhasínala svíce, nechala hořet jenom dvě. Tma, jak dobře věděla, je věrnou společnicí dekadence.

	„Dámy,“ pravila mírně, zatímco kolem ní zavládlo hrobové ticho, „ráda bych vám navrhla jistou hru.“ Uvědomovala si, že Sethova půvabná ústa se rozšířila v posměšném úšklebku, ale rychle se k němu obrátila a vyvedla ho z omylu: „Tentokrát žádné podvádění, slibuju.“ Přikývl uznale hlavou a tělo se mu napjalo, takže jí hlavou znovu probleskla vzpomínka na jeho obratný, rozkošně dlouhý ocas, jak se tře mezi jejími ňadry. Žádné podvádění - ale dnes v noci ho rozhodně chce, ať tak, či onak. Přešla místnost až k ořechovému sekretáři v rohu a vyndala z něj dvě kostky. Ženy ji napjatě sledovaly, bez dechu v příslibu očekávání.

	„Uspořádáme si takovou malou aukci,“ vysvětlovala Marisa. „Tady máme naše nádherné mládence: Setha, Caleba, Toma a samozřejmě i Johna. Je to mé služebnictvo, takže musí udělat přesně to, co po nich budete chtít.“ Odmlčela se, aby nechala mezi hosty doznít divoké vzrušení z toho, co právě řekla. Pak pokračovala: „Ano, dámy, aukce. Ale místo toho, abychom za tyhle krásné hřebečky platily, zahrajeme si o ně kostky.“

	„Čtyři muži na pět žen,“ připomněl významně Seth.

	Marisa se na něj usmála: „Já můžu počkat - prozatím.“

	Kdosi nervózně zakašlal. Staropanenská Emily vypadala, jako by měla co nevidět omdlít. Ale dychtivá Lucy už vyhrábla své paní z dlaně kostky a John dolil dámám sklenky. Pak nalil i cikánům a dali se do popíjení.

	Marisa se rozložila na sametové pohovce u krbu a rozprostřela si mušelínové šaty kolem nohou, aby je mohla všechny nerušeně pozorovat. Usrkla si chladných bublinek a pohodlně se opřela.

	Lucy, živá a nevázaná Lucy, jejíž plné prsy už teď vypadávaly ze živůtku, vyzvala jako prvního Toma. Mladík se na dámy plaše usmál a ty na něj zíraly s tichým chtíčem v očích: s hebkými hnědými vlasy a štíhlým chlapeckým tělem vypadal tak neodolatelně.

	Všechny čtyři hodily - a vyhrála Emily. Byla tak omámená nezvyklým množstvím vína, že vůbec netušila, co má dělat, ale Tom jí obratně sundal brýle, rozpustil vlasy, které ještě nevyklouzly z drdůlku, a něžně ji políbil. Brokátový župan z ní sklouzl a odhalil mladistvě vypadající, chlapecké tělo s malými, ale pevnými prsy. Toužila, aby ji ten mladý cikán dál líbal, ale Tom, jemuž se očividně líbila, s ní měl jiné úmysly. Sklonil hlavu k jejím ňadrům a začal jí špičkou jazyka laskat něžné růžové bradavky. Emily zůstala bez dechu a pak si náhle vtiskla jeho obličej mezi prsy a zaúpěla: „Tohle mi ještě nikdo nikdy nedělal. Je to tak - tak hříšné! Ach bože! Nepřestávej, chlapče, nepřestávej!“

	Tom ji laskal ústy ještě chvíli, než se začala chvět a křičet. Pak ji vzal za ruku a přitiskl si ji ke slabinám, aby Emily pocítila tvrdý úd, který se mu vybouloval pod zapínáním kalhot. Tváře jí polilo horko, když z něj začala horečně stahovat svršky.

	Cynthia, manželka farního správce, vyhrála Johna. Byla jako u vytržení. Pomaloučku z něj stáhla kalhoty a předvedla všem ostatním dokonale erotickou podívanou, neboť John stál s tichou, sebevědomou zdrženlivostí, jako by si byl jistý, že jeho pevné svalnaté tělo musí být pro každou ženu požehnáním. Když kalhoty spadly dolů, Cynthia se sehnula dolů a fascinovaně se zadívala na jeho silný, dlouhý penis, který už ohlašoval příslib rozkoše mezi svalnatými stehny. Celá bez sebe si přitiskla dlaně k rozpáleným tvářím. „Chlap,“ zaúpěla, „opravdový chlap! Ach bože, nech mě, ať si na tebe sáhnu, ať tě vezmu do pusy, ty můj krasavče!“ Poklekla před ním na zem a popadla jeho vztyčený úd svými dychtivými prsty. Když se nalil do celé své délky, začala ho líbat a opatrně ochutnávala jeho oblý konec a lízala ho od špičky až ke kořenu, takže John se musel obrnit proti její zbožňující péči. Cynthia zalapala po dechu z toho, jaké potěšení ji její činnost přinášela, a začala ze sebe zběsile strhávat prádlo, až na ní zbyly jen bílé punčochy. Pak Johnovi nabídla své hezoučké baculaté tělo. Klekla si před něj a začala si válet jeho mohutný ocas mezi obnaženými prsy. John se snažil opanovat. „Ty můj krasavče! To je ale nádherný ocas! Zbožňuju, když se mi takhle třeš o bradavky!“

	Caleb a Seth byli stále ještě ve hře. Marisa, která se zvědavě vykláněla v pohovce, se snažila zůstat klidná a nijak se do dění nezapojovat. Nedokázala však zarazit vzrušení, které se jí zmocnilo, když pozorovala ostatní při jejich nemravných hrátkách. Tom si položil Emily na předložku v rohu salonku a začal jemně zasouvat svůj štíhlý penis mezi její hubená stehna, hladil ji při tom a povzbuzoval něžnými slůvky. Emily ho nechávala jednat, a když do ní pomalu vklouzl, prudce vykřikla a chytila ho kolem štíhlého pasu a za drobounký zadek. John, který si počínal poněkud méně rafinovaně, mezitím přiměl správcovu ženu Cynthii kleknout si na všechny čtyři před sebe a zachrochtal blahem, když ji popadl za její macatou, oblou zadnici.

	Na řadě byl Caleb. Lucy hodila dvě pětky a Hannah, paní soudcová, jakbysmet. Lucy pohlédla na bouli, která Calebovi vystupovala ze slabin, a prohodila k ní: „Zdá se, že tenhle chlapík má pořádnou výbavu. Tak se podíváme, jestli nás dokáže uspokojit obě najednou, ne?“

	S hihňáním a chichotáním se na něj obě vrhly a připravily ho o zbývající šatstvo. Pak ho se smíchem položily na zem a zavýskly nadšením, když se z jeho chlupatého rozkroku prudce vztyčil mohutný klacek. Hannah zařičela radostí, zatímco Lucy zasténala: „Miluju chlapy s vousama! Udělej mi to, ty můj krásnej cikáne, udělej mi to jazykem!“ Rychle si mu sedla s rozkročenýma nohama na obličej a její mokrá pochva se přitiskla k jeho rtům, zatímco Calebův jazyk obratně vyhledal Lucyin poštěváček a začal se s ním přeochotně mazlit. Lucy zaklonila hlavu a pohrávala si se svými velkými ňadry, vytahovala si bradavky a přirážela boky proti Calebovým ústům, zatímco jí jeho jazyk projížděl mezi mokrými okvětními plátky. Caleb zachrčel a pokusil se proniknout jazykem co nejhlouběji a začít přirážet do ní, až dívka začala vykřikovat nekontrolovatelnou rozkoší.

	Neohrožená Hannah si na něj mezitím vysedla obkročmo, zapojila svá vytrénovaná stehna jezdkyně, zadkem obrácená k Lucyině obličeji. Vykřikla blahem, když dosáhla kořisti a ucítila, jak jí tvrdý žilnatý penis roztahuje dychtivou noru. Začala na něm poskakovat nahoru a dolů a vzdychala rozkoší, když cítila, jak se hluboko v ní pohybuje jeho žulový utahovák. „Konečně vím, co je to mít chlapa! Opíchej mě, Calebe, ty můj krásnej kanče, vraž mi ho tam pořádně - přesně tak!“ A divoce se rozjela na jeho pyji, zatímco se prsty pokoušela tisknout obrovské chlupaté koule, nalité příslibem semene.

	Marisa se kousala do rtů, když je pozorovala, a tělo se jí roztřáslo touhou. Všichni se tak báječně uspokojovali a ani v nejmenším si nevšímali zbytku společnosti. Tom předváděl zarudlé panně Emily, jak mu má lízat ocas, zatímco John si ho nechával honit paní správcovou. Ta mu horlivě přetahovala kůžičku přes žalud a on jí šeptal do ucha oplzlosti. Caleb byl polapený dvěma ženami, které bezmezně obdivovaly jeho kondici. Lucy byla už teď celá bez sebe z toho, co uvnitř ní prováděl jeho velký drsný jazyk, který jí hladově přejížděl po horkém pohlaví. Hannah se zatím zvedala a klesala na jeho mocném údu a tiskla si prst k poštěváčku, když ji začal uchvacovat nastupující orgasmus.

	Marisa polkla. Cítila, že se její pohlaví nepokojně hlásí o slovo. Prsy pod tenkými mušelínovými šaty se jí nalily chtíčem, bradavky měla napjaté a rozbolavělé. Tělo se jí nepřirozeně napjalo a náhle netoužilo po ničem jiném než po úlevě. Najednou si všimla, jak se k ní potemnělou místností přibližuje Seth. Dvorně jí podal sklenku vychlazeného šampaňského a pak dolil sobě. Posadil se vedle ní na sametovou pohovku.

	Láskyplně se na něj usmála. „Nezlobíš se na mě kvůli té noci ve Vauxhallu, Sethe, že ne?“ zeptala se. „Že jsem ti utekla…“

	„Nezlobím se,“ odpověděl klidně. „Vlastně se mi zdálo, že jsi úžasná. Proto jsem se rozhodl, že tě zkusím najít.“ Posunul se blíž k ní a objal ji kolem ramen tak, že mu chladné prsty sklouzly až pod její živůtek. Marisa vydechla, když ucítila jeho obratné doteky na vztyčených bradavkách. Vyňal jí něžně prsy z korzetu a přisedl si k ní tak, aby je mohl vzít jemně do dlaní. Bříšky palců třel růžové bradavky tak, až ji rozechvěla plíživá žádost.

	„A já jsem ráda, žes mě našel,“ zašeptala, zatímco snědé prsty hnětly její rozbolavělá ňadra.

	Opřela se o opěradlo pohovky, zavřela oči a nechala ho, aby se jí dotýkal, líbal ji a lízal všude tam, kde mu to dovolovaly poodhrnuté šaty. Pomalu jí je svlékl, takže jí zůstaly už jenom punčochy a krajkový korzet, který svíral její trup těsně pod prsy. I Seth se svlékl a Marisa zalapala po dechu, jak se jí dotkla jeho snědá sametová pokožka. Přilnula svými měkkými prsy k jeho vypracované hrudi a vychutnávala si pocit, který v ní vzbuzoval dotek jeho pevných stehen na hedvábných punčochách.

	Položil ji na pohovku a zvedl jí nohy do výšky, aby mohl lízat její navlhlé pysky, probírat se jejich záhyby jazykem a jeho špičkou rozkmitávat zduřelý klitoris. Viděla, jak se mu ze slabin s příslibem příštích slastí zdvihá dlouhý úd. Hlasitě zasténala a zaryla mu nehty do ramen, neschopná dále krotit vlastní touhu. Když si uvědomil, jak ho chce, vrátil se k ní a políbil ji, ústa plná sladkého nektaru. Šeptal jí přitom do ucha romská slůvka, jimž sice nerozuměla, ale jejichž význam dokázala uhodnout, když vnímala jeho tepající mužství mezi svýma nohama.

	Konečně se nad ní nadzdvihl a ocitl se v ní, zajel hladce do její roztažené, šťavnaté jeskyňky. Jeho úd byl hladký a sametový, přesně takový, jak čekala, nebo snad ještě hebčí. Stáhla se kolem něj a užívala si uvnitř jeho mužství. Obtočila mu nohy kolem těla, aby ho do sebe dostala co nejvíc, a cítila tvrdé a neodbytné přirážení. Cítila, jak se jí pochva svírá prudkou, ničivou rozkoší. Jak se ten obrovský klacek v jejím lůně propracovával hloub a hloub, Marisa se prohnula v zádech a zoufale přilnula k jeho bokům. Uvědomovala si, že se její poštěváček tiskne ke kořeni dorážejícího pyje. A pak už byla tam, téměř na vrcholu, a roztřásla se nezvyklou slastí, kterou v ní vyvolalo jeho neodbytné přirážení.

	Cítila, jak se v ní jeho penis na chvíli zarazil, a zachvěla se na hraně extáze. Skvělé, to bylo skvělé! Jeho rty spočinuly na jejích ukojených prsou a Seth se opřel čelem o její, zpocený námahou. Hladila ho po jemných chloupcích na šíji a z hrdla se jí vydral povzdech nezměrného ukojení.

	Brzy si pobaveně připomněla, že ostatní v místnosti jsou ještě stále v plné polní. Za oběť padlo dalších pár lahví šampaňského a hosté už byli totálně namol. Emily, teď už úplně nahá, stavěla na odiv své nově nabyté zkušenosti a začala obcházet místnost a ochutnávat výbavu přítomných mužů. Zdálo se, že Tom ji zasvětil skvěle, a také Emilyiny tváře pod kaštanovými kudrnami neodolatelně zrůžověly. Hannah si mezitím ochočila Caleba a využívala jeho ochotné tělo od špiček prstů na nohou až k temeni; teď si ho osedlala tak, že mu sedla na záda a on ji nadšeně vozil po salonku na všech čtyřech. Emily se celkem obratně podařilo zmocnit se jeho štíhlého údu a vsunula se pod něj tak, aby ho mohla horlivě lízat a vrátit mu jeho předešlou tvrdost. Hannah ho pleskala po zadku, zatímco Emily ho zuřivě sála a dráždila. Cynthia se opírala o stěnu se zavřenýma očima a sténala: „Ano, tak, a ještě víc, tak -,“ zatímco do ní John zuřivě přirážel. Lucy a Tom se do sebe propletli na předložce u krbu a Tom právě začínal stříkat své horké semeno mezi služčiny rozdychtěné prsy.

	Seth je všechny pozoroval s Marisou a trochu se pousmál nad jejich počínáním. „Tvé nové sousedky?“

	„Ano. Přišly mě požádat, jestli bych se nepřidala k jejich vyšívacímu kroužku. Tenhle venkov je plný překvapení,“ prohlásila Marisa a přidržela ho za ramena. Když se zadívala na jeho slabiny, všimla si, že má penis stále ještě naběhlý a pevný a že spočívá na ochotných, nádherných koulích, jako by měl být v okamžení znovu připravený k akci. Upřela na něj svůj zrak. „Zdržíš se?“

	„Zdržím, a rád. Ale jen na čas. Dlouhý pobyt na jednom místě cikánům nesvědčí.“

	„Chápu.“ Marisa se rozesmála. „Tak jako mně.“ Pak si na něco vzpomněla a zvážněla. „Tam ve Vauxhallu, Sethe, jste měli ještě dvě ženské. Kde jsou teď?“

	„Nedaleko.“ Lenivě se natáhl pro svou košili a kalhoty. „Slouží u jednoho urozeného gentlemana na druhé straně údolí. Vypadá jako podivín, ale platí jim královsky, takže se tím netrápí.“

	Marisa nakrčila obočí a podepřela si bradu dlaněmi: „Vážně? To je zajímavé. Netušila jsem, že by tu v okolí někdo podobný bydlel.“ Přejela očima po salonku. „Ale asi jsem se spletla.“

	Seth se rozesmál. „Jak sama říkáš: tenhle venkov je plný překvapení.“ Nalil jim oběma víno a Marisa spočinula v jeho náruči, uvolněná a šťastná.

	Když se její nové přítelkyně začaly konečně sbírat k odchodu (a přísahaly při tom Marise věrnost až za hrob), John, jehož výkonnost byla neuvěřitelná, se nabídl, že je odveze. Vzadu v domě byly pohodlné ubytovací prostory pro sloužící a Lucy, která se vyžívala ve své nové roli hospodyně, se ochotně nabídla, že cikánům ukáže jejich komůrky. Marisa v duchu hádala, že Caleb jistě bude aspoň pro nejbližší dny využívat pohostinství Lucyiny postele. Sama si pohrávala s myšlenkou pozvat Setha k sobě do ložnice, protože jí připadalo, že by po čase opět uvítala možnost probudit se v něžné mužské náruči. A Seth byl prostě dokonalý! Ale nakonec se rozhodla jinak: nejen proto, že potřebovala čas na rozmyšlenou, ale i proto, že to bylo proti jejím zásadám. Dělit se s někým o postel jí připadalo příliš intimní. Marisa se už dávno rozhodla, že své styky s muži omezí pouze na fyzické ukojení. Cokoli nad tenhle rámec stejně vždycky způsobí potíže. Potřebovala čas sama pro sebe: čas, kdy se bude rozvalovat, protahovat a snít.

	Do své komnaty provoněné růžemi se nakonec vydala sama a ponořila se slastně do horké vody, kterou jí tam Lucy tak pozorně dala nanosit. Po lázni si na sebe natáhla tenounkou zelenou noční košili a pak si klekla na sedátko pod oknem a odtáhla závěsy, aby se mohla zadívat do zahrady zalité světlem měsíce.

	Dnešní večer byl opravdu vydařený. Sousedky, které se tu dnes zastavily, byly rozhodně šťastné, že ji tu mají. Věděla, že by je ani ve snu nenapadlo vykládat o dnešním dobrodružství někomu dalšímu, tím méně svým neschopným manželům. Vsadila by se ale, že se pod nějakou záminkou znovu vypraví na Melbrayské panství, a to už brzy.

	Kdesi v dálce zahoukala sova a Marisa se při tom táhlém zvuku krátce zasmála a založila si ruce na prsou. Seth byl úžasný, pozoruhodný milenec, na její stupnici nejméně kluk. Možná dokonce i král. Ale nebylo to eso jako Delsingham.

	Zamračila se. O tuhle vzpomínku nestála. Až přijde za ní - až se nabaží své dokonale aristokratické snoubenky -, nedovolí mu ani, aby ji pozdravil, natož aby mezi nimi připustila ony intimnosti.

	Venku v zahradě, za živým plotem, zpozorovala jakýsi pohyb. Nejspíš nějaké zvíře nebo vítr, co se zase prohání křovinami. Zčistajasna jí projel mrazivý pocit a rychle se vyšplhala do vysoké postele, kde okamžitě padla do hlubokého, zaslouženého spánku.

	Se Sethem, Calebem a Tomem ve svých službách si Marisa konečně začala užívat všech výhod zděděného majetku. Během dlouhých dní kolem slunovratu muži tvrdě pracovali, aby zkultivovali zarostlou zahradu, odtahali zlámané kmeny a zpevnili zdi a ploty kolem parku. Jejich odhalená těla se při tom leskla v zářícím slunci. Lucy jimi byla úplně posedlá a Marisa musela utišit Johnovu žárlivost tím, že mu svěřila dohled nad konírnou, kde teď byli ustájeni dva hnědáci, kteří se zapřahali do kočáru, a také Johnův vlastní kůň, kromě oné nádherné kobylky od Ormonda. Sir Julian trval na tom, aby si ji Marisa nechala. Lucy se nastrojila do uniformy komorné a najala pár děvčat z vesnice, které přicházely na pár hodin denně smýčit dům, a také pomáhaly Lucy v kuchyni s vařením a pečením každodenních pokrmů.

	Marisa se začala oblékat jako urozená dáma, s notnou dávkou střízlivosti, přestože její chrpově modré oči nepřestávaly toužebně spočívat na Sethově pružném těle. Oplatila sousedské návštěvy svým novým přítelkyním, Hannah, Cynthii i Emily, a také sama přivítala další hosty. Občas se na panství zastavil sir Julian Ormond, přesvědčit se, jak se jí daří. Neustále jí nabízel svou pomoc při správě pozemků. Uvolnila jistou část kapitálu pro investice, které jí nabízel, a sir Julian jí sliboval, že ji bude včas informovat o akciích, s nimiž se v City uzavírají výhodné obchody.

	Byl vždy dokonale zdvořilý a vlídný, ale poté, co se s nimi jednoho dne rozloučil, Lucy opět zlostně prohodila: „Nevěřím mu. Je na něm něco divnýho. Až moc kluzkej, řekla bych.“

	Marisa se rozesmála a hodila všechny pochybnosti za hlavu. Zdálo se jí, že přijetím Ormondových rad jako by definitivně skoncovala s Delsinghamem, a to bylo to jediné, na čem jí teď záleželo. „Milá Lucy, tvá představivost zabíhá příliš daleko. Asi tě ten venkovský život moc nudí.“

	Lucy se na ni zašklebila s planoucíma očima. „Mě že by nudil? Ale kdepak, Mariso. Přísahám, že nikdy v životě jsem se nenudila míň!“

	Zdálo se, že si Lucy a Caleb padli do oka. Lucy se statného vousáče nemohla nabažit a Marisa matně přemítala, jestli John nakonec nezačne žárlit. Pak ho ale jednoho dne překvapila ve spižírně, jak se opírá o stůl a před ním klečí dvě rozhihňaná venkovská děvčata a střídají se v lízání a polykání jeho vztyčeného údu, zatímco rukama obratně prozkoumávají jeho délku a velikost. Po té podívané se o něj Marisa přestala dál strachovat. Sama měla Setha, něžného a šikovného milence. Večer vždycky ve dvou popíjeli víno u krbu a sem tam si zahráli karty. Marisa mu předvedla, jak funguje její malý prstýnek. Seth jí na oplátku vyprávěl o cikánském švindlování i o místech, která navštívil, a předvedl jí něco z toho, co dokáže vyčíst z karet.

	Jednoho večera ležela uvolněně vedle něj na předložce u krbu a dívala se, jak obratnými prsty vytahuje tři karty. Škádlivě o nich prohlásil, že jí vypoví, co ji čeká a nemine.

	„První karta, Mariso,“ vysvětloval pomalu Seth, „je pikové eso, karta, která znamená jmění a lásku.“

	Usmála se a v modrých očích jí zaplálo potěšení. „Nádhera! A teď další. Otoč tu druhou, Sethe.“

	Jeho tvář trochu potemněla a Marisa náhle znejistěla. Přitáhla si kartu blíž a zjistila, že je to kárový spodek. „Co to znamená?“ zeptala se rychle.

	„Máš nějakého skrytého nepřítele, Mariso.“

	„Nesmysl!“ Vybuchla smíchy a jeho planoucí oči na ní spočinuly s obavami. Pak obrátil poslední kartu.

	Srdcové eso. Cítila, jak se jí po tvářích rozlévá barva, když ho před sebou spatřila. „Třetí karta ukazuje na muže tvého života,“ prohlásil Seth. „Víš, kdo by to mohl být?“ „Ovšemže ne,“ prohodila lehce a potřásla hlavou. „Beztak je to všechno nesmysl. Nebo ne?“

	Něžně ji políbil a pak se pomilovali před krbem. Marisa si však celou tu dobu uvědomovala, že se kolem ní povalují rozházené karty, jako by se jí vysmívaly.
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	[image: image11]Když se Rowena dozvěděla, že se zbytek tlupy přestěhoval na Melbrayské panství, cítila, jak v ní vybuchuje závist. Jednou v noci se jí podařilo proklouznout z Ormondova domu a dojít o samotě až k bývalému táboru. Zbylí Romové jí řekli, kam Seth s dalšími dvěma muži odešel. Myšlenka na to, jak si teď někde užívá s tou blonďatou děvkou, ji rozzuřila do nepříčetnosti.

	Ještě trochu omámené zamířila zpátky do Greenfallow Parku a jako vždycky se vkradla do domu zadním schodištěm. Ale jak byla zamyšlená, ani si nevšimla, že na něm stojí sir Julian. Lord jí zastoupil cestu. Podíval se na ni svým chladným, neproniknutelným zrakem; pod jeho pohledem se jí sevřely útroby.

	„Kdes byla?“ zeptal se jí tiše.

	„Venku!“ odsekla vzdorovitě a pohodila svými rusými loknami. Kočičí oči jí zaplály potlačovaným vztekem. „Nemohla jsem spát, jasný? Tak jsem si vyšla trochu na čerstvý povětří. Našincovi přijde divný, když má spát pod střechou a v posteli.“

	Chňapl ji za ruku a sevřel ji, ne aby ji zranil, jen jako varování. „Doufám,“ pronesl důrazně, „že si neplánuješ, jak tady něco ukrást. Jak víš, nesnáším lidi, kteří myslí jenom na sebe.“

	„To ne,“ vyhrkla a srdce se jí rozbušilo při pomyšlení na tu malou sbírku stříbra a šperků, který už měly s Matty zastrčenou pod matracemi. „Nám můžete věřit, mylorde, to přece víte.“

	„Vážně?“ Po rtech mu přeběhl ironický posměšek a Rowena, aniž tušila proč, náhle vybuchla: „A proč ne? Ta fajnovka z Melbraye taky věří cikánům. Zrovna teď má tři naše lidi u sebe v posteli!“

	Nastalo ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Pak se v jeho očích objevil pohled, který cikánku roztřásl. „O čem to mluvíš?“

	Stiskl ji teď ještě pevněji, ale Rowena trhla vzdorovitě hlavou. „Copak to nevíte, můj pane? Ta vznešená Marisa Brookeová si užívá s bandou cikánů.“

	Sevřel ji za zápěstí a odvlekl ji do svých soukromých komnat. Rowena klopýtala za ním a myšlenky jí uháněly o překot. Byl zuřivostí bez sebe. Proč? Ale možná, že tady je konečně její šance, jak se pomstít! V ložnici ji konečně pustil a Rowena padla na podlahu, ramena zapřená o jeho postel. Kočičí oči upírala na lorda a vyčkávala. Stál nad ní a prudce oddychoval. „Jestli mi lžeš…“

	Olízla si rty. „Ach ne, můj pane. Nelžu vám. Zeptejte se, koho chcete.“ Viděla, jak se jeho bledé oči žádostivě zastavily na jejích dmoucích ňadrech. Pomalu si začala rozepínat blůzku, a odhalila tak jeho hladovým očím své obrovské polokoule. „Zdá se, že se to madam Brookeový s našima líbí. Mají pořádný klacky jako každej Rom, a dozajista znají spoustu těch fajnovejch špeků, co tyhle nóbl dámičky milujou - jako že je lížou a píchaj do zadku a šeptaj jim do ouška sprostý slovíčka.“

	Hladila se po prsou i vztyčených bradavkách a uvědomovala si, že Ormondova tvář je ve stínu mrtvolně bledá. Natáhla ruku, aby se dotkla jeho stehna, a ucítila, jak se mu vedle něj napíná pyj a zvedá mu ve slabinách látku kalhot. Ale ano. Byla by chyba před tímhle uhnout, to rozhodně.

	„A vsadím se, že ta děvka, ta lady z Melbray,“ šeptala dál, „je po nich jako divá. Vypadá tak nevinně, ale není to nic víc než urozená štětka. Viděla jsem ji, když klečela na čtyřech a zapřísahala jednoho z těch chlapů, aby vytáhnul svůj ocas, a dráždila ty ostatní. Pak mu ho lízala a kouřila a nechala ho na sebe vystříkat.“

	Ormond se zatvářil otřeseně. „To není pravda!“

	Rowena se natáhla k němu a oči jí zeleně zasvítily. Opatrně mu rozepnula kalhoty. Hlasitě zasténal, když jeho tvrdý penis vyskočil žádostivě ven a cikánka ho začala něžně třít.

	„Ale je,“ trvala na svém Rowena. „Viděli jsme je s Matty při akci, to mi věřte. Pěkný nemravové, to vám teda povím!“ Naklonila se ještě blíž, přitiskla si jeho tepající úd mezi svá lačná ňadra a začala si jeho konečkem dráždit vystouplé bradavky. „Jen si to představte: tři cikáni, a všichni ji lízaj bradavky a vrážej jí svoje klacky do tý její maličký řiťky! A jeden, její oblíbenec, ten s nejdelším a nejhebčím ptákem - vsadím se, že by se vám taky zamlouvalo mít ho v zadku, mylorde! A on by to klidně udělal, kdybyste mu dost zaplatil, pořádně by vás opíchal.“

	Její rty se náhle sevřely kolem Ormondova nástroje a začaly ho divoce sát, zatímco ji lord popadl za nahá ramena. Nepřestávala horečnatě uvažovat. Peníze, přemítala, to je to, na čem doopravdy záleží. Ta blonďatá děvka Marisa musí cikánům platit na dřevo, jinak by se s ní Seth, můj krásný miláček Seth, vůbec nezahazoval. Musí jim cpát kapsy zlatem, aby jí ošukali tu její urozenou zadnici, zatraceně!

	„Je to šlapka!“ vyhrkla a vytáhla si z pusy Ormondův ocas. Začala mu mnout jeho naběhlé koule. „Špinavá šlapka, která potřebuje, aby ji někdo v jednom kuse píchal. Jen si ji představte, mylorde, v tom jejím fajnovým hedvábí a saténu, jak se svíjí pod cikánským klackem a přiráží, aby ho měla v sobě co nejvíc… áách!“

	Zmlkla, protože Ormond začal pod jejími doteky nečekaně stříkat. Stiskla mu pyj ze každé strany svým velkým prsem a jemně ho třela, zatímco jí horké semeno šplíchalo na hruď. Hlasitě vykřikl její jméno, na čele mu vyrazil pot, a když bylo po všem, otázal se tichým hlasem: „A víš to jistě?“

	„O cikánech a Marise Brookeový? To si pište,“ potvrdila Rowena hořce a upírala přitom oči na jeho vyčerpanou tvář. „Je to pravda pravdoucí.“

	„To už je příliš. Někdo ji musí zastavit.“ Na okamžik se zdálo, jako by Ormond zapomněl, že je s ním Rowena stále ještě v místnosti. Dívka si sedla na bobek a nechala si jeho semeno stékat po nahé hrudi. Vtom se lord probral a ostře řekl: „To stačí. Vypadni!“

	Vyběhla na chodbu a do ložnice, kterou sdílela s Matty, napůl vzrušená, napůl roztřesená strachy.

	Pár dnů poté, kdy Seth vykládal Marise karty, se dívka pořádně vyděsila. Vyjela si na koni až na hranici s Delsinghamovým panstvím. Brodila se právě přes potůček, když ticho srpnového odpoledne proťala rána z pušky. Z korun stromů se na protest zvedla poděšená hejna ptáků a Marisina klisnička se zarazila tak prudce, že ji zase málem shodila. Divoce se chytila jeho hřívy a zaslechla dusot dalších koňských kopyt, jen pár kroků za sebou. Seth sklouzl z hřbetu svého poníka a pronikavě vykřikl: „Dolů, Mariso, pro rány boží, rychle dolů!“

	Strhl ji tak prudce z koně, že spadla na zem do jeho náruče a zůstala tam otřeseně ležet s vyraženým dechem, zatímco její zděšená kobylka se dala na úprk a Sethův poník varovně zaržál. Prosvištěla další kulka, tentokrát těsně nad její hlavou, až Marisa cítila, jak jí hvízdla kolem hlavy.

	Pak nastalo hrobové ticho. Ležela na zemi a třásla se.

	Seth ji konejšil, jako by byla vyplašené hříbě. „Pšššt, pšššt, má milá. Už je dobře, už je to pryč. Už je dobře.“

	Trochu se vzpamatovala, s rozšířenýma modrýma očima a bílým obličejem. „Někdo mě chtěl zabít, Sethe!“

	Zamračil se a ve tváří se mu mihl stín, ale pak ji začal rychle uklidňovat: „Nesmysl! Jen nějaký bláznivý pytlák. Pošlu Caleba a Torna, aby pročesali les a vyhnali ho odtud, ale nejdřív tě odvezu domů. Celá se třeseš. A musíš mi něco slíbit, Mariso! Už nikdy nejezdi ven sama, beze mě, Johna nebo Caleba. Platí?“

	„Platí,“ zašeptala slabě. Seth zahvízdal na její vystrašenou kobylku a pak ji uklidnil zkušenýma rukama a vlídným hlasem, než paní pomohl zpátky do sedla. Náhle si vzpomněla na chvíli, kdy spadla z koně poprvé. Delsingham jí tvrdil, že podpěnka byla naříznutá, a ona se mu smála. Najednou jí ale do smíchu nebylo. Vzpomněla si také na karty, které jí Seth vyložil, a tíseň, která ji ovládla, když otočil tu s károvým spodkem. Skrytý nepřítel, tak nějak to říkal.

	Panebože, pomyslela si otřeseně Marisa, v Londýně jsem proplouvala těmi všivými uličkami mezi hernami a nálevnami, dokázala jsem čelit i násilnickým tlupám v Covent Garden - ale nikdy, ještě nikdy jsem nebyla tak vyděšená jako teď!

	Vzala si tu radu k srdci, a když o dva dny později vyrazila k blízké farmě objednat zásoby obilí, doprovázel ji sám Seth. Sedlák jí slíbil, že pošle přesně to, co po něm chce, a za slušnou cenu. Když si Marisa zavdala ze džbánku hustého ležáku, který vařila sedlákova žena, zamířili se Sethem v odpoledním slunci zpátky k domovu. Stromy byly hustě obalené listy a vzduch prostupovala vůně květin, které zářily ze živých plotů. V dálce na pastvinách se v horkém odpoledni pokojně popásal dobytek a nad hladinou řeky kroužily vlaštovky a lovily v hejnech roztančených komárů.

	Seth si cestou začal svým jazykem prozpěvovat jakousi cikánskou píseň. Měl příjemný hlas, a Marisa mu uchváceně naslouchala. Když dozpíval, zašklebila se na něj a odpověděla mu lyrickým popěvkem o mladé dámě z jistého bordelu na Leicester Fields. Společně se historce zasmáli a začali střídavě prozpěvovat další a další odrhovačky, zatímco jejich koně klusali bok po boku prašnou cestou, vedoucí lesem až k Melbrayskému panství.

	Jejich zpěv náhle přehlušil zvuk kopyt, který se k nim blížil odkudsi z podrostu. Seth sklouzl rukou k pistoli a sykl: „Mariso, uháněj jako o život!“

	Ale už bylo pozdě. Čtyři statní odranci je obklopili a mířili jim mezi oči. Jeden z nich, zrzek s krutým výrazem, prohodil sveřepě k Sethovi: „Zahoď tu svou stříkačku, červe! Nic na nás nezkoušej, nebo bude po tobě, a po tý tvý vznešený děvce taky!“

	Seth náhle stiskl koleny koně a vyrazil proti muži, který mu vyhrožoval. Ale další z násilníků vyrazil z hloučku a praštil ho do hlavy pažbou pistole, takže se Seth omámeně svezl na zem.

	Marisa ze sebe vyrazila zděšený výkřik. Jen s vypětím všech sil dokázala udržet v klidu svou vystrašenou kobylku. Muži vypadali krutě a záludně: byli navlečení do ošuntělých hadrů, klobouky stažené hluboko do čela. Dva z nich rychle sesedli a vrhli se ke sténajícímu Sethovi. Zbylí dva zamířili k Marise a vytrhli jí z rukou opratě. Zahrnula je proudem nejšťavnatějších nadávek a pokusila se je švihnout bičíkem, ale jeden z nich jí ho bez obtíží vytrhl z rukou a rozesmál se.

	„Vypadáš jako moc velká fajnovka, kotě, na to, že vedeš tak ošklivý řeči, a taky jako moc velký neviňátko! Drž klapačku a nic zlýho se ti nestane!“

	„Okamžitě mě pusťte, vy dva!“ křičela zlostně Marisa a zuřivě bojovala, aby se jim vyprostila. „Co chcete - šperky, peníze? Nemám toho u sebe moc, ale co mám, to si klidně seberte! Jen mě a mého sluhu nechte na pokoji!“

	Uvědomovala si, že jí při zápase sklouzl z hlavy klobouk a plavé lokny se jí rozstříkly kolem obličeje. Muži na ni zírali a lačně hltali očima její poprsí, které jí vystupovalo z výstřihu. Jeden z nich prohlásil: „Nechceme vaše peníze ani vaše tretky, slečno Brookeová. Drž toho cikána pořádně, Varley, jasný?“

	Takže to nejsou obyčejní lupiči. Vědí, jak se jmenuje, a něco po ní chtějí. Marise došlo, že její útrapy hned tak neskončí.

	Také Seth se jim vzpíral, ale s nevalným výsledkem. Muž se zrzavými vlasy, kterému jeho společník říkal Varley, mu bolestivě zkroutil ruce za zády a zaculil se na Marisu. „Tak váš sluha, madam? Takhle mu říkáte? To sotva - je to váš špinavej cikánskej souložník! Lezete s ním do postele, co? Má i pořádnýho ptáka, kromě toho svýho hezounkýho obličeje? Dělají to jinak tihleti Romové? Slyšel jsem, že uměj používat různý finty, ze kterejch ženský ječej blahem. Jestlipak vám taky nějaký předved?“

	Marisa zbledla, když viděla, jak muž kroutí Sethovi rukou za zády a tlačí ho k zemi na všechny čtyři. Sethova tvář se stáhla bolestí.

	„Nechte ho na pokoji, zbabělci!“ zasyčela. „Je to mnohem lepší člověk než vy všichni dohromady!“

	Varley, který byl zřejmě vůdcem tlupy, se pobaveně zachechtal. „Myslíte, jo? Tak bysme si to možná měli vyzkoušet. Možná že až se s ním vypořádáme, madam, už do něj nebudete tak hrr! Je to jen obyčejnej zloděj koní, co, cikáne?“ Brutální sevření na Sethově paži zesílilo. „Lidi už se houpali na šibenici za mnohem menší zločiny. Zatracenej chmaták, co si myslí, že si bude užívat s bílejma paničkama? Dostali jsme rozkaz ho ztrestat, aby se v našich končinách už neopovažoval vystrčit ten svůj špinavej černej ksicht!“

	„Čí rozkaz?“ vykřikla Marisa, ale muž se nepřestával řehtat. Sethova tvář byla bledá, když ho odtáhl o kus dál a přivázal ke kmeni nedávno poraženého dubu, tváří k padlému kmeni. Spoutal ho silným provazem tak, že Seth klečel rozkročmo na kmeni, s obličejem bezmocně přitisknutým k ohryzanému dřevu. Marisa se znovu začala vzpínat proti násilníkům, kteří ji však pevně drželi. Zuřivě přemítala o nějakém triku, kterým by se jim vykroutila, ale oba byli velcí, svalnatí a příliš prohnaní, než aby jí skočili na vějičku. Cítila jakousi plíživou hrůzu z toho, co se stane Sethovi - bylo zřejmé, že se mu chystají ublížit. Pronesla s ledovým klidem: „Když ho pustíte a necháte ho jít, dám vám peníze, hodně peněz, slibuju! Zaplatím vám za jeho svobodu ve zlatě.“

	Rozesmáli se a Varley ji začal škádlit: „Ale, ale, to pro tebe ten parchant tolik znamená, holubičko? Ale my už dostali zaplacíno, takže vřelý díky. A víc než dobře, nemám pravdu, mládenci?“

	Marisa si olízla rty. „Zaplaceno za co?“

	Varley se rozchechtal. „Koukej se a uvidíš. Dostali jsme přesný rozkazy a splníme je do puntíku, tím si buď jistá. Možná si to taky užiješ!“

	Marise se z jeho krutých posměšků udělalo špatně. Zdálo se jí, jako by pustý a sluncem rozpálený les náhle naplnila skrytá zloba. Větřík, který předtím příjemně chladil, teď přestal vát, takže vzduch se ani nehnul, a dokonce i ptáci v korunách stromů zčistajasna oněměli. Varley začal Sethovi strhávat šaty z ohnutého těla. Vyhrnul mu košili, takže se před nimi odhalila cikánova snědá záda, pod jejichž pokožkou se rýsovaly provazce svalů, které se táhly od ramen až k zápěstím. Když Varley vylovil z kapsy nůž, Marisa prudce zbledla. Pak ale zjistila, že ho chce použít jen k tomu, aby s ním přeřízl pásek Sethových kalhot. Ty pak serval z jeho těla, takže se před civějícími muži vynořil cikánův holý zadek. Jeden z nich se zašklebil a zamumlal něco směrem k Varleymu; ten přisvědčil a začal si uvolňovat vlastní kožený řemen.

	„Víš, co tady u nás provádíme zpropadenejm zlodějům koní, mládenečku?“ zeptal se mírně Setha. „Zbičujem je, aby dostali za vyučenou. A víš, co děláme těm, co se odvážej těšit naše ženský svejma špinavejma pérama? Naučíme je něco mnohem lepšího. Dávej pozor, mladej, možná si tu lekci dokonce užiješ! Dáma se na nás kouká, vidíš? Tak se podíváme, co jí předvedeš teď, co ty na to?“

	Zlomyslně se rozřehtal, omotal si kožený pásek kolem dlaně a švihl s ním Setha přes obnažené půlky.

	Marisa vykřikla, když na cikánově mladé kůži přistála první rána, a zabolelo ji, když si všimla, jak mu na těle naskakuje rudý šrám. Viděla, jak se Seth třese v poutech nejen bolestí - protože se zdálo, že mu nechtějí vážně ublížit -, ale i pokořením a hanbou. Čelo měl opřené o kmen, bezmocné ruce před sebou a spoutané provazem. Viděla, že zavřel oči a zaťal zuby v očekávání další rány. Pásek zasvištěl vzduchem, znovu a znovu. Sethův zadek už byl zarudlý a celý napjatý. Mezi půlkami vykukovala tmavá dírka, porostlá jemnými chloupky. Marisa zahlédla i temně růžové váčky varlat, jak se bezmocně pohupují mezi stehny.

	Vtom Varley přestal oběť bičovat a nechal si pásek poklesnout v ruce. Zlověstně se ušklíbl a řekl: „Užíváš si to, hošánku? Tohle ti dělají naše vznešený dámičky, když si s tebou chtěj užít?“ Pokývl bradou na jednoho ze zachmuřených mužů. „Povol mu trochu pouta a otoč ho. Chci, aby naše vzácná madam měla nejlepší výhled.“

	Muž udělal, co mu velitel poručil. Nechal Sethovi ruce spoutané, ale přetočil ho za boky k cestě. Varley mu strhl kalhoty až ke kotníkům, a když se cikánovo tělo obrátilo, Marisa si polekaně všimla, že jeho penis už je nalitý a ztvrdlý vzrušením, jak mu tak bezmocně trčel mezi stehny. Muž, který Setha otáčel, si toho také všiml.

	Zašklebil se a vzal mladíkův nástroj do ruky. Pak ho začal honit s podivuhodnou obratností. Marisa vnímala, jak Sethova tvář ztuhla v agonii, když jeho nebohý úd pod mužovými doteky tvrdl a mohutněl potěšením z toho hrubého laskání.

	„Ne!“ vydechla zoufale. „Ne!“ Muž, který ji držel, zesílil stisk, a další ji vybídl: „Zůstaň v klidu a užívej si to, holubičko, nebo mu provedem ještě něco horšího, na to nezapomeň. Copak nevidíš, jak se to našemu cikánkovi líbí?“

	Marisa v zoufalství sklopila hlavu, aby nemusela pohlédnout do tváře muže, který ji tak hrubě svíral za paži. Ale v téže chvíli ucítila příval tajné, zahanbující touhy, když zahlédla, že má vlastně pravdu. Seth, chudák Seth, byl opravdu vzrušený mužovým drážděním, a jeho krásný dlouhý ocas vyrostl do pozoruhodné délky, když ho jeho trýznitel nelítostně honil mohutnou tlapou a přetahoval mu kůžičku přes zduřelý žalud, zatímco mu druhou rukou hnětl a svíral koule, až se úd pod tím návalem pozornosti úplně ztopořil. Marisa zahlédla, jak jeho temný koneček rudne, a mezi stehny jí začala stékat šťáva, když si představila, jak by ten hladový penis pronikal do jejího těla. Dokonce i tady, mezi těmi nenávistnými násilníky, ji tahle představa divoce vzrušila. Prsa ji bolela, bradavky měla ztuhlé na kámen, takže se prudce se draly z krémových dvorců a tlačily se proti látce. Nebyla schopná odtrhnout oči od toho bezmocně tepajícího pyje, který Sethův trýznitel tak obratně laskal.

	„Tak co, líbí se ti to, hochu, viď? Není divu, že po tobě ta dámička tak jede! Máš tam pořádnýho macka, jen co je pravda. Platí ti za to dobře, co? Stojí ti to za to?“

	Další bandita se tomu dvojsmyslu zachechtal a zavolal: „Kolik vy cikáni berete od ženskejch za to, že je pořádně ošukáte někde u plotu, co?“

	Sethovy oči zaplály divokou nenávistí, když mu muž hrubě stiskl vzrušený penis. Náhle odvrátil hlavu a řekl s klidem svým trýznitelům: „Zeptejte se svých žen. Znají tu cenu moc dobře.“

	Muž, který mu dráždil úd, od něj hněvivě odskočil a Marisa spatřila, jak se k Sethovi výhružně přibližuje zrzek Varley. „Tos neměl říkat, cikáne,“ ucedil, „to o našich ženách. Tos teda sakra neměl!“ A když na něj Marisa hleděla, až jí vyschlo v krku, začal si rozepínat kalhoty a z houští rudých chlupů si vylovil penis. Se zachvěním si všimla, že už je napůl ztopořený. Zdálo se, že i tenhle chlapík si užívá Sethovo zneuctění po svém. Začal si po klacku rychle přejíždět dlaní, dokud se nenalil krví, a pak náhle zavelel: „Obraťte ho, jak byl. A pořádně mi ho přitáhněte.“

	Zbylí bandité rychle vyhověli jeho žádosti a utáhli provaz kolem Sethova zápěstí, aby se nemohl pohnout. Marisa s hrůzou sledovala, jak si Varley sliní prsty a pak si roztírá sliny po svém nástroji a hrubě si ho honí, dokud mu nezačal nedočkavě poskakovat v dlani. Pak si přiklekl za ohnutého Setha a odtáhl pevné půlky jeho zadku tak od sebe, až byl cikánů v konečník všem na očích jako drobné, temné poupě. Varley se s zachrčením naklonil kupředu s penisem v ruce a začal ho pomalu tlačit mezi Sethovy hýždě. Marisa sebou začala škubat a snažila se osvobodit, ale jeden z mužů ji pevně přidržel. „Kdepak, zlatíčko. Nevidíš, že se mu to líbí? Jen se koukni, jak má z toho tvrdý péro!“

	Marisa bez dechu sledovala, jak se Varleyho penis zvolna vměstnává do těsné dírky. Viděla také - protože ti muži chtěli, aby to viděla -, jak jeho erekce nepolevuje, ba naopak, jak Sethův obrovský penis bezmocně buší do jeho pevného břicha a jak cikán zaklání hlavu, tvář brunátnou zahanbující rozkoší. Varley s penisem vraženým hluboko do Sethova těsného otvoru se pomalu pohyboval a laskal při tom sametové půlky. Muži fascinovaně přihlíželi, jak Varley mezi přírazy láskyplně mumlá: „Tohle se ti líbí, co, můj krasavečku? Líbí se ti, když si tě osedlá pořádnej, silnej chlap, líbí se ti můj ocas ve tvý dírce…“

	Jak ten velký penis klouzal plynule v Sethově konečníku, Marisa cítila, jak se v ní převalují vlny prudkého chtíče. Toužila se posunout pod Setha a vzít do úst jeho nádherné, ztopořené mužství, polaskat ho rty a jazykem a cítit, jak se jí ten obrovský pták pohybuje až do hrdla a jak do ní vystřeluje svou šťávu, zatímco se Sethův obličej uvolňuje slastnou křečí. Ale muž, který ji svíral, ji najednou stiskl ještě hruběji a zlomyslně se zeptal: „Líbí se ti to, holka?“ Vzdorně trhla hlavou s pevně stisknutými rty, rozhodnutá nedat mu najevo, jak hanebně vzrušená teď je, jak prudce se v ní vzlíná zvířecí touha.

	Varley, který nepřestával přirážet, už byl na pokraji vyvrcholení. Tvář měl v jednom ohni, když pomalu vytahoval svůj úd po celé délce a pak ho zase zarážel zpátky. Seth zalapal po dechu, na čele mu vyvstal pot a vlastní penis mu zuřivě tepal pod břichem. Jeden z jeho kumpánů se najednou svezl na kolena k Sethově údu a posměšně řekl: „Už už, cikánku? Na nás teda nikdy nezapomeneš, co?“ A zatímco do něj Varley zezadu pumpoval stále rychleji a rychleji, muž uchopil Setha za jeho tvrdý pyj a začal mu ho hrubě honit, až Seth chraplavě vykřikl a jeho sperma začalo vystřikovat v hříšné, pokořující extázi. Muž, který ho popadl za penis, náhle vylovil z kalhot svůj úd a vystříkal se mezi Sethova stehna. Boky se mu přitom zuřivě třásly. Marisa, aniž to mohla nějak ovlivnit, ucítila, jak jejím tělem projíždí její vlastní, tajný bouřlivý orgasmus. Dělala, co mohla, aby se udržela bez hnutí, zatímco se jí vnitřnosti svíraly pod náporem slasti. Naštěstí byli muži, kteří ji drželi, příliš zaujati tou podívanou i krocením vlastního vzrušení, než aby její zoufalé extázi věnovali pozornost.

	Zavládlo ticho. Vzduch se dal krájet. Sethova hlava byla skloněna v agonii uvolnění. Varley se pomalu vztyčil a zapínal si kalhoty, s tváří ještě stále zarudlou od té námahy. „Jdem!“ vyštěkl na své muže. „Vsadím se, že jsme dali tomu cikánovi lekci, na jakou hned tak nezapomene!

	A pokud jde o vás, madam,“ obrátil se k Marise, „přemejšlejte o tom, jestli ho vážně vzrušujete, když jste teď viděla, co ho vlastně rajcuje nejvíc! Přece víte, že tyhle černý huby udělaj za prachy všechno - třeba nechaj šlechtice, aby jim strkali do jejich malejch cikánskejch zadků svý urozený péra. Lidi tady v kraji nemaj rádi fuchtle, co si to rozdávaj s čmoudama. Najděte si pro příště někoho bílýho, až si budete chtít zašpásovat.“

	„Hnusné zvíře jako vy?“ vybuchla Marisa s planoucíma očima. Tělo se jí ještě chvělo tajnou, hanebnou explozí vášně, která ji před chvílí roztřásla jako osiku.

	„Ale madam,“ zachechtal se posměšně Varley a upravil si svůj pyj v kalhotech. „Rád bych dal pořádnou lekci i vám!“ zahrozil a ulpěl očima na Marisiných zpocených prsou. „Ale to v rozkazu nebylo, i když jste si to s náma teda mohla pořádně užít.“ Zašklebil se. „Tak odchod, mládenci. Udělali jsme, co jsme měli.“

	Spěšně se vrátili ke koním, nasedli a tryskem zmizeli v hloubi lesa. Když se klapot kopyt ztratil v dálce, Marisa se vrhla k Sethovi a horečnatě mu začala rozvazovat pouta, která měl na zápěstí. Mladík vyskočil na nohy a začal si natahovat oblečení, aby zakryl svou nahotu. Viděla, jak se mu v tváři odráží napětí, když se jí zeptal: „Jsi v pořádku, Mariso? Neublížili ti?“

	„Ne. Ani se mě nedotkli, jenom mě nutili, abych se na to všechno dívala. Ale Sethe - to, co ti udělali - musíme to někomu ohlásit!“

	Hořce se usmál, tvář unavenou a strhanou. „Ty myslíš, že by to soudce zajímalo? Jak ti chlapi sami říkali, mohl jsem dopadnout mnohem hůř. U cikánů se čeká, že si nechají líbit všechno, copak to nevíš? A vážně bys je chtěla nechat, aby se ti hrabali v minulosti?“

	Mlčela, protože věděla, že má pravdu.

	„A slyšelas, co říkali?“ pokračoval pochmurně. „Někdo jim dobře zaplatil, aby to udělali. Jednali na něčí rozkaz.“

	„Ale kdo tě může tak nenávidět, Sethe?“ zeptala se roztřeseně a natáhla ruku, aby ho pohladila po tváři.

	Vzal ji za ruku a zachmuřil se: „Ty to vůbec nechápeš, Mariso. Nejde o mě. Jde o tebe.“

	Vraceli se spolu v tíživém tichu horkým dusným odpolednem, které slibovalo brzký příchod letní bouřky. Když přijeli na nádvoří, vyběhla z domu ustaraná Lucy. Vyprávěla jim, že po jejich odjezdu přijel do zámečku soudní úředník - sir Henry Davenport, manžel Marisiny nové přítelkyně Hannah - a komisně se vyptával, jestli v domě nebydlí nějací cikáni.

	„Vyzvonila jsem mu, že jo, Mariso,“ vzlykala Lucy. Zalomila rukama a omluvně se zadívala na Setha. „Protože to vypadalo, že o nich sir Henry stejně všecko ví. Řekla jsem mu, že jsou tady řádně zaměstnaní.“

	„To je v pořádku, Lucy,“ uklidňovala ji Marisa, zatímco unaveně sesedala z koně, ale srdce jí šíleně tlouklo na poplach. „A co ještě říkal?“

	„Povídal, že prej se tady v kraji kradou koně, a že si místní sedláci stěžujou, že jim přestaly dojit krávy. Včera v noci přišla jedna klisna u Blockleyových o hříbě a lidi vedou řeči o tom, že to tady cikáni očarovali. Ten soudce říkal, Sethe, že by bylo lepší, kdybyste odtud vypadli, než tady lidi vemou zákon do vlastních rukou.“

	Seth stál klidně vedle Marisy a poslouchal. „Já odtud nejdu, a Caleb s Tomem taky ne,“ řekl pevně. „Ty nás tady teď potřebuješ, Mariso.“

	Dívka se k němu zoufale obrátila. „Musíš, Sethe. Už to tu pro tebe není bezpečné. Připadá mi to, že vás chtěl sir Henry spíš varovat. Prosím, poslechněte ho!“

	Seth jí položil ruce na ramena a zadíval se do jejích utrápených očí. „Mariso, to ty jsi v ohrožení, ne my! Vzpomeň si na tu střelbu, na to, co jsi mi vyprávěla o tom poškozeném sedle - a dneska tohle. Nejdu nikam.“

	Nastalo tísnivé ticho, které přerušila Marisa rozhodným hlasem: „Pak jste propuštěni. Všichni tři.“

	Ruce mu sklouzly dolů k bokům. „Cože?“

	„Slyšel jsi dobře,“ odsekla Marisa a vzdorně se zadívala do jeho temných očí. „Chci, abyste opustili mé panství, než padne soumrak. Za to, co jste pro mě udělali, vám dobře zaplatím.“

	Tvář mu zrudla hněvem. „Nestojím o tvé zatracené peníze!“

	„A já nestojím o to, abyste tu zůstali,“ vykřikla v odpověď, „a nechali se tady zabít! Myslíš, že tě chci zase vidět trpět, jako dneska odpoledne?“

	Zůstal tiše a tmavé oči se mu leskly. Marisa potřásla hlavou a rty se jí chvěly, když k němu vzhlédla. „Prosím, Sethe. Musíte odtud. Já se o sebe postarám. Mám ještě Johna, ten mě ochrání.“

	Pokrčil rameny a podvolil se: „Dobrá. Chceš, abychom odešli. Ty jsi tu paní, takže musíme poslechnout. Ale pamatuj, Mariso, kdybys nás potřebovala, nebudeme daleko.“

	Odešel vyhledat své přátele a společně si pak sbalili věci a naložili je na hřbety poníků. Marisa sledovala z okna salonu v přízemí, jak odjíždějí. Neodtrhla se od něj dřív, dokud trojice nezmizela za ohybem cesty, lemované vzrostlými kaštany. Obloha nezvykle potemněla a zdáli se už ozývalo výhružné dunění hromu. Marisa se najednou cítila vyděšená a osamělá. Ale věděla, že udělala správnou věc. K Sethovu neskutečnému odpolednímu ponížení došlo jen kvůli ní. Karty se nemýlily, měla nějakého skrytého nepřítele. Nemohla snést pomyšlení, že by vystavila Setha další pohaně. Ale kdo to mohl být? Kdo ji nenávidí tak strašně, že kvůli tomu neváhal tak hanebně pokořit Setha? Vzpomněla si na tu ponurou scénu v dusném lese, na Setha, jak bezmocně vrcholil pod náporem laskání dvou statných hrubiánů, a zachvěla se, když ji v břiše znovu zašimral náznak zahanbujícího vzrušení.

	V noci spala mizerně. Ráno se vzbudila celá rozlámaná a s opuchlýma očima. Postrádala společnost cikánů, a když se u ní stavil sir Julian Ormond, působila tiše a odevzdaně. Tvrdil, že jí přináší dobré zprávy o jejích investicích, ale Marisa se nedokázala soustředit na to, co jí vykládá. Když nahlédla do papírů, které jí přinesl k posouzení, a uvědomila si, že nemá nejmenší chuť probírat se podobnými záležitostmi, unaveně mu odsouhlasila, aby investoval další část jejího kapitálu. Byla šťastná, když se konečně zvedl k odchodu.

	Čas jí ubíhal pomalu, jako by na něco nebo na někoho čekala. Neklidně se potloukala po velkém, prázdném domě a přemýšlela o tom, jestli by se neměla rozjet do Londýna, aspoň na krátký čas. Chyběli jí kumpáni z Maiden Lane, chyběli jí veselí neotesanci od Modrého zvonu a chyběla jí rafinovanost přátel typu Davida Valsina. Brzy se tam vypraví, rozhodla se nakonec. Ale proč vlastně ne už dnes, hned teď? Zachvěla se. Nečeká tu přece na Delsinghama, nebo snad ano? Protože pokud ano, mohla by se taky načekat hodně, hodně dlouho.

	Rowena, která se doslechla, že Seth a ostatní opustili Melbray, se v noci vytratila bez vědomí Matty z Ormondova domu a spěchala do tábora, kde trojice cikánů rozbila ležení na oblíbeném místě. Seth jí připadal podivně vzdálený, i když Rowena dělala, co mohla, aby upoutala jeho pozornost, a dokonce mu nabídla, že s ním stráví celou noc.

	„To není potřeba,“ řekl. „Musíš se přece vrátit do pánova domu, ne? Jinak přijdeš o místo.“

	Začala laskat jeho penis, přejíždět po něm rty a polykat ho. Odpovídal na to jako obvykle a nakonec ji popadl za hlavu a divočeji přirážel do krku, zatímco mu oběma rukama laskala koule a kořen ptáka, který se vynořoval z jejích úst, a vyzkoušela na něm všechny drobné triky, které znala.

	Byl tak sladký, ten její Seth! Měl tak mužný a dlouhý pyj a koule tak tvrdé a horké zásobou semene, rozkošné na dotek. Když se věnovala jeho ocasu, přiskočil k ní Caleb a vzal si ji zezadu. Roweně se zdálo, že Setha pohled na to, jak do ní Caleb prudce přiráží svým obrovským utahovákem, pořádně vzrušil. Jeho penis v jejích ústech ztvrdl na kámen a zvětšil se tak, že musela jeho zbývající kus sevřít do svých nasliněných dlaní a dráždit ho tím, jak její jazyk tančí po jeho rudém vrcholku. Bylo báječné uspokojovat Setha a nakonec cítit, jak se jeho pružné tělo svíjí a škube sebou, když se konečně přestal ovládat a s mocným výkřikem jí vypustil své semeno do hrdla. Caleb ji zatím píchal zezadu a jeho tlustý žilnatý pták jí hladce klouzal mezi mokrými pysky. Rowena namířila své prsy přímo do Sethova obličeje a vsunula mu do pusy vystouplé bradavky. To už se sama začala svíjet v orgasmu. Caleb do ní ještě jednou mohutně zajel a explodoval slastnou úlevou a hlasitým výkřikem, když jeho veliké koule naposledy zprudka narazily do Rowenina zadku.

	Caleb se vzdálil a Rowena zůstala se Sethem sama. Toužila usínat v jeho náruči, ale připadal jí dnes nějak chladný.

	„Přece nejseš pořád udělanej do tý blonďatý děvky z Melbraye, Sethe?“ zamumlala ospale a opřela se o něj. Leželi spolu na dece pod stěnou maringotky. „Nebo na ni pořád myslíš? Bude si teď muset hledat novýho milence. Prej je do sexu celá říčná, aspoň se to o ní povídá. Určitě si najde nějakýho fajnovýho lordíka, aby ji píchal do její urozený prdele a dával jí spousty peněz. Proto se na tebe vykašlala, milej zlatej. Je to teď velká dáma. Myslí si, že pro ni nejseš dost dobrej.“

	Seth se k ní obrátil a sevřel ji za paži tak tvrdě, až Rowenu vyděsil. „Sklapni! Vůbec nic o ní nevíš. Marisa Brookeová je statečná a čestná žena, a já se k ní jednou vrátím, to si piš! Tak na ně nic nezkoušej. Jsi dobrá společnice a víš moc dobře, jak potěšit muže, ale to se dá říct o spoustě žen. Takže laskavě drž klapačku, jestli nechceš, abych tě odsud vypakoval!“

	Rowena okamžitě ztichla, ale kočičí oči jí zaplály nenávistí, když si vzpomněla na Marisu. Takže Seth té zatracené děvce pořád zobe z ruky? S tím bude muset něco udělat. Zmocnila se jí zuřivost. Zjistila, že vlastně vůbec nechce strávit celou noc se Sethem.

	Byl to John na pravidelné večerní obchůzce před zamčením domu, kdo si první povšiml plamínků, které se mihotaly někde u stájí. Pak ucítil štiplavý kouř a vykřikl na poplach. Běžel ke studni na nádvoří a Marisa s Lucy, které spolu líně tlachaly nad otevřenou lahvinkou vína v saloně, mu vyběhly na pomoc. Vědro za vědrem vylévaly do kouřícího sena, zatímco koně zděšeně podupávali a ržáli. Kouř zčernal a prořídl. Nakonec odvázali koně a odvedli je do bezpečí, a beze slova hleděli jeden na druhého.

	„Přišel jsi na to naštěstí včas, Johne,“ ocenila polohlasně Marisa. „Seno sotva začalo doutnat. Stačilo pár minut, a stáje by byly v jednom plameni. S tím už bychom sami nic nenadělali.“

	John si projel rukou své zakouřené vlasy. Tvářil se zmateně a ustaraně. „Nechápu to, madam. Nikdy jsem si do stáje nebral světlo, ani lucernu ne, páč jsem se bál, že by mohla přeskočit jiskřička. Někdo se tam musel přikrást a zapálit to úmyslně.“

	Lucy poděšeně vyjekla a Marisa, která už k podobnému nemilému závěru mezitím došla také, ucítila, jak se jí opět zmocňuje hrůza, kterou se snažila vytěsnit z hlavy. Přesvědčili se, že koně jsou v pořádku, a už se chystali vrátit do domu, když si Marisa všimla něčeho na zemi. Sklonila se k tomu, aby to zvedla. Viděla, že je to nějaký svazeček dřívek, svázaných provázkem. Nejpříhodnější věcička, napadlo ji rozčileně, na rozdělání ohně.

	Lucy si všimla, co to Marisa drží v ruce, a s výkřikem po tom hrábla. „To je bezový dřevo, Mariso! Cikáni říkaj, že když ho zapálíte, jako byste do domu nalákali ďábla. Je to něco jako prokletí.“

	„Nesmysl, Lucy,“ namítla Marisa. „Je to jen stará pověra, a ty to dobře víš.“ Ale Lucy se stejně zachvěla a odmrštila svazeček dřívek daleko do tmy. Marisa si náhle vybavila Sethova slova: „O mě tady nejde, jde o tebe.“ Ale kdo ji tak nenávidí? Kdo je ten její skrytý nepřítel?

	Bylo to už hodně po půlnoci, když se Rowena vrátila na greenfallowské panství. Z toho, že na dvoře chybí kočár, usoudila, že se i Ormond zdržel někde venku, jak se to stávalo často - popíjel nebo hrál karty se svými vznešenými přáteli někde v sousedství. Vyšla po špičkách do schodů, s úlevou zjistila, že je celý dům ponořený do hluboké tmy, a spěchala do své postele. Matty ležela vedle a hlasitě pochrupovala.

	O pár hodin později, ještě před rozedněním, se Rowena probrala a příšerně se lekla, když se dveře jejich pokoje otevřely a kdosi tiše vstoupil. Ormond! Vrátil se domů až nad ránem a vypadalo to, že je opilý. Taky to vypadalo, že od ní něco chce - a Rowena se dovtípila, co asi. Rychle se posadila a začala litovat, že ze sebe před spaním nesmyla pach kouře. Pokusila se aspoň smyslně usmát.

	„Tak co byste rád, mylorde?“ zašeptala svůdně a ztišila přitom hlas, aby nevzbudila Matty.

	Měl naspěch. Jeho tvář byla napjatá naléhavostí, když ze sebe serval kalhoty a přitiskl si její hlavu do rozkroku, ke svému ztopořenému údu, a pohybem ruky ji přiměl, aby ho vzala do úst. Tohle dělala ráda a uměla to skvěle, dávalo jí to nad ním pocit moci. Představovala si při tom, jak mu tuhnou rysy v bledém obličeji, když jí cpe svůj velký klacek mezi vlhké rty.

	Pak se z ní náhle vyškubl, chytil ji za zápěstí a přitáhl si k sobě její ruce, aby je mohl prozkoumat. Měla na nich černé šmouhy od dřívek na podpal. „Kdepak jsi byla, ty cikánská děvko?“ zasyčel na ni.

	„Nikde,“ vykoktala. „Jenom - jenom jsem připravovala krb na zítřek a pak už jsem byla moc unavená, mylorde, a nestačila jsem se pořádně umejt.“

	„Lhářko!“ ucedil klidně a nepřestával ji svírat za zápěstí. „Včera večer začalo hořet na Melbrayi. To tys to tam podpálila, viď? Ty jsi ta žhářka…“

	Rowena začala horečnatě lamentovat: „Pane, prosím, neudávejte mě. Nedělejte to - pověsili by mě!“

	Sáhl jí pod noční košili a sevřel jí bradavky bolestivě mezi palec a ukazováček a stiskl je tak, že zasténala vzrušením, s očima lačně přilepenýma k jeho tvrdému penisu. „Nemíním tě udat, Roweno. Ale udělala jsi kardinální chybu.“

	Hleděla na něj mlčky, protože vůbec nechápala, o čem to mluví.

	„Ano,“ pokračoval, „kardinální chybu! Zničit musíme Marisu Brookeovou, ne Melbrayské panství. Rozumíš?“

	Ne. Vůbec tomu nerozuměla. Ale nevypadalo to, že by se hned ráno hodlal vypravit za soudcem. Jako by ho tím spíš potěšila.

	Hleděla do jeho tváře napůl zděšeně a napůl fascinovaně, když popadl do ruky svůj vztyčený nástroj a položil ho do rýhy mezi její těžké prsy. „Melbrayské panství je něco docela jiného, Roweno,“ pokračoval mírně. „Je moje. A zapiš si za uši, že od něj dáš pracky pryč!“

	Jeho penis se zlostně vzpínal na jejím chladném těle, horký a hladový. Rowena vyjekla zděšením, když ji Ormond popadl za ramena. Pak ji rychle obrátil a srazil na všechny čtyři na úzkou postel. Tělo se jí v temnotě rozechvělo prudkým chtíčem, když cítila, jak si do ní razí cestu a neodbytně se dobývá mezi její vlhké pysky. Trvalo to jen okamžik, než ho vytrhl ven a začal se zoufalým zachroptěním stříkat po její baculaté zadnici. Když Rowena ucítila, jak se na jejím těle svíjí a vrcholí, začala si horečnatě třít bradavky o pelest postele a druhou rukou si sáhla mezi nohy, aby nahmatala svůj zduřelý klitoris. Okamžitě ucítila, jak se jí ve slabinách hromadí napětí, a vzápětí vybuchla v tichém orgasmu, zatímco lord vystřeloval poslední dávku semene na její půlky. Když ji zaplavila úleva, vybavila si znovu jeho zlověstná slova.

	Takže Marisa Brookeová má ještě jednoho nepřítele. A ten je mnohem záludnější.
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	[image: image12]Po požáru zavedla Marisa každý večer obchůzku spolu s Johnem, aby se přesvědčili, jestli jsou zabezpečeny všechny dveře i okna. Věděla, že potřebuje víc mužských sloužících, ale nebyla si jistá, komu vlastně může důvěřovat. I když se nepřestávala obviňovat z toho, že je strašpytel, pocit, že ji někdo sleduje, ji nejenom neopouštěl, ale naopak v ní sílil.

	Vzpomněla si, že v domě je zbrojnice, do níž se dalo vystoupit po malém schodišti vedoucím z galerie v prvním poschodí. Skoro do ní nevkročila - s výjimkou doby těsně po příjezdu, kdy sem přišla uklidit svou dokonalou šermířskou výzbroj. Ale incident s ohněm ve stáji ji přiměl prozkoumat onu místnost důkladněji. Našla klíče od skříní a začala pečlivě prohlížet jejich obsah. Byly v nich většinou staré sportovní zbraně, těžké a pomalé, ale objevila také dvě muškety se stříbrným kováním, které pečlivě vyčistila a promazala. Pak se ujistila, že má dostatek prachu i kulí, a ukázala Johnovi a Lucy, jak se s nimi zachází. Měla také otcovu kapesní pistoli, kterou si s sebou od požáru začala brát do postele. Někdo se ji pokouší připravit o její dědictví. Byla si jistá jednou věcí: tohle se mu nepovede. Na návrat do Londýna teď neměla ani pomyšlení.

	Jednou odpoledne, když se Lucy a John vydali do Crayhamptonu obstarat zásoby, pocítila Marisa náhlou touhu sevřít zase v dlani svůj rapír a připomenout si jeho pružnost. Byl konec srpna, a i když letní horka ještě přetrvávala, obloha potemněla a zatáhla se, prudký liják tu měl být co nevidět. Marisa se trochu zachvěla, když zapálila svíčku, aby trochu prosvětlila nečekaně potemnělý dům, a vystoupila do své ložnice, kde se rychle převlékla do krátkých kožených kalhot a bílé mužské košile, jejíž hedvábí ji chladilo na rozpálené kůži ňader. Svázala si dlouhé plavé vlasy černou sametovou stuhou a vklouzla nohama v punčochách do vysokých měkkých holínek, které si nechala ušít na Bedford Row. Tou rychlou proměnou v muže nabyla někdejší sebedůvěry, protože ji najednou opanoval pocit, že má zase všechno pod kontrolou. Zvedla otcovu pistoli z nočního stolku, do druhé ruky popadla svícen a vydala se po malém schodišti nahoru do zbrojnice.

	Přivítala ji spartánsky zařízená mužská místnost s vysokým stropem a francouzskými okny. Podlaha byla z obyčejných trámů a nabílené stěny přetékaly kovovými háky, na nichž visely kusy starodávných brnění a zbraní. Kromě velkého dubového stolu se zásobami střeliva uprostřed nestál ve zbrojnici žádný nábytek. Jen mezi okny trůnila stará vyřezávaná pohovka. Vzduch voněl letitým dřevěným obložením, olejem a střelným prachem. Marisa položila opatrně svícen na dubový stůl. Byla ráda, že ji napadlo vzít svíčku, protože venku se mezitím tak zatáhlo, že obloha téměř zčernala a na parapet už začínaly bubnovat první velké kapky.

	Dychtivě odemkla truhlu, do níž uložila svůj vzácný rapír, a pozorně ho prozkoumala a ověřila si jeho povědomou váhu potěžkáním. Zkusila si několik drobných výpadů a rychle se zabydlela v pocitu, jako by zbraň byla její prodlouženou paží. Cítila, jako by se její citlivé tělo znovu probouzelo k životu, zatímco ocel tančila stínohru se stěnami místnosti. Opatrně balancovala a držela své štíhlé boky zpříma. Cítila, jak se jí napínají šlachy v zápěstí, když natáhla ruku, a představila si, že ji sleduje David Valsino a šeptá jí povzbudivá slůvka. „Rychlost a přesnost, slečno Brookeová.“

	„Inu, není nad rychlost a přesnost!“ vykřikla hlasitě a rozesmála se, když přenesla váhu na levou nohu a vyrazila výpadem kupředu. „Připrav se na en garde!“

	A pak, mezi bubnováním deště na parapet, zaslechla ještě nějaký zvuk: zvuk otevírajících se vstupních dveří dole v přízemí. Zamrazilo ji až na kostrči, a pak se jí zmocnila čirá hrůza, když zaslechla zvuk kroků, mířících bez zaváhání přímo po schodišti ke zbrojnici. Marisa stála jako solný sloup a vlasy na krku se jí zježily hrůzou. Někdo jde nahoru! A není to ani Lucy, ani John, protože jejich kroky by okamžitě poznala. Ať už to byl kdokoli, rychle se přibližoval; a pak se těžké dubové dveře začaly zvolna rozevírat. S hlasitým polknutím se rychle připravila k výpadu.

	Dveře se doširoka otevřely a v nich stanul lord James Delsingham. Jeho mužná postava vyplnila celé veřeje. Obočí mu trochu vyjelo vzhůru v údivu, když spatřil Marisu v šermířském oděvu a s rapírem v ruce. Pak posměšně zabručel: „No, Ganymede, jaká pocta, že mě tak přívětivě vítáš. To takhle vlídně zacházíš s každým hostem?“

	Marisa zadržela dech a ucítila, že se jí napřažená paže začíná chvět. „Hosté obvykle čekají, až je pozvu dál,“ odsekla tiše. „Jak jste se sem dostal?“

	„Snadno. Otevřel jsem si sám, dveře totiž nebyly zamčené. Měl bys být vážně opatrnější, můj Ganymede.“ Přešel ke stolu, na němž ležel druhý kord, a zamyšleně ho potěžkal. „Trochu moc dlouhý, nezdá se ti? A jílec je dost těžký. Ale záleží na tom, čemu dává člověk přednost. Tak tebe baví takovéhle hračky?“

	Marisa cítila, jak se jí po prvotním šoku z lordova nečekaného příchodu zmocňuje rostoucí zuřivost nad jeho ironickou výřečností. „Taste - a uvidíte, jestli si jen hraju, lorde Delsinghame!“

	Obrátil se k ní, aby jí viděl do tváře. Měl na sobě volný, dokonale střižený šedý kabátec a pod ním hedvábnou bílou košili. Jeho těsné kalhoty z čínského hedvábí byly zastrčené do nablýskaných černých holínek, takže výsledný dojem působil jako dokonalost sama. Marisa cítila, jak její zlost pozvolna slábne. Už málem zapomněla, jak neskutečně je fyzicky přitažlivý, bezmála dva metry vypracovaných svalů a kostí, vedle nichž její tělo vypadalo tak útle a křehce. Odpověděl na její výzvu sotva znatelným údivem. „Myslíte to vážně? Musím vás varovat: mé šermířské schopnosti nejsou nijak zanedbatelné.“

	„Naopak, já musím varovat vás, mylorde,“ procedila skrz zuby. „Ani se mnou to není tak špatné.“

	Pohladil ocel kordu, který držel v ruce, a něžně se dotkl bříškem palce jeho ostří. „To ano,“ připustil dvorně, „už jsem měl tu čest poznat, že neskloníte nikdy zbraň, dokud vás někdo neodzbrojí, takže jsem nakloněný tomu, že vám budu důvěřovat.“ A svlékl si kabátec, čímž odhalil vysoké vypracované tělo v celé kráse. Marisa ho nenáviděla; připadalo jí, že to udělal úmyslně, aby ji oslabil. Ale pak si uvědomila, že je to nesmysl a že se prostě bezděčně připravuje na souboj, protože v tom jednání nebyla ani stopa po namyšlené mužské aroganci. Když na něj nepřestávala zírat, povšimla si, jak mu očima probleskují škodolibé plamínky, zatímco čeká, až dívka nabere dech. Hněv v ní vybuchl s novou prudkostí. Vyhrnula si rukávy košile a zlostně vykřikla: „Připravte se na en garde, mylorde!“ Její kord vylétl do vzduchu.

	Delsingham byl dobrý šermíř, jak poznala hned vzápětí. Doufala, že jeho výška by pro něj mohla znamenat nevýhodu, ale na tak vysokého muže byl překvapivě pohotový a mrštný. Ale i ona byla dobrá, trénovaná, s rychlými reakcemi a okouzlující odvahou, a malá postava jí usnadňovala manévrování před jeho výpady. Ale i tak se po chvíli přistihla při myšlence, že možná právě potkala svého mistra. A to se ani nijak očividně nesnažil, zatraceně! Náhle provedla prudký výpad zprava, bleskově zaútočila, protože doufala, že ho tak zastihne nepřipraveného, ale on ji odrazil. Zbraně o sebe zařinčely a Delsingham posměšně prohodil: „Dobrý pokus, Ganymede! Ale tohle je starý známý trik, vymysli něco lepšího. A pamatuj, že rána musí vycházet z ramene, ne ze zápěstí.“

	Marisa zaskřípěla zuby a její dech se stal najednou sípavý a povrchní. Viděla, jak se svaly na Delsinghamově předloktí napínají v očekávání, a pocítila divokou sílu a obratnost, patrnou z každého pohybu jeho svištícího kordu. Najednou se jí zdálo, že nic na světě si nepřeje víc než ho porazit, než ho pokořit. Zapřela se v patách a pokusila se o flaconnade, ale právě v tu chvíli Delsingham přesmykl kord na druhou stranu a uhnul špičkou zbraně. Marisin kord vylétl do vzduchu a hlasitě přistál na podlaze.

	Dívka zaklela a vrhla se po spadlé zbrani. Delsingham se líně opřel o velký dubový stůl a okázale prozkoumával jílec svého kordu. Potom vyrovnaně pronesl: „Jen klid, moje milá. Vaše flaconnade byla předčasná. Příště to zkuste trochu mírněji. Ale jste skutečně zdatným protivníkem - na ženu.“ Marisa zdvihla výhružně svůj rapír. Vlasy se jí uvolnily ze stužky a cítila, jak se jí dlaně potí. „Zatraceně, Delsinghame, přestaňte mě poučovat!“

	„Poučovat? To bych si nedovolil. Pokračujte, má drahá.“ Marisa vyhrkla další kletbu a vyrazila zuřivě vpřed. Jílec jí klouzal v dlani. Odrazil další výpad. Vtom si uvědomila, že silou jeho rány se jí uvolnil ochranný kryt ze špičky kordu, takže její ocel teď byla odkrytá a smrtící. Uvědomil si to i Delsingham. Ustoupil chladnokrevně stranou a rychle řekl: „Nasaďte si zpátky kryt, Mariso. Váš kord není chráněný.“

	Ale Marisa byla bez sebe hněvem a pokořením. „Co na tom záleží, jestli je chráněný, nebo ne, když se k vám stejně nikdy nedostanu!?“ zavrčela a začala ho zuřivě zatlačovat zpátky ke dveřím, jako opilá svou náhlou výhodou. Svaly na paži se jí napínaly a bolely. Viděla, jak mu tváří přelétl výraz nadlidského soustředění, když před ní rychle ustupoval a soustřeďoval se na obranu před její dorážející, obnaženou ocelí. Viděla, jak se mu na mohutné svalnaté bradě perlí pot i jak mu pod tenkou hedvábnou košilí pracují svaly, zatímco se jejich kordy míhají vzduchem.

	„Vzpamatujte se, Mariso!“ vyštěkl, když mu konec jejího ostří prosekl košili v podpaží. Jeho vypracovaný hrudní koš se nadmul návalem hněvu. Marisa se zarazila a ztěžka oddychovala, náhle zděšená vlastní pošetilostí. Stačil milimetr, a prosekla by mu kůži, prolila by jeho krev. A ohrozila i sama sebe, protože viděla, že jeho okázalé posmívání je to tam. Teď byl rozzlobený, chladný, zaměřený na jediné. Náhle vyrazil proti jejímu výpadu tak prudce, že i jeho ochranný kryt odlétl ze špičky kordu. Delsingham procedil mezi zuby: „Takže takhle si teď budeme hrát?“ Pak už vzduch naplnil jen třeskot oceli a jejich poskakování v měkkých kožených holínkách. Vtom ostří Delsinghamova kordu projelo hedvábím Marisiny košile a rozseklo ji odshora až k pasu, takže jí levý prs vyklouzl ven. „Zásah!“ sykl lord.

	Marisa prudce, rozechvěle vydechla. Cítila, jak ji chladný vzduch šimrá na bradavce, která jí tak nečekaně vykoukla z látky. „Mohl - mohl jste mě zabít!“ zalapala po dechu.

	Delsingham se usmál jako nebezpečná, divoká šelma. „To sotva,“ namítl laškovně. „Kdybych vás chtěl doopravdy zabít, věřte tomu, že už byste byla mrtvá. Tak vzdáte se?“

	„Ne! Běžte k čertu!“

	„Výborně. Když si chcete hrát takhle, Mariso, tak ať je po vašem!“

	Ostří znovu zařinčela. To jeho se blyštělo ve stínech, které vrhalo světlo svíce. Odrazil její ránu. Marisa mu uhnula a krátce zaúpěla, když jí jeho čepel projela proseklým rukávem a téměř ho odsekla. Košili už měla tak potrhanou, že byla skoro do půl těla nahá. Zaskřípěla zuby a vrhla se vpřed. Zaútočila na něj bleskovou ranou zprava, ozval se třesk ostří a Marisa znovu podnikla výpad. Její čepel projela Delsinghamovou košilí jen kousek nad opaskem kalhot a vysekla v ní podlouhlou jizvu. Viděla, jak se mu pod kůží pohybují vypracované svaly a jak se jeho pevné břicho při každém pohybu napíná. Polohlasně zaklel, když od ní odskočil, a se skloněným kordem a pohledem upřeným na Marisu si ze sebe strhal poslední zbytky rozedrané látky. Dívka ho pozorovala a hruď se jí prudce zdvihala, zatímco srdce jí bolestivě bušilo. Nezpůsobila to jen námaha. Byl úžasný, nádherný v té polonahé zuřivosti, když tak před ní stál ve zšeřelé zbrojnici. Připadalo jí, jako by se celý její svět smrskl na jeho široká svalnatá ramena a pevné břicho nad pasem úzkých kalhot. Oči jí instinktivně zabloudily k vyboulenému mužství ve slabinách, jež zakrývala těsná látka krátkých kalhot. Náhle pocítila, jak se jí zmocňuje slabost.

	Teď už byla i její košile potrhaná na kousky Delsinghamovým útokem a zbrocená potem. Oba byli do půl těla takřka nazí. Vnímala, jak se vpíjí očima do jejích prsou, která se jí pod zbytky látky provokativně zvedala a nalévala vzrušením. Pod jeho zaujatým pohledem se růžové bradavky samovolně napřímily. Ale zdálo se, ksakru, že ho ten pohled tak neoslabuje a neohromuje, na rozdíl od toho, co dělalo jeho tělo s ní. Vypadlo to, že je vůči její nahotě úplně lhostejný. Znovu se pohnul kupředu a jejich kordy na sebe narazily a spojily se v zuřivém přetlačování, které jako by mělo oddálit jejich nevyhnutelné rozpojení. Delsingham stupňoval útoky, ale Marisa odmítala podlehnout a divoce se bránila. Věděla však se zoufalou jistotou, že už je unavená a že dělá chyby. Také ji dost rozptyloval pohled na Delsinghamův obnažený trup a na to, jak se mu pod zpocenou kůží napínají a povolují provazce svalů. Ustupovala před ním dál a dál, oči upřené na jeho dotírající ostří, a uvědomovala si, že zeď už je jen pouhých pár kroků za ní. Už teď cítila mužné, živelné teplo protivníkova těla, když na ni naléhal v prudkém útoku. Nebylo úniku. Tušila, že konec nebude daleko.

	Udělal náhlý výpad a ona na něj zareagovala o vteřinku později, než měla. To bylo právě to, nač čekal. Jeho kord se jí mihl těsně nad bránicí. Pokusila se ho odrazit, ale on vystupňoval tlak na její zápěstí a zvedl jí ruku tak vysoko, až cítila, jak se jí kosti bolestivě napínají. A pak se zoufalou neodvratností ucítila, jak jí jílec meče vyklouzl z ruky a hlasitě zarachotil o podlahu.

	Marisa se opřela o zeď, aby se vzpamatovala. Nohy se jí třásly a ruce svírala v pěsti. Pokoušela se skrýt, jak hrozně se potí. Delsingham se k ní pomalu blížil s napřaženým kordem. Zdálo se jí, že se nad ní tyčí svým vysokým, hrozitánským tělem.

	„Odzbrojil jsem vás, slečno Brookeová. Přiznáváte svou prohru?“ zeptal se mírně.

	Vzhlédla k němu svýma modrýma očima. „Ne! Byl jste proti mně ve výhodě. Podváděl jste!“

	„Cože?“ Zamračil se a odhodil svůj kord k jejímu. Teď už byli od sebe sotva pár centimetrů. Oči měla na úrovni jeho hrudníku, a když jimi přejížděla po svůdných křivkách jeho vystouplých svalů, ucítila, jak se jí v břiše rozlévá hříšná touha a odplavuje s sebou poslední zbytky dívčiny bojovnosti. „Tím - tím, že jste mě rozptyloval…,“ odsekla bezmocně.

	Rozesmál se. Naklonil se k ní a dlaněmi se opřel o panelové obložení kolem její hlavy tak, že měl zápěstí jen kousíček nad jejími rameny, zatímco jeho nemilosrdné oči spočívaly na jejích ňadrech, která se jí vzdouvala pod zbytky rozedrané košile. „Pokud je to tak, slečno Brookeová, nemyslíte, že právě tak jste rozptylovala vy mě?“

	Celá zeslábla touhou po něm, téměř neschopná stát, přesto vzdorně pohodila plavou hřívou. „Je zřejmé, že já pro vás rozptýlením nejsem,“ vyštěkla na něj ostře, „když jste mě mohl tak snadno na celé týdny opustit!“

	Odhalil v úsměvu své bílé zuby. „Takže jsem vám chyběl, má sladká Mariso?“

	„Jistěže ne.“

	Nastala krátká chvíle ticha. „Ale vy jste mi chyběla,“ prohlásil konečně. Díval se na ni a v očích se mu roztančily plamínky. „Má drahá, jste tak rozkošná, když se zlobíte!“

	A než ji napadlo, že by měla vzít nohy na ramena, sevřel jí obličej do dlaní, a sklonil se k ní a začal ji líbat. Jeho ústa byla pevná a horká a silná, když se spojila s jejími chvějícími se rty. Pak jí jazykem lehounce objel ústa a začal se do nich dobývat, a maličko ji při tom kousl do spodního rtu. Jazyk nepřestával dorážet s důraznou mužskou naléhavostí. Marisa se zachvěla, když cítila, jak se její jazyk přidává k jeho a jak ji Delsingham rukama objímá kolem ramen a tiskne k sobě, takže její ňadra se opírají o jeho hruď. Cítila, jak se proti jejím štíhlým bokům tlačí jeho tvrdé, ztopořené mužství, když se k němu prohnula s instinktivní touhou.

	Z úst se mu vydral triumfální povzdech, snad nad jejím ochotným podlehnutím, a Marisa náhle strnula. Jak se vůbec opovažuje! Jak se mohl opovážit opustit ji na tak dlouhou dobu bez jediného slova a odjet za ženou, o které se říká, že se s ní má oženit! A teď se k ní vrací jakoby nic! Jako by zvedl ze země odhozenou hračku, jako by pro něj nebyla nic víc než děvka ze zaplivané londýnské uličky, kterou si může vzít pokaždé, když potřebuje ulevit svým nepokojným slabinám. Ještě nikdy se k ní, Marise Brookeové, nikdo takhle nechoval! Nikdo!

	Ale nezbývalo mnoho času, aby dala najevo své pohrdání. Delsingham teď dýchal ztěžka a pomalu, když jí pokrýval tvář a hrdlo důvěrnými polibky. Ruce mu sklouzly z jejích ramen, aby jí mohly laskat ňadra, mnuly jí bradavky a vysílaly prudké vlny touhy do jejích útrob. Marisa se pokoušela bojovat se svou žádostivostí a zašátrala rukou za Delsinghamova záda, kde na dubovém stole ležela otcova pistole. Na okamžik se málem nechala unést prudkou touhou, omámená jeho laskáním, ale pak se její prsty konečně obemkly kolem chladné oceli. Zvedla ji, sevřela v dlani a přitiskla ústí zbraně k mužovým zádům.

	Jeho ústa se zvedla z jejího hrdla v ohromení, když ucítil polibek oceli mezi svými žebry. „Mariso?“

	„Běžte ode mě!“ nařídila mu.

	Trochu se pootočil, uviděl pistoli, a rozesmál se. „Má sladká Mariso, co je zase tohle za žert? Chceš snad teď pro změnu souboj na pistole?“

	„Ne!“ odvětila rozhodně. Přitáhl si zbraň k tělu a namířila ji proti Delsinghamově hrudi. „Chci vám jen připomenout, že jste v mém domě a na mém panství, Delsinghame, a že já nejsem laciná štětka, kterou můžete zneužít pokaždé, když nemáte po ruce nikoho lepšího, kdo by mohl ukojit váš chtíč.“

	Zvedl ruku na protest: „Ale Mariso -“

	Zvedla pistoli. „Varuju vás, mylorde! Vím dobře, jak se s touhle hračkou zachází. Naučil mě to otec, kromě dalších užitečných věcí.“ Zamyšleně se na ni zadívala. „Trochu nespravedlivá výhoda, to uznávám, ale když uvážíte, že jste dvakrát větší a silnější než já, tak si snad nějaký náskok zasloužím, nemyslíte?“

	Jeho tělo zůstávalo bez hnutí. „Co se mnou chcete dělat?“ zeptal se a upíral oči do hlavně.

	Marisa pokrčila rameny. „Možná vás jen požádám, abyste odešel. Anebo…“ Modré oči jí zlomyslně zaplály. „Radši bych vám předvedla, jaké to je, když vás někdo považuje jen za nicotnou, levnou tretku, kterou může beze všech cavyků odhodit.“

	Pak se zarazila, protože zaslechla hlasy dole v hale. Lucy a John byli zpátky. V očích se jí záludně blýsklo. Ano - jak dokonale načasované! Stále mířila na Delsinghama, když trochu couvla směrem ke dveřím a zavolala na ně. Vzápětí jejich kroky zaduněly na schodech, bylo slyšet smích a živý hovor. Když uviděli polonahou Marisu a Delsinghama přišpendleného ke stěně její zbraní, ztichli. Lucyiny oči zaplály nezadržitelnou touhou, když se zadívala na mužův odhalený trup.

	„Lucy,“ pronesla medově Marisa, „jak vidíš, dostali jsme nenadálou návštěvu. Host k nám ovšem přišel bez pozvání, takže bychom mu měli dát malou lekci slušného chování.“

	Lucy si olízla rty. „Nádhera,“ zamumlala s očima stále upřenýma na Delsinghama a zrak jí přejížděl od lordových vypracovaných svalů až ke kalhotám, jež mu obepínaly silná stehna. „Naprostá nádhera. Tak co s ním provedem, Mariso?“

	Marisa pokývla do rohu zbrojnice, kde visely z háků kožené řemeny, používané na zavěšení archivních zbraní. „Nejdřív ho uvažte, aby se nemohl hýbat. Johne, pomoz jí.“ Delsingham udělal pohyb, jako by chtěl zmizet ve dveřích, ale Marisa na něj namířila pistoli. „Kdepak, mylorde,“ řekla mírně. „Nikam.“

	Delsinghamova tvář byla napjatá, když k němu Lucy a John vykročili, ale vydržel mlčet. Marisa se zachvěla vzrušením, když viděla, jak mu roztahují paže a upevňují je za zápěstí do kožených řemenů tak, že se mu v ramenou vyboulily mohutné svaly. S pocitem převahy si uvědomila, že i v něm narůstá vzrušení; ostatně o vzedmutí jeho genitálií proti těsné látce kalhot v rozkroku nebylo pochyb.

	Namířila na něj pistoli a pevně pronesla: „Donutím vás, abyste žadonil o milost, Delsinghame. Jste až moc zvyklý na to, že vás ženy prosí o přízeň, nebo o přízeň vašeho úžasného ptáka. Teď konečně zažijete, jaké je to poníženě čekat a nechat se mučit tak, že to není k vydržení.“

	Neřekl nic, jen se na ni díval: znehybnělý, tichý vězeň, který i přesto vévodil přítmí zbrojnice svou mocnou mužnou aurou. Lucy z něj nedokázala spustit zrak, zatímco John hleděl na Marisu a jeho oči se popásaly po jejích nahých ňadrech a plavých vlasech, které se jí vlnily na útlých ramenou, když se usadila na pohovce pod oknem s pistolí položenou v klíně. Venku bezútěšně bubnoval hustý déšť do okenních tabulek, ale tady v místnosti plál vzduch napjatým očekáváním.

	Marisa si uvědomovala, jak jí slabinami projíždí neovladatelný chtíč. Nebyla si úplně jistá tím, co se bude dít, ale věděla, že to bude báječné. Vtom se vedle ní objevila Lucy a zaprosila: „Mariso, prosím, já mám nápad!“ Zašeptala jí něco do ucha, aby Delsingham neslyšel, a Marisa se zlověstně usmála. „Tak do toho,“ pobídla ji. „Dělej, jak myslíš.“

	Delsingham to vycítil. Věděla, že tuší, co přijde. Stál tiše a nehnutě v poutech, ale Marisa viděla, jak mu žíla na krku naběhla napětím. Oči jí sklouzly k jeho rozkroku, kde se pod látkou s obscénní výbojností tyčil mezi pružnými boky jeho úd. Tím nejhorším ponížením pro něj bude, že si vychutná všechno, co s ním budou dělat. Tím si byla Lucy jistá.

	Marisa se usadila na pohovce mezi okny a nohy ve vysokých botách roztáhla trochu od sebe, ruce zkřížené na nahých prsou. Už na něj nepotřebovala mířit pistolí, když byl polapený v poutech. Venku stále hustě pršelo a pozdní odpoledne se zvolna překulilo k večeru. Místnost osvětlovala osiřelá svíce, jejíž plamen se v příšeří výhružně mihotal. Ve vzduchu bylo teď cítit nejen staré dřevo, pryskyřice a střelný prach, ale i silný odér sexuálního vzrušení.

	Lucy až moc dobře věděla, jak to má nastrojit. Přiblížila se k Delsinghamovi, upoutanému s roztaženýma rukama i nohama, stáhla si svádivě živůtek a vyndala z něj své plné prsy, které si začala nemravně laskat. Jak se k němu stále přibližovala, Marisa si všimla, že mu spoutaným tělem projel záchvěv chtíče. Lucy, která dovedla napodobit triky děvčat z Covent Garden k naprosté dokonalosti, přiblížila prsy jen několik centimetrů před jeho obličej a zavrněla: „Tak co, můj vznešený pane? Jste pěknej kousek chlapa, se musí nechat. Líběj se vám ty moje růžový bradavky? Chtěl byste je ochutnat?“ Začala si škádlivě třít prsní dvorce o žulovou hradbu jeho hrudi, až jí ztvrdly žádostivostí. Delsingham se bezděky zachvěl a přimhouřil oči. Když si toho Lucy všimla, rozesmála se. „Vypadá to, že vám nejsem lhostejná, mylorde. A teď mrkejte, co čeká toho vašeho krásnýho ptáka, jo? Ale možná, že byste se na mě chtěl napřed trochu líp podívat.“ A se zlomyslným úsměvem vyklouzla ze šatů. Zašustily na podlaze a Lucy se před ním vynořila, oblečená pouze ve svém sešněrovaném korzetu a sněhobílých punčochách.

	Dívka byla baculatá, ale dobře tvarovaná. Korzet zpevněný voskovaným plátnem byl stažený tak, aby nahoře zvedal její plné prsy. Dole jeho šněrování končilo jen kousek od vlnitých chloupků nad jejím klínem. Stehna měla nad podvazky oblá a krémová a pod těsně staženým pasem se jí vyzývavě vybouloval kulatý zadek. Marisa slyšela, jak John ve stínu žádostivě zachroptěl, když se Lucy producírovala před bezmocným Delsinghamem a podpatky jejích kotníkových šněrovacích botek zaklapaly o podlahu.

	„Líbí se vám to?“ posmívala se přitom svému vězni. „Líbilo by se vám vrazit do mě toho svýho ptáka?“ Ale Delsingham nevydal hlásku. Lucy se před něj s nenasytným úšklebkem svezla na kolena a začala mu rozepínat vzduté kalhoty. Pak prudce vydechla slastí.

	Jeho penis vyletěl vzhůru, plně ztopořený, a Marisa, která z nich nespouštěla oči, bojovala tvrdě s touhou přidat se k nim při pohledu na ten macatý dlouhý ocas, nepokojně se hlásící o slovo. Lucy ucouvla v úžasu nad tím skvěle vybaveným mužem, který tam stál spoutaný, s ukřižovanýma rukama, a ze slabin mu čněl mocný pyj s rudým oblým konečkem, který se zvedal z černé houštiny chloupků, jimiž byly porostlé i naběhlé koule. Jen ho použít, pomyslela si Marisa a živě si představila, jak ten nedočkavý úd zajíždí do její zahrádky a dává se uvnitř jejího těla do díla.

	Lucy, která se mezitím vzpamatovala, potěšeně zaúpěla. „Ach, to je ale nádhera! Tak dlouhej, tak tlustej! Nech mě, ať ho ochutnám a olížu; nech mě vzít toho tvýho fajnovýho ptáka do mý nadržený pusy!“ A Delsingham znovu přivřel oči slastí, když na něj v bouřlivém laskání zaútočil Lucyin růžový a ohebný jazyk. Marisa se zúženýma očima sledovala, jak se služčiny šťavnaté rty obemykají kolem rozdivočelého penisu a kloužou po hladkém údu nahoru a dolů se slabým pobrukováním. Jednou rukou hladila jeho napjaté pevné břicho, druhou svírala nalitá varlata.

	Vtom se pohnul John, který zatím setrvával ve stínu u protější stěny se zaťatými pěstmi a prudce oddychoval ve vzteklých poryvech. Marisa, omámená pohledem na Lucy, která tak dovedně zacházela s Delsinghamovým penisem, ho už už chtěla okřiknout a zahnat zpátky, ale pak jí došlo, co má v úmyslu, a nechala ho jednat.

	John si přiklekl za Lucy a chrochtal, když si horečnatě vytahoval pyj z hrubých kalhot. Zapumpoval s ním zkušeně v dlani, aby ho dokonale ztopořil. Pak, zatímco Lucy energicky pokračovala v laskání Delsinghama svými ústy, ji popadl za baculaté půlky, které jí vyčuhovaly z korzetu, roztáhl je a začal pod nimi klouzat penisem směrem k její mokré štěrbince, dokud se jeho pyj neleskl Lucyinými šťávami, které jí už nezadržitelně vytékaly z plátků jejího růžového ženství. Pak se jeho úd pohnul kupředu, jako by byl sám něčím živým a svébytným, a začal si razit cestu temným otvorem mezi dívčinými půlkami. Jeho růžový žalud se přitiskl k tmavému prstýnku jejího tajného otvůrku a pak začal zvolna klouzat do té těsné dírky.

	Lucy se rozkřičela blahem, když ji John začal uspokojovat zezadu a něžně zasunoval svůj obrovský pyj stále hloub mezi její sevřené půlky. V návalu rozkoše začala kouřit Delsinghamova ptáka ještě divočeji a současně sténala rozkoší z Johnových mohutných přírazů. Lord se hlavou opřel zátylkem o stěnu a úzké půvabné rty měl sevřené, aby vydržel onu sladkou trýzeň, kterou mu působila dívčina obratná ústa a hříšný jazyk, jenž klouzal po celé délce jeho tvrdého pyje, zvedajícího se vzdorně ze slabin.

	Marisa se cítila jako ve snách, když je tak pozorovala. V mihotavém světle svíčky viděla jednak Delsinghamova nádherného ptáka, klouzajícího do Lucyiných lačných úst a zase ven; jednak Johnův velký svalnatý zadek, jak se pohybuje s pečlivým úsilím za Lucyinými zády, jak jeho pohupující se koule narážejí do dívčiných půlek a jak se jeho dlouhý kluzký úd ztrácí v dírce a dychtivě uspokojuje úpící Lucy. Toužila se k nim připojit. Prsa se jí bolestivě napínala, vnitřek se jí svíral zuřivou touhou a z pochvy se jí řinula vlhkost. Chtěla teď Delsinghamovo mužné, lahodné tělo víc než cokoli na světě. Toužila líbat jeho zmučenou tvář a cítit, jak jí jeho naběhlý úd roztahuje pysky a vjíždí dovnitř, chtěla obejmout rukama jeho napjatý trup a vnímat, jak v ní jeho nádherný pták vybuchuje nezadržitelným orgasmem.

	Ale na to už nebyl čas. John začínal hlasitě chroptět a natáhl se po Lucyiných tvrdých prsou, zatímco tempo jeho přírazů bylo stále rychlejší a rychlejší. Lucy se s výkřikem slasti prohnula zády k němu a užívala si každičký milimetr jeho horkého hladového ptáka. Zároveň začala mnout Delsinghamův penis nasliněnýma rukama a prsty, aby Marisa viděla, jak její vězeň bezmocně tvrdne na kámen a vzápětí mohutně vrcholí dávkami bílého spermatu mezi Lucyina dychtivá ňadra. Lucy, sama už na pokraji orgasmu, ho horečnatě chytila za koule, aby z nich vymačkala mléčnou šťávu až do poslední kapky. John se udělal jako poslední a pak všichni tři tiše oddechovali. Delsingham s rukama v poutech oddechoval se skloněnou hlavou, Lucy se s ukojeným povzdechem svezla na podlahu a John si klekl vedle ní a začal olizovat semeno vězně z jejích prsou svým dlouhatánským drsným jazykem.

	Marisa se náhle cítila unaveně a vyčerpaně. Jediná zapálené svíce zablikotala a zhasla a místnost se ponořila do tmy, protože podmračená obloha venku mezitím pohltila poslední zbytky denního světla. Zvedla se a zašeptala: „To je prozatím všechno, Lucy, Johne, můžete jít.“ Přikývli a rychle vyšli z místnosti, když při odchodu posbírali ze země všechny své spadané svršky, tváře ještě zrudlé námahou. Když jejich kroky na schodišti dozněly, Marisa popošla k Delsinghamovi a začala mu rozvazovat zápěstí. Soustředila se na uzly a vyhýbala se jeho pohledu i pohledu na jeho penis, který mu visel mezi snědými stehny, už ochabující, ale stále ještě dost dlouhý a pevný.

	„I vy můžete jít,“ uzavřela, když povolilo poslední pouto.

	Začal si mnout opatrně zápěstí, aby se mu obnovil krevní oběh. Marisa se zachvěla, když si teď uvědomila, jak moc ho pokořila. Ale stále ho chtěla, víc než kdy předtím. Doufala, že tím, že ho nechá zesměšnit svými sloužícími, z něj udělá hlupáka, po kterém už nebude ani za mák toužit. Ale byl pořád velkolepý, a když si vzpomněla na jeho úchvatný penis, mocně vrcholící na Lucyina nahá prsa, vzrušením se jí podlomila kolena. Toužila mu vrátit jeho tvrdost a mít ho jen pro sebe, cítit, jak ji svou zbraní něžně laská, naplňuje ji a přivádí k sladkému, neskutečnému vyvrcholení, tak jako zatím pokaždé.

	Fantazie. Teď ho ale přece od sebe nadobro zapudila, přesně jak měla v úmyslu. Pomalu se otočila, začala sbírat ze země kordy a vracela je tam, kam patří. „Neslyšel jste mě?“ zopakovala příkře. „Můžete jít.“

	Ale on místo toho přešel k ní. Slyšela zvuky jeho kroků v měkkých kožených botách, jak se k ní zezadu blíží. Položil ruku na otevřené víko truhly s kordy a tiše se zeptal: „Proč, Mariso?“

	Ostře se k němu obrátila. „Co proč?“

	„Proč celá tahle šaráda?“ zeptal se mírně, ale očima ji držel v šachu. „Proč mě tak nenávidíte? Myslel jsem, že jsme přátelé.“

	Ironicky se zasmála a založila si ruce v bok. „Přátelé? Myslím, že jste mě považoval spíš za nějakou děvku než za svou přítelkyni. Za někoho, s kým si můžete sem tam užít trochu švandy. Ale tak to není! A možná že vám vzpomínka na tohle všechno,“ pokývla hlavou ke stěně, z níž visela kožená pouta, „připomene, že se nemůžete jen tak zničehonic sebrat, odjet navštívit ženu, kterou si máte vzít, a pak se zničehonic vrátit zpátky ke mně!“

	„Ženu, kterou si mám vzít?“ opakoval. „Co tím proboha myslíte?“

	Marisa zadržela dech. „Chcete to snad popřít? To je opravdu směšné. Tím myslím lady Henriettu, samozřejmě, která si zřejmě ještě dopřává koupele v Bathu.“

	Delsingham ji sevřel za ramena tak prudce, že mu prsty hladce projely mezi zbytky látky až k její nahé kůži. Kalhoty, které si dosud nedopnul, se mu nějakým zázrakem udržely na štíhlých bocích, a nad nimi se uprostřed černých chloupků kymácel dlouhý penis jako chmurná připomínka předchozí mužnosti a potence. Zdálo se, že lord sám se ke své nahotě staví s naprostou lhostejností. „Kdo vám namluvil,“ zeptal se nebezpečně tichým hlasem, „že si chci vzít lady Henriettu?“

	Marisa se pokusila vzdorně vyprostit z jeho sevření, ale nevysmekla se mu. „Co na tom záleží, od koho to vím, vy surovče?“

	Jeho prsty se bolestivě zaťaly do dívčiných útlých ramen; jeho tmavé oči ji spalovaly. „Záleží na tom,“ prohlásil, „protože je to lež! Kdysi existovaly jisté snahy, aby se její a naše rodina spojily, ale já jsem nepřipustil, aby to došlo dál. Nejsem s nikým zasnoubený a nebudu se ženit, Mariso.“

	Užasle se na něj zadívala. „Ale - kde jste tedy celou tu dobu byl?“

	„Staral jsem se o své obchody,“ odsekl, „ale vrátil jsem se, když jsem zjistil, že bych se měl radši postarat o ty vaše. Co se to tady proslýchá o cikánech, o kulkách, které vás minuly, a o nočních požárech?“

	„Jak to víte?“

	„Mám své metody,“ odpověděl zamračeně.

	Ještě jednou se pokusila vyprostit z jeho sevření. „Nechápu, co je vám do toho, lorde Delsinghame!“

	Zatřásl s ní. „Záleží mi na tom, protože mi záleží na vás, ksakru! Jste takový blázen, že se mi zdálo značně nepravděpodobné, že byste to všechno dokázala nahlédnout v jasném světle.“

	Oči jí znovu sklouzly k jeho slabinám a rozšířily se údivem. Srdce jí divoce tlouklo, ale pokusila se opanovat natolik, že dokázala promluvit s předstíraným chladem. „Vidím, mylorde, že vaše schopnost rychle se zotavit je opravdu pozoruhodná. Čekáte snad, že to na mě udělá dojem?“

	„Ne,“ zachrčel chraptivě, „čekám, že mě začnete líbat, zatraceně!“

	„A já čekám,“ odpověděla hněvivě, „že se mě předtím aspoň jednou dovolíte!“

	Dech se mu zrychlil a Marisa uviděla, jak mu z očí vyšlehla prudká touha. Sjel rukama k jejím prsům, vzal je do dlaní, přejel palci po vystupujících bradavkách. „A kdy,“ vypravil ze sebe pomalu s jiskřícíma očima, „jste si vlastně v životě udělala čas na muže, kteří se vás napřed dovolí, Mariso?“

	Zalapala po dechu, když jí při jeho doteku probodl příval vzrušení. „Nikdy,“ připustila a náhle se slabě, upřímně pousmála. „Nikdy!“ Ale to už ji s triumfálním výkřikem přitáhl k sobě a začal jí pokrývat tvář i hrdlo polibky.

	„Trefa?“ zeptal se něžně.

	„Ano,“ zasténala roztouženě. „Do černého, mylorde.“ A vykřikla blahem, když jí jeho jazyk začal kroužit kolem zduřelé růžové bradavky.

	On sám se ovládal jen tak dlouho, než ji stačil položit zády na velký dubový stůl a podložit jí boky polštáři a látkou, které pohotově strhal z pohovky pod oknem. Marisa, hladovějící zoufale po jeho doteku, mu pomohla stáhnout ze svých boků semišové kalhoty a odhodila je pryč, aby jí Delsingham mohl roztáhnout stehna tak, že jí nohy visely přes okraj stolu. Věděla, že její něžné ženské plátky už teď přetékají sladkým nektarem. Začal jí škádlivě přejíždět prsty mezi chloupky ohanbí, pak bříšky palců pomalu odtáhl pysky od sebe a vklouzl prsty do jejího horkého, tepajícího pohlaví tak dráždivě, že hlasitě vykřikla a málem vyvrcholila. Začal s nimi lehce přirážet, tak, aby udržel její rozkoš na hraně výbuchu, a laskal ji tak mučivě, že po chvíli musela natáhnout ruku a sevřít v prstech jeho silný sametový úd. Nedočkavě si ho namířila do sebe a vzepjala se k němu boky. „Počkej ještě, maličká,“ zasmál se přiškrceně Delsingham, ale Marisa chtěla zapomenout, co to znamená čekat. Pochopil to, odtáhl její pysky ještě víc od sebe a začal mezi ně zasouvat narudlou hlavičku svého mohutného pyje. Vší silou se k němu přitiskla a ucítila, že se už dostala tam, odkud není návratu. Sáhl rukou mezi jejich spojená těla a nahmátl její klitoris, zatímco jeho neúnavný úd nepřestával vytrvale přirážet. Zalila ji taková vlna rozkoše, až se jí stehna neovladatelně roztřásla. Přitiskla ho pevně k sobě a sevřela tak, aby už neexistovalo nic, jenom prudká slast, kterou jí přinášel každičký kousek jeho dlouhého ptáka, a nádherný sladký orgasmus. Vykřikla jeho jméno a zalila ji horká exploze, která rozechvěla její pohlaví novou vlnou rozkoše. Když naposledy mocně přirazil, sesul se na její ňadra a Marisa ho hladila po pevných ramenou, zatímco spokojená mušlička jí sladce dýchala kolem jeho pyje.

	Nakonec ji Delsingham něžně políbil a pomohl jí vstát. Opírala se vyčerpaně o stůl a snažila se odhrnout si z obličeje plavé lokny. Slabě ukázala rukou na rozvěšené zbraně. „Uznávám,“ ozvala se vzdáleně, „že v tomhle kole jste zvítězil, lorde Delsinghame.“

	Večer pojedli o samotě v prázdné jídelně, zatímco v krbu plápolala velká polena jasným plamenem a zapálené svícny ozařovaly všechny křišťálové poháry a stříbrné talíře. Vyplenili spižírnu jako děti a vršili si na talíře studenou šunku, plátky uzeného lososa a Lucyiny výborné telecí pirožky. Ochutnali také broskve ze skleníku a pozdní maliny, které splachovali lahodnými doušky klaretu z broušených pohárů. Marisa se cítila nádherně bezstarostně a spokojeně, dokud se Delsingham neopřel v křesle a neřekl: „A teď je na čase, abyste mi konečně podrobně vylíčila, co všechno se tu dělo, zatímco jsem byl na cestách.“

	Začala mu zdráhavě vyprávět o tom, jak měla celou dobu pocit, že ji někdo sleduje, i o výstřelech, které ji naštěstí minuly, i o požáru - o všem, na co toužila raději zapomenout. Naslouchal jí beze slov a usrkával při tom víno. Nedával najevo neklid, dokud nepřišla řeč na incident se Sethem. Nevyprávěla mu všechno, zmínila se jen o tom, že násilníci Sethovi na čísi rozkaz surově ublížili. Delsinghamův výraz v tu chvíli ztvrdl na kámen.

	„Nemáš ponětí, kdo za tím vším stojí?“

	Bezmocně pokrčila rameny a snažila se tvářit, jako by na tom zase tak moc nezáleželo, i když při vzpomínce na Sethovo brutální ponížení jí přeběhl po zádech mráz. „Nejdřív jsem si myslela, že je to někdo, komu se nelíbí, že mi teď patří Melbrayské panství. Ale pak jsem si vzpomněla, že se mi něco podobného přihodilo už v Londýně, ještě předtím, než jsem se o svém dědictví vůbec dozvěděla.“

	Znovu jí dolil. „Vyprávěj mi o tom,“ vybídl ji.

	Začala mu líčit razii v patře hostince U modrého zvonu, a jak si nejdřív všichni mysleli, že jsou to jen strážníci na jednom ze svých preventivních tažení proti utajeným hernám, kterých bylo v téhle čtvrti požehnaně. Ale nebyli to oni - pan Giles to diskrétně prověřil a u lidí od soudu zjistil, že o tom nikdo nic neví.

	Delsingham se zamračil, ale nepřestával jí bedlivě naslouchat. „Takže soukromá pomsta?“

	„Vypadá to tak, protože z mých pokojů všechno zmizelo. Buď to ukradli, anebo zničili. Ne že bych toho měla nějak moc,“ dodala hořce.

	Delsingham vážně řekl: „Mohla by za tím být stejná osoba jako za těmi útoky na vašem panství. Možné je i to, že máte víc nepřátel. Jste na sebe opatrná, Mariso? Nechodíte nikam bez doprovodu, zamykáte se na noc?“

	Přisvědčila. „Nosím u sebe pořád zbraň. A taky mám po ruce Johna s Lucy - jsou ostražití a dovedou pohotově reagovat. Víte, nebezpečí znám už z dřívějška. Jenže –“ Oči jí náhle zahalil stín. „Teď jsem vyděšená, protože cítím, jak mě někdo strašně nenávidí.“

	„Cože, vy a vyděšená?“ Něžně se dotkl její tváře. „Ta dívka, kterou jsem potkal v Londýně v pánském plášti a kalhotách, jak uráží kočího a dovede se ubránit celému světu?“

	Usmála se na něj, ale oči měla stále ztrápené. „Ale teď je to jiné, Jamesi. V Londýně jsem své nepřátele znala.“

	Natáhl ruku a zvolna ji položil na její předloktí. „Tak to byste možná uvítala malou pomoc ode mne.“

	Stáhla ruku a vyhrkla: „Já to zvládnu! Umím se o sebe postarat sama. Vždycky jsem se musela starat sama!“

	„To vím. Ale, Mariso, prosím, nechte mě, abych vám tentokrát pomohl. Zůstanu na čas s vámi a třeba se nám podaří toho nepřítele společnými silami porazit.“

	Zaváhala. Ta myšlenka byla zatraceně svůdná. Představila si ho, jak usíná s rukama kolem jejího těla, jak stráží její bezpečí a stará se o ni, jak jí dopřává potěšení… Ale tohle byla jedna z jejích neměnných zásad: brát si rozkoš, pokud má na ni chuť, ale usínat sama.

	Ozval se, jako by jí četl myšlenky: „Nechci po vás žádný závazek, Mariso. Ani jeden z nás přece nechce přijít o svou nezávislost, to víme oba. Ale rád bych s vámi na čas zůstal, protože si navzájem můžeme vyhovět… a užívat si spolu.“

	Šibalsky na něj mrkla. Její odpor byl prolomený. „Užívat si? Už zase?“

	Ústa se mu našpulila do úsměvu. „Dozajista. Copak si nevzpomínáte, jak hezky jste se vyjádřila o mé schopnosti rychlého zotavení?“

	Rozesmála se. Náhle se cítila úplně šťastná. Vyskočil od stolu a vzal ji do náruče, jako by nic nevážila. Pak s ní zamířil po širokém schodišti k její ložnici. Tam ji položil na postel, zatáhl závěsy, zavřel dveře a vrátil se k ní. Jeho bílé zuby probleskovaly tmou.
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	[image: image13]Prosluněná a voňavá zeleň raného léta se proměnila ve zralou sytost posledních záchvěvů srpna. Pod hořcově modrou oblohou zlátlo obilí a ptáci v dusném parnu raději umlkali. Marisa se pohybovala jen pomalu a požitkářsky, jakoby omámená slunečním žárem.

	Lord James Delsingham strávil většinu nocí v její posteli na Melbrayském panství. Dům se naplnil svěží vůní růží, které Marisa přinášela ze zahrady a stříhala je, oblečená do mušelínových šatů a slamáčků převázaných barevnými stužkami. Když tu James nebyl, poněvadž musel dohlédnout na své rozsáhlé panství a usedlosti, snila si jen tak na slunci anebo bezcílně bloumala mezi živými ploty a přemýšlela o něm. Poslal jí vlastní čeládku, aby u ní pracovala a také - jak dodal - na ni trochu dohlédla. Pocit z toho, že ji někdo chrání a stará se o ni, byl pro Marisu úplně nový. Zjistila, že i ten si užívá.

	Po nocích vášnivého milování lehávala na propocených prostěradlech, s okny dokořán, aby dovnitř proudil chladný jitřní vzduch, a pozorovala ho, jak spí. Často se probouzel a obracel k ní, lenivě se usmíval a bral ji do náruče, líbal ji a znovu a znovu se s ní miloval. Bylo to léto jako ze sna a Marisa si přísně zakázala myslet na to, co přijde po něm.

	Během dlouhých horkých odpolední ji Delsingham učil řídit svůj kočár. Hodně se při tom nasmáli, ale byla nadanou žákyní a brzy se naučila uhánět mezi stromořadím i v okolí panství jako blesk a předvádět na kozlíku svůj nový tmavomodrý jezdecký oblek, který si dala ušít. Nosila do něj nabíranou bílou košili a sametový klobouček s pírkem. Delsingham byl členem jezdeckého klubu a měl pověst skvělého kočího, takže když ji jednou pochválil za to, s jakou zručností vůz ovládá, dmula se pak nadlouho pýchou.

	Čas od času dostávali nezávisle na sobě pozvánky na stejné akce v sousedství, kde se zdravili s chladnou zdvořilostí a nacházeli potěšení v tom, jak obratně skrývají svůj intenzivní vztah před zraky sousedů. Později se spolu o samotě smáli některým absurdnostem, jež vypouštěli z úst ostatní hosté a Delsingham si dobíral Marisu kvůli tomu, jak na ni všichni muži žádostivě zírají.

	„Jejich ženy mě nenávidí,“ smála se Marisa. Byla jedna z dalších horkých nocí, kdy se v zahradě nepohnul ani lístek. Leželi spolu na velké manželské posteli, Marisa ve svém nejsvůdnějším krémovém hedvábném negližé a bílých punčochách. Delsingham byl do pasu svlečený a zbývaly jen kalhoty. Opřel se o lokty a nalil jim do sklenic vychlazené šampaňské. Nechal Marise naplnit sklípek v zahradě ledem z vlastních zásob, protože vychlazený jiskřivý mok patřil k jejich největším potěšením.

	
Podal jí sklenku a zadíval se na ni, když se spokojeně napila. „Jejich ženy tě nenávidí, protože jsi krásná a chytrá.“

	Marisa na něj pohlédla. „Taky mě nenávidí proto, že mám tebe.“

	Šampaňské bylo ledové a lahodné a ona si je vychutnávala s rozkoší. Cítila, jak ji jemné bublinky lechtají na patře. Pak se pomaličku natáhla přes jeho tělo, úmyslně tak, aby se dotkla jeho slabin a chloupků na pevném břiše. Rozepnula mu kalhoty a vzala do dlaní jeho penis, který jako vždycky dychtivě ožil. Pak se svým jazykem vydala přes jeho tmavé koule, polkla jednu z nich do úst a začala sát jeho něžná varlata. Zasténal, když se přesunula jazykem na jeho mohutnějící úd a laskala ho, až pod jejími doteky rostl a tvrdl. Ležel v poduškách, trochu se chvěl a přivíral oči intenzivní slastí. Marisa se na okamžik odtáhla a usrkla si trochu šampaňského. Pak ho hbitě vzala zpátky do úst, takže ho chladné víno v její puse zastudilo na horkém penisu, až hlasitě zaúpěl rozkoší. Pak svoje dráždění opakovala, napila se vína a chladila mu jeho ztopořený úd v ústech plných ledových bublinek. Cítila, jak v ní při tom roste, zvětšuje se, mohutní. Konečně sklouzl rukama do jejích vlasů a začal jí divoce přirážet až do krku. Rychle mu sjela rukou do rozkroku a stiskla jeho mužné, nalité koule. Pak mu zasunula prst do análního otvoru a začala rytmicky dráždit úzkou dírku, zatímco její rty pokračovaly v kouření tepajícího údu. Brzy se začal třást neovladatelnou extází z dvojitého štěstí. Nakonec ucítila, jak jeho napjaté tělo ztuhlo, a pak už začal stříkat do jejích úst. Horlivě polykala jeho slast, ty rozkošné stahy těla v křeči. Byl její, byl celý její!

	O chvíli později si ji položil na záda v hedvábných poduškách, aby se jí odvděčil za laskání zase svým jazykem, jímž vnikl hluboko do jejího pohlaví a dráždil je dlouhými drsnými doteky, až se celá roztékala rozkoší. Zároveň přitiskl aristokratický nos k jejímu zduřelému výčnělku. Vykřikovala jeho jméno a vzpínala se k němu v orgasmu se stehny roztaženými, jak nejvíc to šlo; narážela svou mokrou pochvou do jeho jazyka a rtů a úpěla s každým dalším záchvěvem blaha.

	Pak jim James dolil další šampaňské a Marisa se spokojeně uvelebila v ohbí jeho paže. Ospale zamumlala: „Ty jsi opravdu eso v balíčku, Jamesi. Už jsem ti to řekla? Jediné eso, jaké jsem kdy poznala.“

	Rozesmál se: „A berou se v téhle hře esa jako nejvyšší, nebo nejnižší karty?“

	„Nejvyšší, to dá rozum. Proto jsem tehdy ukradla tu pozvánku s pikovým esem místo podpisu. Lákalo mě to.“

	„A nezklamal jsem tě?“

	„To ne.“ Přehodila hedvábná lýtka přes jeho svalnaté nohy, protože zbožňovala ten pocit, když se ho mohla takhle dotýkat. „Rozhodně ne.“

	Objetí kolem jejích ramen zesílilo. „Mariso? Musím ti něco říct.“

	Jeho hlas zněl náhle vážně. Cosi se sevřelo kolem jejího srdce jako chladná pěst. Zčistajasna vystřízlivěla. Chce jí říct, že už je po všem. Potěšení, ne závazky, tak to přece chtěli oba. Tahle letní idylka přece nemůže trvat donekonečna.

	Ale copak to už sama dávno netuší? Od chvíle, kdy ho prvně potkala, věděla dobře, že tenhle muž je pro ni nedosažitelný. Navzdory nenadálému dědictví byla pořád ještě Marisou Brookeovou, dcerou falešného hráče a dezertéra. Nikdy nedokáže zapadnout do jeho světa. Bojovala s náhlým přívalem lítosti, který jí sevřel hrdlo. „Nikdo z nás přece nechce ztratit svou nezávislost“ - takhle nějak ji přece varoval. Nikdy neměla připustit, aby k němu začala cítit to, co teď cítí. Nikdy!

	Obrátila se k němu s bezstarostnýma očima. „Drahý Jamesi, mluvíš nějak hrozně vážně. Ale co je tady vážného? Je to jen taková příjemná letní epizoda. Oba víme, že už brzy skončí.“

	Zamračil se. „Mariso, musím teď na pár dní odjet obchodně do Winchesteru a potřebuju s tebou probrat pár věcí -“

	Přitiskla mu prst ke rtům. „Nekažme si ten konec nějakými prohlášeními a diskusemi. Mnohem, mnohem víc bych chtěla, abys mě teď začal líbat.“

	Na okamžik zaváhal, v očích zádumčivý výraz. Ale pak ji políbil, a dál už se obešli beze slov.

	Delsingham prohlásil, že se z Winchesteru za pár dní vrátí. Marisa se snažila předstírat, že pro ni jeho nepřítomnost nic neznamená. Navzdory jeho připomenutím, že nikdy nesmí nikam sama, se opět vydávala na projížďky bez doprovodu. Dny se už znatelně krátily a ráno trávu zkrápěla chladná rosa. Koruny kaštanů, lemujících příjezdovou cestu, už viditelně zlátly.

	Zajela hluboko do bučiny, a když se chystala k návratu, zahlédla koutkem oka jakési mihnutí stínů mezi stromy. Kobylka začala vyděšeně poskakovat a Marisa se ji zoufale snažila udržet. Srdce jí při tom bušilo až v krku. Postava se vynořila mezi kmeny. „Sethe! To jsi ty!“ Vydechla nezměrnou úlevou, když poznala svého krásného cikána, ale srdce jí nepřestávalo bolestivě bušit do žeber.

	„Mariso!“ vykřikl. „Odpusť, že jsem tě vylekal!“ Popojela k němu a on pohladil její klisnu po hebkém krku a konejšil ji kouzelnými slůvky, jaká znají jen cikáni. „Hrozně ráda tě zase vidím, Sethe,“ přivítala ho vřele Marisa. „Jak se ti daří?“

	„Docela dobře.“ Jeho tvář byla podivně uzavřená. „Musím ti něco říct. Něco o lordu Delsinghamovi.“

	„Ano?“ vyrazila překvapeně. „A co je s ním?“

	Vzhlédl k ní vzhůru. „Já vím, jak to mezi vámi dvěma je, Mariso. Tak jako všichni tady v kraji. Ale měla bys vědět, že ho před pár dny viděli, jak mluví s tím mužem se zrzavými vlasy - s tím Varleym. Pamatuješ se na něj?“

	Marisino sevření na opratích zesílilo. Náhle se jí udělalo slabo. Jak by na něj mohla zapomenout? „Chceš mi tvrdit, že se lord Delsingham bavil s tím chlapem, co ti tak ublížil, Sethe?“

	Díval se na ni pevným pohledem. „Vždyť ti to říkám. Přede dvěma dny je spolu viděli na trhu ve Winchesteru.“ Marisa nevěřícně zakroutila hlavou. „Možná to byla jen shoda náhod, Sethe, jen pár bezvýznamných slov!“

	„Lord Delsingham mu dával peníze, Mariso. Špitali si spolu hodných pár minut a pak mu Delsingham dal několik zlaťáků. Je to pravda. My cikáni máme své metody, jak se všechno dozvědět. Myslel jsem, že bys o tom měla vědět.“ Pokývl a vykročil pryč. Marisa vykřikla divoce k jeho zádům: „Počkej, Sethe! Co se mi to snažíš namluvit?“

	Obrátil se k ní s pevným odhodláním v očích. „Nesnažím se ti namluvit nic, Mariso, prostě ti sděluju, co vím. Můžeš si myslet, co chceš, a já taky. Víš dobře, že někteří šlechtici prostě nesnesou pomyšlení, že by nějaký cikán poskytoval potěšení dámě, na kterou si dělají zálusk. Opatruj se.“

	Pak odešel, ztratil se jako stín mezi stromy. Marisu nenapadalo nic, čím by ho dokázala zastavit.

	Normálně by Marisa o Delsinghamově nepřítomnosti vůbec nepřemýšlela a zabavila by se nějakou prací ve svém rozkošném sídle, protože by ji v hloubi mysli konejšila jistota, že se s ním zase brzy uvidí. Ale teď celou dobu trnula v obavách, budila se pláčem a ošklivým podezřením, jehož se nedokázala zbavit.

	Připadalo jí nemožné uvěřit tomu, že by mohl mít Delsingham něco společného s ponížením chudáka Setha. Ale o čem si mohl povídat s tím zatraceným Varleyem? Vzpomněla si, jak se zamračil, když mu tehdy vyprávěla o incidentu v lese a o brutálním útoku. Pamatovala si také, jak to skoro přešel, i když se jinak velmi podrobně vyptával na všechny ostatní nehody. A náhle si vybavila i to, jak bezohledně a automaticky vtrhl do domu to odpoledne, kdy byla ve zbrojnici. Myslel si snad, že je dům prázdný? A pokud ano, co měl v plánu?

	Podezřívavost byla Marisina rodná sestra. Během svého pohnutého života zjistila, že je to mnohem bezpečnější, než kdyby měla lidem důvěřovat. Náhle začala poočku pozorovat muže, které Delsingham poslal, aby pracovali na jejím panství a „dohlíželi“ na ni. Byli tiší a sebejistí, nocovali ve stájích, a dokonce ani Lucy z nich nedokázala vydolovat úsměv. Když se Marisa jednou vrátila z vyjížďky, našla jednoho z nich ve své pracovně, jak se hrabe v jejích dokumentech a obchodních listinách. Zatvářil se rozpačitě a začal tvrdit, že hledal Lucy, ale Marisa poznala, že lže. Náhle se už Delsinghamovými muži necítila chráněná - spíš špehovaná, lapená v pasti.

	Pak se jednoho odpoledne, když byla ještě sama bez Delsinghama, zastavil sir Julian Ormond. Prohlásil, že také odjíždí. Požádal ji, aby mu podepsala nějaké listiny, které se týkají, jak tvrdil, její poslední investice, a Marisa je s povědomou hrůzou z pavoučího rukopisu spěšně podškrábla. Ormond si je od ní vzal a po chvíli zaváhání se zeptal: „Je tady lord Delsingham, slečno Mariso?“

	„Ne,“ odpověděla mu nepřítomně. „Na pár dnů odjel. Říkal, že má nějakou práci ve Winchesteru.“

	Zdálo se, že Ormond nad něčím váhá. Začal rázovat po místnosti a slunce, jež dovnitř proudilo vysokými okny, jiskřilo na bohatém krajkoví kolem jeho krku i zápěstí. Pak se náhle obrátil a rozhodně pronesl: „Mariso, nerad bych vás viděl nešťastnou. Delsingham je nechvalně proslulý, pokud jde o ženy.“

	Marisa cítila, jak se jí svírá hrdlo. „Před nedávnem jste mi tvrdil, že je zasnoubený, ale nebyla to pravda.“

	Ormond se opřel štíhlou rukou o opěradlo židle. „Ale jenom proto, že Delsingham zásnuby před nedávnem zrušil. Rodina lady Henrietty je zdrcená, a Londýnem ten skandál stále ještě nepřestal hýbat. Delsingham připadá ženám velice atraktivní, Mariso. Na vašem místě bych byl hodně opatrný.“

	Marisa se chladně otázala: „Máte ještě něco na srdci, nebo jste mě chtěl jenom seznámit s nejnovějšími vesnickými povídačkami?“

	Zdálo se, že se stáhl do sebe. „Chtěl jsem jen, aby se vám něco nepřihodilo, Mariso. Uvědomujete si vůbec, že Delsingham nemá ani v nejmenším v úmyslu, že by se s vámi oženil? Má už teď nesmírné jmění, a pokud se ožení, tak jen proto, aby se spojil s některou z nejvlivnějších rodin v Anglii.“

	Marisa vykročila k oknu, od kterého se náhle otočila a věnovala mu břitký úšklebek. „Musím vás upozornit, pane, že já sama se nemíním za nikoho provdat. Oceňuju vaše rady ohledně investování, ale nestojím o to, abyste mi mluvil do mého soukromí. A teď, jak vidím, už vám čeledín přivádí na nádvoří koně. Děkuju vám za váš upřímný zájem, ale myslím, že vám do mého přátelství s lordem Delsinghamem nic není.“

	Ormond se uklonil, ale svaly v čelisti se mu napjaly nesouhlasem. „Ovšem. Ale je tu ještě jedna věc. Sice se to zdráhám vypustit z úst, ale myslím, že byste opravdu měla vědět, že si sir Delsingham objednal jisté vyšetření vašich finančních záležitostí.“

	Marisa se s bledými rty zeptala: „Cože?“

	„Je to tak. Dostal jsem zprávy od Newmansových, těch londýnských bankéřů, kteří se starají o vaše vklady. Delsingham se o nich pokoušel něco vyšťourat. Pokud tedy-“ ostře na ni pohlédl, „pokud se ovšem nepletu a nedostal k tomu vaše svolení.“

	Marisa se ohromeně rozpomněla, jak přistihla Delsinghamova špeha ve své pracovně. „Ne, to jistě nedostal…“ Náhle se otočila k hostu zády a zadívala se z okna, protože nechtěla, aby teď viděl, co se jí odehrává ve tváři. Otočila se k němu, teprve když se trochu vzpamatovala. „Děkuju vám, sire Juliane. Myslím, že bych vás už neměla déle zdržovat. Jen jednu věc, než odejdete. Budu potřebovat nějakou hotovost. Můžete zařídit, aby se některé z těch akcií prodaly - řekněme tak za dva tisíce liber?“

	Zdálo se, že nad tím chvíli váhá, ale pak klidně odvětil: „Ale jistě. Může to ovšem týden, dva trvat. Zařídím to.“

	Konečně se odporoučel a zanechal ji neklidnou a nešťastnou. Toho dopoledne si zavolala služebnictvo, které jí poslal Delsingham, a všechny na hodinu propustila.

	Delsingham se vrátil téhož dne pozdě večer. Marisa, která si zrovna povídala s Lucy v salonku, zaslechla dusot kopyt na dlážděném nádvoří, a srdce se jí svévolně rozbušilo.

	Lucy se rozběhla k oknu a odhrnula těžký závěs. „Je to lord Delsingham!“ vykřikla šťastně. „Přijel sám. John mu zrovna pomáhá z koně.“

	Marisa vyskočila a tiše ji vybídla: „Pak bys mu měla jít radši otevřít, Lucy. Přijmu ho tady.“

	Lucy se dychtivě rozběhla ke dveřím a za okamžik už lord Delsingham vtrhl dovnitř s kloboukem v ruce.

	„Mariso,“ vyrazil, „jsi v pořádku? Čekal jsem, že tu uvidím své lidi, ale John mi řekl, že už tu nepracují. Proč? Stalo se něco?“

	Marisa zůstala stát tiše u krbu. Měla na sobě šaty ze světle zeleného tylu a plavé vlasy volně svázané zelenou stužkou. Zkřížila si ruce na prsou. „Poslala jsem je k čertu,“ odsekla.

	Lord Delsingham se zamračil. „Proč? Byli tu, aby tě chránili, Mariso, a aby pro tebe pracovali. Proč jsi jim nařídila, aby se sbalili?“

	Setkala se s jeho planoucíma očima a vzdorně pohodila hlavou. „Potřebuju nezávislost, Jamesi. A potřebuju vědět, co se kolem mě děje. Nemůžu žít obklopená špehy.“

	Postoupil rozhořčeně o krok k ní: „Špehy?“

	„Ano, špehy! Nemůžu - nemůžu teď nikomu věřit, copak to nechápeš?“

	Zeptal se jí tichým hlasem: „Dokonce ani mně, Mariso?“

	Zavrtěla hlavou. „Tobě ze všech nejmíň. A ty moc dobře víš proč.“

	Přiskočil k ní a popadl ji za ramena. Jeho prsty se zaťaly do zeleného tylu a v očích mu divoce plálo, když na ni vykřikl: „Ne, to tedy nevím, ksakru! To mi laskavě vysvětli!“

	Ztuhla v jeho sevření a odsekla: „Prozkoumával jsi mé obchodní záležitosti, je to tak?“

	Delsingham náhle ztichl. „Jak to víš?“

	Marisou projel záchvěv prudkého zklamání nad tím, že ani nepopírá to, že psal jejím bankéřům a že jeho člověk slídil v její pracovně. „Záleží na tom?“ zeptala se bez dechu.

	Těžce ze sebe vypravil: „Ne, máš pravdu, asi nezáleží. Když mi nevěříš ani natolik, abys mi to řekla, pak už se nemusíme bavit vůbec o ničem. A pokud věříš tomu křivákovi Ormondovi a svěřuješ mu své peníze, pak si zasloužíš všechno, co se na tebe chystá.“

	V očích ji zaštípaly nepřiznané slzy. Ještě nikdy ho neviděla takhle rozhněvaného. „Jak bych ti mohla věřit,“ vybuchla, „když tě viděli ve Winchesteru mluvit s mužem, který tak brutálně napadl Setha?! Jak mi vysvětlíš tohle?!“

	Zhluboka se nadechl a procedil skrz zuby: „Od chvíle, kdy jsi mi o tom vyprávěla, se pokouším vypátrat člověka, který to spískal a který jim za to zaplatil. Jsi pořád ještě v ohrožení, Mariso - nedochází ti to?“

	Zavrtěla hlavou. Ve tváři se jí zračilo zoufalství. „Jak ti mám věřit? Prý jsi mu dával nějaké peníze. Jak mám vědět, že jsi to nebyl ty, kdo si to u něj objednal? Už dávno jsem se naučila nevěřit nikomu, vůbec nikomu. Copak to nechápeš?“

	Pomalu nechal sklouznout ruce k bokům. Když se na ni zadíval, tvář měl strhanou a vyčerpanou. Konečně řekl: „Mariso, i kdybys nechtěla uvěřit nikomu jinému, mně jsi věřit mohla. Nezůstanu někde, kde bych se musel neustále obhajovat. Odcházím. Dala jsi mi jasně najevo, že si své zatracené nezávislosti paličatě ceníš víc než našeho přátelství! Víš, kde mě najdeš, kdybys změnila názor.“

	Obrátil se a vyšel z domu. Slyšela, jak za ním zaklaply dveře. Když dozněl i zvuk kopyt v dálce, stále ještě stála bez hnutí, tvář bledou a oči planoucí, ale suché. Žádný pláč, nařídila si pevně. Ani slzičku.

	Rowena se vrátila k cikánům - a byla ráda. Ormond jí oznámil, že odjíždí do Londýna a že už s Matty nemají v jeho sídle co pohledávat. Rowena měla pocit, že to nějak souvisí s jeho pomstou Marise Brookeové, a to ji těšilo. Dal jí nějaké zlato a ona předstírala, jak ji jeho odjezd mrzí, ale ve skutečnosti byla ráda, že se může vrátit ke kumpánům, sedět s nimi večer u ohně, hřát se v jeho teple za jasných klidných nocí s oblohou plnou hvězd a klevetit s nimi i s ostatními Romy. Seth odjel nakoupit nějaké koně, takže jeho nepřítomnost ji zamrzela. Ale Caleb byl naštěstí po ruce. Seděla s ním u ohně, popíjela laciné víno a nesouvisle vykládala o Ormondových chladně aristokratických způsobech a o tom, jak má rád ponižování. Caleb zachrčel a natáhl se po její ruce, aby si ji přitiskl do rozkroku. „Potřebuješ pořádnýho mužskýho, holka, že je to tak?“

	„Jo, přesně to potřebuju, Calebe,“ rozesmála se a naklonila se k němu. „Potřebuju do sebe tvůj obrovskej ocas, aby mě pořádně píchal!“

	Začal ji hrubě líbat, ale vtom se v táboře objevil jakýsi muž, jeden z těch zlodějíčků, kteří se věčně potloukali kolem cikánského ležení, a začal něco hlasitě vyvolávat. „Co tady ten zmetek k čertu pohledává?“ zavrčel Caleb a vstal, aby to zjistil. Po chvíli se vrátil s úšklebkem od ucha k uchu.

	„Tam za těma stromama čeká nějakej vznešenej pán. Prej má prácičku pro jednu rozpálenou cikánskou kočku.“ Caleb otevřel dlaň a nechal z ní sklouznout k Roweně zlaťák. „Taky ti mám vyřídit, že jich má ještě mnohem víc.“

	Rowena rychle vyskočila a začala si čistit sukni a upravovat živůtek. „Tak dobře! A neříkal ten pán, co bych jako měla dělat?“

	„Předpovídat mu budoucnost, to dá rozum!“ Caleb se zakuckal smíchy a nasměroval ji ke skupince stromů. Vydala se tam s lahví vína v ruce a vstřícným úsměvem ve tváři.

	Vznešenej pán. Rowenu na okamžik napadlo, že to bude Ormond, který se vrátil z Londýna. Ale ne. Toho Caleb zná a předem by ji na to upozornil.

	Když spatřila muže, jak postává za břízkami na mýtince, zatajila dech: opravdu vypadal vznešeně, vysoký a krásný, v nákladných šatech, v přiléhavých krátkých kalhotách a botách, v nabírané košili a krémové vestě, která odhalovala jeho široká ramena. Rowena se mlsně olízla. Pak se k ní obrátil a ona poznala, kdo to je: lord James Delsingham, majitel Fairfields, největšího panství v kraji, a muž, po kterém ženy šílejí. Zvlášť ta coura Marisa Brookeová!

	Takhle to je. A on teď dolezl sem, protože chce ji, Rowenu! No, rozhodně mu to udělá tak, že na to do smrti smrťoucí nezapomene. Pohnula rameny, aby jí blůzka sklouzla až dolů a odhalila co nejvíc z plného poprsí, které v měsíčním světle získalo krémový odlesk. Přes tenkou látku jí vyzývavě prosvítaly tmavé bradavky. Zeptala se svůdným hlasem: „Chcete mě, mylorde?“

	Pohlédl na ni, po krásných ústech mu přeběhl pohrdlivý úsměšek. „Zkuste mě o tom přesvědčit,“ vyzval ji jemně.

	Popošla k němu s provokativně pootevřenými rty a natáhla ruku, aby se dotkla jeho rozkošného krku. Znovu si zatahala za blůzku, takže teď jí sjela až k pasu a odhalila nahé prsy se zlatohnědými bradavkami, které se už začaly napřimovat. Vzala do prstů látku a začala si ji třít o bradavky. Cítila prudkou touhu dráždit si je takhle ze strany na stranu o jeho pevnou hruď. Jednou rukou - v té druhé stále ještě držela láhev vína - si přitáhla jeho temnou hlavu k sobě a hladově ho políbila na rty. Nechala mezi ně proniknout svůj růžový jazyk a ponořila se s ním do jeho sladkých úst. Zasténala, když ucítila, jak jí odpovídá, jak se jeho jazyk spojuje s jejím v božském napodobení soulože. Sklouzl rukama k jejímu pasu a přitáhl si ji k sobě.

	Rowena zasténala, když ji jeho rty začaly neodbytně drtit. Pod látkou jeho luxusních jemných kalhot už byla znát nepřehlédnutelná oblina jeho vzrušených genitálií. „Pojďte se mnou, mylorde,“ vyzvala ho šeptem, „znám jednu paseku kousek odtud, kde budem sami a v soukromí - v takovým soukromí, o jakým se vám ani nesnilo.“

	Přisvědčil. Rowena ho odvedla na paseku, kde byl šťavnatý trávník ještě teď posetý pryskyřníky. Usadila se na zem a stáhla ho k sobě, vzrušená už jeho pouhou přítomností. Než se usadil, napila se zhluboka z lahve a cítila, jak se jí krví rozlévá příjemné teplo. Pak k němu vztáhla ruku a přejela mu dlaní po svalech na krku, až hlasitě polkl. Nádhera. Tohleto je možná, letělo jí hlavou, nejkrásnější chlap, jakýho znám. Není divu, že za ním ženský tak letí. Najednou si vzpomněla na Marisu Brookeovou a rysy jí ztvrdly.

	No jistě, pomyslela si, Marisa už ho jistě začala nudit. A ona, Rowena, mu teď předvede něco, na co se hned tak nezapomíná. Natáhla se po jeho ruce a přitiskla si ji na svá naběhlá prsa. Něžně jí je pohladil a zastavil se u bradavek. Zaúpěla při jeho zkušeném doteku a stehna pod sukní odtáhla trochu od sebe. Cítila, jak ji noční vzduch chladí šťavnaté záhyby pochvy. Náhle jí otřásla prudká vlna touhy a z vagíny se jí vyřinula šťáva, když si v sobě představila jeho nádherný penis.

	Díval se na ni a dráždil ji tím, že střídavě povytahoval a zase pouštěl její temné bradavky. „Tak co, pane,“ zavrněla pod jeho horkou dlaní, „bude se vám to zamlouvat?“

	Zasmál se. „Ty jsi ale pěkně nadržená cikánka.“

	Zaklela netrpělivostí a začala zápasit se zapínáním jeho kalhot, aby ho vysvobodila z jejich těsného sevření. Ocas mu konečně vyskočil ven, ztopořený a rudý. Rowena si olízla prsty a zasténala blahem, když ho začala roztřeseně laskat. „Prosím, pane, vražte mi ho tam!“ zašeptala. „Narvěte do mě ten váš obrovskej sladkej klacek. Nemusíte mi za to platit, vůbec ne. Chci mít prostě v sobě okamžitě toho vašeho ptáka!“

	Naklonil se nad ní a ona se dotkla jeho penisu netrpělivými prsty. Vykasala si sukni a roztáhla své dychtivé pysky. Pak odtáhla stehna co nejdál od sebe a rozevřela se pro něj. Toužila, aby už do ní ten mocný tepající pyj pronikl co nejdřív, aby ji nabodl na trn své žádosti, polaskal její ztopořený poštěváček a pořádně ji roztáhl. Přitáhla si ho za ramena blíž, ale vtom ji chytil za ruce, přitlačil jí je na zem vedle hlavy a klekl si jí mezi stehna. Penis zůstal jen pár centimetrů od její nadržené vulvy. Rowena toužebně vykřikla a prohnula se v bocích, aby ho do sebe vsála. Ale byl silnější, než si myslela. Byla jako v pasti. „Prosím, pane,“ začala ho zapřísahat, oči zamžené žádostivostí, „nenechávejte mě už čekat. Prosím, opíchejte mě –“

	Jeho šedé oči byly najednou jako kámen. Všimla si zlatých jiskřiček kolem duhovek, které plápolaly jako ohníčky. Řekl jí nevzrušeně:

	„Budeš muset chvíli počkat, cikánko. Nejdřív se tě potřebuju na pár věcí zeptat.“

	Rowena polekaně zamžikala, lapená mezi jeho paže a přišpendlená k zemi jeho vahou. Bylo v něm něco divného. Který jiný muž s takhle obrovsky vzrušeným ptákem by jen tak ležel mezi jejíma roztaženýma nohama a chtěl si jen povídat, ksakru? Trochu vyděšeně řekla: „Záleží na tom, co byste rád věděl, milej pane.“

	S nebezpečným úsměvem, který mu pohrával kolem půvabně vykrojených úst, poklesl v bocích natolik, že se jeho nádherný horký penis ponořil jen na krajíček do jejích rozpálených šťáv. Vykřikla slastí a pokusila se ho v sobě sevřít; ale vzápětí zklamaně zasténala, když ho z ní zase vytáhl. Všiml si její reakce a mírně ji vyzval: „Pověz mi něco o siru Julianu Ormondovi.“

	Roweniny oči zaplály vzdorem. „Není o čem mluvit. Aách!“ zachvěla se rozkoší, když cítila, jak mezi plátky jejího pohlaví znovu proniká ten úchvatný ocas.

	„Intimní detaily mě nezajímají,“ prohlásil Delsingham. „Ale rád bych věděl, co má za lubem s Marisou Brookeovou.“

	„Jak to mám krucinál vědět?“

	Stisk na jejích zápěstích zesílil. „Myslím, že o tom víš spoustu věcí.“

	„Dal ji sledovat. Jeho chlapi se jí pověsili na paty. A co je na tom?“

	„Proč?“ Jeho hlas byl tvrdý.

	Rowena si najednou připadala vystrašená. Vytušila, že už to stejně dávno ví. Tak proč se jí vůbec vyptává?

	Spěšně ze sebe vychrlila: „Protože ji nenávidí, to je přece jasný, ne? Myslí si, že ten barák a všecko kolem měly připadnout jemu. A doufá, že ji odsud rychle vypakuje.“

	Delsinghamovo sevření se varovně zpevnilo. „Jak? Jak ji chce odsud dostat?“

	„Připraví ji o všechny peníze nebo něco takovýho.“ Zdálo se, že Delsingham zaklel, a Rowena svůdně zamumlala: „Tak ošukáte mě, nebo ne? Nemůžeme přece čekat věčnost…“

	Ponořil se do ní celou délkou penisu a sklonil hlavu k jejím bradavkám, aby je mohl škádlit jazykem. Projelo jí prudké vzrušení, až se jí klitoris rozechvěl, když cítila, jak přejíždí její tvrdé hrbolky jazykem i zuby a saje je rozpálenými ústy. Jeho penis do ní projel tak hluboko, až ze sebe hlasitě vyrazila slastný sten, roztřásla se a vzepjala směrem k němu. „Ano, ano! Takhle je to lepší! Píchej mě, můj hřebče, přirážej, dělej! Už skoro budu…“

	Vyjel z ní a znovu se nad ní vztyčil, zatímco Rowena zuřivě vykřikla nad tím, o co přišla, a snažila se zvednout boky až k němu.

	„A co ten oheň?“ zeptal se konverzačně. „Ten, co někdo zapálil ve stájích Marisy Brookeové?“

	„Vyhrožoval, že mě zabije, když to někomu povím.“ Delsingham se vrátil do ní, jeho obrovský úd jí roztáhl pysky i vnitřní strany pochvy, a začal rytmicky klouzat sem a tam. Vzpínala se proti němu se zoufalou touhou pohltit ho celého, ale vtom ho z ní zase vytáhl. Zůstal mu čnít těsně nad jejím ochlupením, s temně rudým koncem, ohromný a mocný. Kéž by ho do ní zase vrazil, kéž by s ním zajel hluboko dovnitř, aby se kolem něj mohla pevně stáhnout a ucítit, jak jejím tělem probíhají slastné stahy…

	„Pokračuj,“ vyzval ji mírně.

	„Zapálil ho jeden z Ormondových mužů,“ začala horečnatě lhát. „Chtěl ji vyděsit, vyštvat ji odsud. S tím nařízlým sedlem a těmi muži, co napadli Setha, to bylo zrovínka tak.“

	„Vědělas, co na něj chystají?“

	„Ne. Řekla jsem tomu parchantovi Ormondovi, že Seth je s Marisou, protože ji nenávidím, ale nechtěla jsem, aby ublížili jemu. Prosím, pane, píchejte mě, nacpěte do mě toho svýho ptáka…“

	„Proč tolik nenávidíš Marisu Brookeovou?“

	„Protože je to jen taková malá štětka, co si hraje na dámu. Hrála si s náma cikánama ve Vauxhallu takovou necudnou hru, a tehdy asi uhranula Setha. To má nejradši, hrát ty svoje hry a dělat z lidí pitomce! Pak si odhalila prsa a vydráždila Setha tak, že se jí na ně vystříkal. Taková kurvička!“ Rowena při posledních slovech natáhla ruce a hrábla po jeho bocích. Vzpomínka na tehdejší noc ve Vauxhallu, kdy jí to Caleb tak báječně dělal zezadu a všichni ostatní přihlíželi jak u vytržení, ji přivedla téměř k vyvrcholení. „Tak ošukáte mě už konečně, pane? Nepotrestáte mě, že ne? Máte tak krásný, velikánský péro!“

	Delsingham prohlásil: „Mám své vlastní způsoby, jak trestat lidi.“ A pak - nemohla tomu uvěřit! - vstal a začal se zapínat. Rowena ležela na zemi, nahá a rozechvělá, a nechápavě pozorovala, jak se Delsingham snaží nacpat svůj ještě stále ztopořený úd do těsných kalhot.

	„Co to k čertu děláte?“ vybuchla. „Slíbil jste mi prachy!“

	Ležérně hodil jejím směrem zlatý sovereign, který přistál v trávě vedle její hlavy. „Tady máš, ženská! Myslím, že to byly snadno vydělané peníze.“ A vykročil pryč.

	„K čertu s vámi!“ vykřikla zlostně. „Zatraceně, jste stejně perverzní jako Ormond!“

	Přes rameno se jenom pobaveně zasmál. „Můj ty bože, to snad ne!“

	Opodál ve stínu čekal Caleb, špehoval je a mnul si přes kalhoty svůj tvrdý penis, když pozoroval jejich hrátky. Teď byl zmatený. Zdálo se, že ten vznešený lord najednou změnil názor. Mířil rovnou k němu, jako by věděl, že tam Caleb celou tu dobu je. Muž zrudl, když lord přišel blíž a zeptal se hlasem: „Už jste nachystaný? Doufám, že ano, protože tamhleta vás teď hodně potřebuje.“ Pokývl hlavou k místu, kde ležela Rowena, a vzápětí zmizel ve tmě. Caleb se za ním podezíravě zadíval a pak se rozeběhl na mýtinu.

	„To teda byla rychlost,“ oslovil nedůvěřivě Rowenu. „Zaplatil ti?“

	Rowena zasyčela: „Zaplatil, ale to bylo taky celý. Rychle, Calebe…“ Když se nad ní shýbal, vjela mu prudce rukou do kalhot a vytáhla jeho nadrženého ptáka a zapumpovala s ním tak, až byl úplně tvrdý. Caleb zachrčel užaslou radostí a začal okamžitě přirážet do její dychtivé pochvy. Rowena byla hotová téměř v tom okamžiku, kdy do ní vnikl a kdy se sevřela kolem jeho nadrženého nástroje. Caleb se udělal hned po ní, protože ho její vzrušení úplně přemohlo.

	„Todlencto je pro fajnovýho lorda škoda,“ zamumlal spokojeně, když do ní poctivě vystříkal celou dávku spermatu. „Potřebovalas mít v sobě pořádnýho mužskýho, co, milunko?“

	Rowena hořce odsekla: „Jseš jenom velkej nafoukanej pitomec, Calebe,“ a odešla se umýt k potůčku, který tekl opodál. Caleb zůstal ležet a překvapeně třeštil oči do tmy.

	O několik dnů později stála Marisa v hale Melbrayského panství a vdechovala vůni dřevěného obložení, vyřezávaného nábytku a olejomaleb z minulého století, která už jí připadala důvěrně známá. Otevřenými dveřmi sem vnikala pozdně letní vůně růží a levandulí, smíšená s vůní včelího vosku. Slyšela, jak Lucy cídí měděné kotlíky a pánve ve staré kamenné kuchyni a vesele si při tom prozpěvuje. Marisa položila ruku na široké zábradlí a rozpomněla se, jak ji tady oné první noci nesl lord Delsingham po schodišti nahoru, a jak se mu nejdřív se smíchem bránila, než se mu podvolila pod přívalem jeho polibků v potemnělé ložnici.

	No dobrá. Má to za sebou. Dnes ji čeká nepříjemné jednání s bankéřem v Crayhamptonu. Má už několik účtů, které potřebuje proplatit, a lord Ormond, její finanční rádce, byl už několik dní na cestách. Zřejmě zapomněl na její prosbu, že potřebuje nějakou hotovost. Nechala Johna zapřáhnout do kočáru a rozjela se ke svým bankéřům z High Street, Smithovi & Tavittovi. Diskrétně je požádala, zda by se nemohli podívat na investice, které jí zařídil Ormond. Byla nervózní, protože jakékoli úřední jednání v ní vyvolávalo pocit neschopnosti a bezmocnosti.

	Bankéř prohlédl všechny dokumenty, které mu podala, a když k ní znovu vzhlédl, jeho tvář působila ustaraně. „Obávám se, slečno Brookeová, že vám poradili špatně. Tyhle akcie jsou bezcenné. Dnes není vhodná doba pro investice do manufaktur. Je po válce a trh zaplavují zahraniční výrobky. Konkurence nás ničí.“

	Marisiny prsty se sevřely kolem držadla sametové kabelky. Vůbec mu nerozuměla. „A moje investice do loďařského průmyslu? Ty jsou v pořádku, pane Tavitte?“

	Jeho šedá hlava se opět dychtivě sklonila nad dokumenty. „Tady o nich nevidím žádnou zmínku. Vy jste investovala do lodní dopravy? Má drahá slečno Brookeová, obávám se, že něco takového mívá katastrofické následky. Ale jistě máte ještě další kapitál jinde…“

	Další kapitál? Někde v ulici se hlasitě rozštěkal pes a rozrazil tak hluboké ticho, které po těch slovech zavládlo.

	„Jistě,“ zalhala slabě Marisa, ale věděla velice dobře, že už nic víc nemá. Její hlas jí najednou připadal cizí. Jako by se místnost kolem ní stahovala a smršťovala. Její peníze, všechny její peníze - jsou ty tam!

	„Tak to rád slyším,“ pronesl soucitně pan Tavitt.

	„A kromě toho,“ pokračovala Marisa už trochu pevněji, „mám dům a pozemky. Na ty si přece mohu vždycky vypůjčit. Tak to přece lidé dělají, nebo ne?“

	Edward Tavitt se k ní naklonil přes desku psacího stolu a v jeho tváři se teď zračily vskutku vážné obavy. „Drahá slečno Brookevá, váš dům i panství jsou zatíženy hypotékou až po střechu.“ Přistrčil k ní dokumenty. „Všechno to tady stojí. Ale to si přece jistě uvědomujete, nebo ne? Podepsala jste ten dokument teprve před několika málo dny. K nám ho doručil pan Ormond. Tvrdil, že potřebujete rychle peníze, takže jste ho požádala, aby se o to postaral. Trochu mě to překvapilo, ale předpokládal jsem, že nejspíš víte, co děláte.“

	Marisa se pokoušela tvářit klidně, když jí ta neuvěřitelná informace dolehla k uším, ale ve skutečnosti se jí udělalo mdlo. „Takže jste Ormondovi ty peníze vyplatili?“

	„Samozřejmě. Koneckonců, měl od vás podepsanou plnou moc, takže mohl jednat jako váš zástupce. Není snad něco v pořádku? Milá slečno Brookeová, jste tak bledá! Mohu vám něco donést? Sklenku likéru, nebo snad čaj?“ Marisa vyskočila na nohy. Ovládala se jen s nadlidským úsilím, i když věděla, že musí být ve tváři úplně bledá. Možná brandy, ostrou, silnou brandy. „Ne, je mi dobře, díky. Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala, pane Tavitte. Všechno je v pořádku, nedělejte si starosti. Hezký zbytek dne.“

	Vykročila po úzkém schodišti dolů a tam se omámeně zastavila, uprostřed lidí v rušné ulici, a navzdory žáru letního slunce ji roztřásla zima.

	Všechno - všechno je pryč. Nechala Ormonda, aby ji oškubal, hloupě mu důvěřovala navzdory Delsinghamovým radám: popravdě řečeno, chovala se k němu přátelsky hlavně Delsinghamovi navzdory. Byla tak hrdá, tak zranitelná ve své neschopnosti požádat někoho o radu, když po ní Ormond chtěl podepsat ty papíry; byla zkrátka moc pyšná na to, než aby přiznala, že z jeho obchodní hatmatilky nerozumí ani slovu.

	V šoku se připojila k Lucy a Johnovi, kteří na ni čekali u kočáru, a nařídila Johnovi, aby ji okamžitě zavezl domů. Nebylo snadné vymotat se z úzkých uliček Crayhamptonu, neboť byl právě jarmark a ulice byly přecpané. Marisa hleděla tupě z okna a nevnímala nic, až náhle její pohled upoutaly dvě mladé ženy, které na ni upřeně zíraly. Byly to cikánky, soudě podle jejich pestrých šatů: jedna štíhlá a tmavovlasá, druhá baculatá a s rezavými loknami. Když Marisa zachytila její pohled, žena se od ní odvrátila s očividným opovržením.

	Náhle se jejího ramene dotkla Lucyina dlaň. „Koukni, Mariso, to jsou ty dvě cikánky, které si Ormond vydržoval pro potěšení. Povídá se, že je zrovínka vyhodil.“ Krátce se zasmála, když si vybavila všechny ty drby, které posbírala od jeho sloužících. „Asi je už nezvládá, řekla bych!“

	Vůz poodjel, ale Marisa se otočila, podivně vábená dívčiným nenávistným pohledem. Poznala je, obě si je vybavila. Připomněla si tu noc ve Vauxhallu. Ta zrzka Rowena patřila k Sethově tlupě. Není divu, že ji teď probodává očima s takovou zuřivostí.

	Nedokázala vypudit z hlavy Lucyinu náhodnou poznámku. Rowena a Ormond: žena se svou nezastíranou, otevřenou nenávistí, a muž, tichý, smrtelně pomstychtivý… Náhle si vzpomněla na zlověstné znamení, které našla na zemi ve stájích po požáru - cikánské prokletí, tak nějak to Lucy říkala. S požárem to sice nevyšlo, ale dnes ji konečně dostali. Ormond, její skrytý nepřítel, z ní udělal hlupáka a obral ji o poslední penny. Jistě to byla pomsta za to, že dědictví nespadlo do klína jemu. A ona ho ani nemůže obvinit z podvodu a zpronevěry, protože má od ní všechno černé na bílém. Ty dokumenty by mu případnou soudní při vyhrály ještě dřív, než by vůbec začala.

	Když se vrátili domů, vyšla ztěžka do své rozkošné ložnice s hedvábnými závěsy a začala si balit všechny své věci, které si dovezla z Londýna. Přitom jí v hlavě opakovaně vybuchovala jediná myšlenka, která zatlačila do pozadí všechny ostatní.

	Vrátí se tam, odkud pochází, do světa, jehož pravidla zná! Tam už z ní nikdo husičku dělat nebude. A pak, až se vzpamatuje, použije všechny triky světa k tomu, aby získala Melbrayské panství zpátky.
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	[image: image14]V horním pokoji elegantního domu na Park Place se David Valsino v duchu zaobíral tím, že dnes večer je lady Georgina Morencyová obzvlášť nenasytná. Ne že by mu to nějak vadilo. I když se lady Georgině kvapem blížily čtyři křížky a byla poměrně baculatá, považovali ji stále za krasavici. Kromě toho byla nechutně zámožná. Její manžel, postarší finančník, jí bezmezně zobal z ruky a platil Davidu Valsinovi kulantní sumičku za to, aby jeho ženě dával hodiny šermu. Dnes však rapíry ani nevyndali z truhlice, protože lady Georgina okamžitě po příchodu skočila na svého učitele a začala mu rozepínat poklopec úzkých kalhot, ze kterých vytáhla jeho silný tmavý penis. Začala ho o překot laskat, aby se úplně ztopořil, a pak se na něj vyhoupla a téměř v tu chvíli byla hotová. Teď se zdálo, že je nachystaná na další jízdu. Ale David se opíral o pohovku, na níž si vyměňovali polibky, a trochu zdráhavě se usmál. „Máme spoustu času, lady Georgino…“

	„Ne, to tedy nemáme,“ namítla horlivě. Visela očima na hedvábném penisu, jemuž se rychle vracela předchozí tvrdost. „Ta hodina s vámi vždycky strašlivě rychle uběhne!“ Georgina svého šermířského mistra zbožňovala. O jeho hladkém pružném těle snila každou noc: představovala si jeho bronzovou pokožku porostlou jemnými chloupky, jeho svalnatá stehna, jeho černé ochlupení na spodní straně břicha, z něhož se tak ochotně a dychtivě zvedal jeho mocný rapír. V noci, kdy vedle ní chrněl její stárnoucí manžel s bachorem plným jídla a pohárů portského, předstírala sama sobě, že je David s ní, když se svými obratnými prsty divoce probírala svým pohlavím a představovala si rafinované doteky svého učitele šermu a to, jak se v ní jeho úd pohybuje se slastnou důsledností, dokud nevybuchla v osamělém orgasmu.

	Těšila se na hodinu vždycky celý týden a byla rozhodnutá vytěžit z ní co nejvíc. Rozvázala si šněrovačku a vyndala své plné prsy z korzetu. Cítila, jak jí z pokožky výbojně vystupují vzrušené bradavky. „A teď,“ zaúpěla, když hladila nekonečně dlouhý sametový penis, „teď mi to udělejte tak, že na to nikdy v životě nezapomenu, signore Valsino…“

	Vtom se dveře pokoje rozlétly a náhlý poryv zhasil všechny svíce. Georgina vykřikla zklamáním. Vyděsila ji myšlenka, že by je mohl někdo šmírovat. Její manžel byl hrozný žárlivec. Pokud se dozví o těchhle schůzkách, rozhodně ji pošle za trest někam na venkov! David zasykl a drápal se na nohy, zatímco lady Georgina se poděšeně zakrývala na pohovce a třeštila v přítmí oči na štíhlého blondýna, který sem tak neomaleně vtrhnul.

	V místnosti teď byla skoro tma. Jediné světlo sem přicházelo z mihotavé záře pouličních lamp. Lady si všimla, že vetřelec má na sobě dlouhý splývavý plášť přes košili a kalhoty. Plavé vlasy mu vykukovaly zpod krempy klobouku, stejně jako mladá, hladce vyholená tvář. Všimla si také pistole v jeho ruce. Její hlaveň mířila přímo na ně. Georgina uslyšela, jak se z hrudi Davida Valsina vydral tichý vzdech, ale nevydal ze sebe slůvka.

	„Nenechte se rušit,“ pronesl příchozí tichým, mazlivým hlasem. „Klidně pokračujte.“

	Valsino se konečně ozval: „Děláte si legraci?“

	Pistole se trochu zvedla. „Ale kdeže. O takových věcech nikdy nežertuju. Jen do toho. Nerad ruším při tak naléhavých záležitostech. Oba na podlahu, ať na vás dobře vidím.“

	Georgina byla napůl bez sebe hanbou, napůl vzrušením. David se s chladným sebeovládáním dotkl její ruky. Kupodivu měl stále ještě pevnou erekci, která mu výhružně čněla z rozepnutých kalhot. „Radši bychom měli udělat, co po nás chce, Georgino.“

	Dáma pootevřela úžasem pusu. „A on se na to bude dívat?“

	„Pokud nechcete, abych se vrhl s holýma rukama proti pistoli, tak se prostě bude dívat. Klekněte si na zem a nechte mě, ať se o to můžu postarat.“

	Ale Georginu to všechno náhle neskutečně vzrušilo. Bez dechu se svezla na zem a zachvěla se žádostivostí, když jí David vyhrnul sukni. Uvědomovala si, že se ten mladičký vetřelec v tuhle chvíli kochá pohledem na její baculatou zadnici, že vidí, jak se jí volné prsy bezmocně kývají a sahají téměř až na podlahu. Její vzrušení neustále narůstalo, když cítila Davidův tvrdý penis, jak zajíždí mezi její horká stehna a napájí se sladkým nektarem, který z nich prýštil. Vtom se ozval mladíkův hlas, jasný, chladný, sebevědomý.

	„Povězte svému učiteli šermu, co má s vámi dělat, lady Georgino. Vysvětlete mu, co přesně potřebujete.“

	Georgina ztěžka polkla. Byla vyděšená a styděla se - ale byla také vzrušená jako ještě nikdy předtím. David jí naléhavě zašeptal do ucha: „Udělejte to, Georgino. Pamatujte, že má zbraň, a vypadá, že ji neváhá použít.“

	„Já čekám,“ ozvalo se zlověstně ze tmy poblíž vstupních dveří.

	Georgina si odkašlala a pak ze sebe stydlivě vypravila: „Chci, abyste mě ošukal, Davide.“

	„Hlasitěji!“ vyzval ji neznámý.

	„Chci, abyste mě ošukal!“ zopakovala zajíkavě. „Chci, abyste do mě vrazil ten váš nádherný ocas! Chci, abyste se natáhl dopředu a mačkal mi bradavky, Davide, a přitom to do mě pumpoval jako hřebec, abyste tam tím vaším obrovským klackem pořádně přirážel a uspokojil mě – aách…“ Náhle ucítila, jak jeho sametový penis rozráží její mokré pysky a uvolňuje z nich další příval rozkoše. Roztřásla se a prudce se kolem něj sevřela.

	„A pak?“ ozval se cizinec ze tmy s měkkou nesmlouvavostí.

	„Pak chci, abyste mi mačkal bradavky a rval mi ho tam zezadu a já budu přirážet proti vám! A potom chci, abyste ho vytáhl ven a dráždil mě špičkou penisu a laskal mi zadek, a potom, potom se do mě zase pomaloučku začal zasouvat, abych si z vás mohla vychutnat každičký ždibeček…“ Hlas se jí zlomil ve výkřiku rozkoše, když David provedl přesně to, co po něm žádala. Georgina si všimla, že mladík trochu poodstoupil ze stínu od dveří a nechal dopadnout mihotavé světlo lamp na svou štíhlou postavu i na jemný obličej. Ale pistoli držel stále bez hnutí ve své elegantní ručce. Georgina náhle zatoužila, aby se k nim připojil. Toužila spatřit, jak se ta Adonisova tvář stahuje rozkoší a jeho mladé tělo se otřásá stejně jako to její. David bez hnutí mlčel a jeho ohon setrvával pevně v jejím těle a škubal sebou, jako by jí chtěl připomenout, že je stále ještě uvnitř. Georgina se zadívala na mladíka u dveří a toužebně zaúpěla: „Chci tě. Chci tě vykouřit, když mě David bude šukat zezadu. Prosím…“

	Uslyšela užaslé Davidovo zasyknutí za sebou a pak ticho, v němž se rozléhal tlukot jejího srdce. Pak mladík náhle přisvědčil. „Proč ne?“ prohodil lehce, zastrčil si pistoli za opasek a přešel až k nim. Cestou si rozepínal kalhoty. Georgina byla téměř na pokraji mdlob. Zavřela slastně oči. Ještě nikdy v životě nebyla tak hrozitánsky vzrušená. David ji nepřestával držet za půlky. Cítila jeho tvrdý, nehybný penis uvnitř těla a její šťávy prýštily kolem něj. Vtom si mladík klekl vedle ní a začal si s neuvěřitelnou obratností pohrávat s jejími bradavkami, natahoval je a hnětl, jako by z nich chtěl vymačkat mléko. Zachvěla se v očekávání, když si začal rozhalovat kalhoty a ona dychtivě přihlížela tomu, co v nich čeká. Cizinec jistě musel být neméně vzrušený jako David a ona.

	Cítila, jak ji jeho ruka něžně navádí k jeho slabinám, které se vypínaly jen kousek od Georginina obličeje. A pak, když otevřela oči, ji náhle zalil šok, když spatřila šťavnaté, něžné záhyby ženského ohanbí a ucítila povědomou sladkou vůni, která k ní doléhala ze štěrbinky mezi útlými pevnými stehny. Zahlédla také plavé chloupky, jak se vlní až tam, kde se z nich toužebně vypínal vztyčený poštěváček. „Udělej mi to,“ vyzval ji měkký hlas.

	Žena! Podivuhodně krásná, štíhlá žena, oblečená jako muž! Georginino srdce se stáhlo nevěřícným úžasem. Zašeptala: „Kdo jste?“

	Neznámá mlčela, ale David, stále ještě v ní, tiše vyprskl. „Drahá Georgino,“ ozval se, „dovolte, abych vám představil slečnu Marisu Brookeovou.“

	A pak se v ní začal rychle pohybovat a narážet do ní svým tvrdým penisem, a ona v bezděčné touze vztáhla ruce a začala laskat to vzrušené ženské tělo, které se jí tak vystavovalo na odiv. Cítila, jak se něžné plátky pod jejími prsty rozestupují a dovolují jí proniknout až do toho tajemného medového otvoru, který je esencí ženství. Georgina se pomalu a omámeně začala dotýkat dívky jazykem a za chvíli jí už rejdila sem a tam mezi mokrými záhyby, zatímco si Marisa dráždivě pohrávala s jejími bradavkami a David ji zezadu píchal stále rychleji a rychleji a svíral ji při tom za zadek. Jak se Marisa nakláněla k jejím cecíkům, Georgina dosáhla na její ztopořený klitoris a začala ho lízat svým velkým růžovým jazykem, rozkmitávala ho a čím dál víc obnažovala. Pak kolem něj náhle instinktivně sevřela ústa a začala ho sát, pevně a prudce. Cítila, jak se ta nádherná slečna Marisa prohýbá rozkoší okamžik předtím, než začala svou voňavou vulvou přirážet proti Georgiiině obličeji a zalévat ji svou šťávou. Georgina cítila, jak se dívčina pochva stahuje a rozevírá, když jí začal otřásat orgasmus. V tu chvíli do ní zezadu prudce přirazil David a naplnil ji svým pyjem tak dokonale, že to i ctihodnou lady přehouplo přes břeh slasti. „Ach ano, Davide!“ křičela nekontrolovatelně. „Šukej mě, šukej, co se do mě vejde!“ Rozkoš se jí přelila do břicha a celé tělo se jí roztřáslo mohutným orgasmem, zatímco Davidův dlouhý penis vystřikoval svou rozkoš hluboko do jejích útrob.

	Šermířský mistr byl prvním z trojice, kdo se z toho souboje vzpamatoval. Postavil se a trochu melancholicky se pousmál.

	„Takže jsi zase zpátky, Mariso,“ ozval se.

	A Marisa se spokojeně usmála a začala si líně natahovat kalhoty. Cítila, že teď je opravdu zase doma.

	O chvíli později, když si lady Georgina sebrala svých pět švestek - když předtím Marise přísahala přátelství až za hrob a pozvala ji na návštěvu do svého luxusního domu na Hanover Square - se Marisa zamyšleně natáhla na pohovku v Davidově osvětleném salonu a usrkla si z poháru vychlazeného rýnského, které jí dal šermíř přinést.

	„Kam chodí muži,“ zeptala se, „když potřebují vyhrát pořádný balík peněz?“

	David se naklonil, aby jí dolil. Cítil se s ní uvolněně a příjemně. Život bez Marisy Brookeové byl tak nudný. Poznal, že má nějaké problémy, ale znal ji už dost dobře na to, než aby se jí začal neurvale vyptávat. „Jestli to úplně dobře chápu,“ zapředl, „nejde ti zřejmě o počestné kluby na Pall Mall?“

	„Ne, to ne,“ souhlasila posmutněle. „Ani o ty ošuntělé herny, kam chodí řezníci a úředníčci prohrávat své nuzné platy. Potřebuju pořádnou hru, Davide. Vysokou a nebezpečnou.“

	Zaváhal, když tak zamyšleně spočíval ve svém křesle. „Tahle místečka se hodně střídají, to víš sakra dobře. A když dojde k nějakému skandálu, tak je radši honem rychle zavřou. Ale zaslechl jsem, že během léta otevřeli jeden nechvalně známý podnik na Albion Place. Žije z přepracovaných aristokratů, nebo lépe řečeno z jejich mladších synů, kteří většinou nedědí, ale mají dost peněz a odvahy na to, aby si vyzkoušeli hazard. Zaslechl jsem, že třetí syn vévody z Caterfieldu tam jednou večer vyhrál sto tisíc, a další večer o ně v okamžení přišel.“

	Marisa přikývla. Takže Albion Place. Už o něm slyšela. Nacházel se ve spleti úzkých uliček kdesi mezi Whitcombe Street a Leicester Fields. „Jak se to tam jmenuje?“ zeptala se opatrně.

	„Prostě Albion. Myslím, že je to hodně soukromý klub. Jen pro členy, a pouze pro muže, ženy tam vůbec nesmějí. Takže nemáš moc velkou šanci, že bys tam pronikla, má milá. I když,“ dodal přemýšlivě, „jsem slyšel pár lechtivých historek o tamních nevázaných pitkách a skandálech. Opravdu by ses tomu dekadentnímu doupěti měla radši vyhnout na sto honů, Mariso. Pokud potřebuješ vyhrát, měla by ses vrátit ke svým přátelům od Modrého zvonu a zkusit štěstí s nimi. Buď to, anebo vyplenit nějakou hernu pro chudáky, jako třeba Bedford Arms v Covent Garden.“

	Ale ne, kdepak. Tohle všechno jsem už v duchu probrala, pomyslela si. Rozesmála se a zvedla sklenku k přípitku. Přes okraj poháru se zadívala na Davida. „Ovšemže chápu, že místa jako Albion jsou mimo mé možnosti,“ prohodila. „Jenom mě to zajímalo, to je všechno. Ráda bych se něco doslechla o posledních skandálech.“

	„Život na venkově je trochu nudný, co?“

	„Ne tak úplně,“ namítla Marisa a modré oči jí zaplály. „Jednou ti o tom budu vyprávět. Drahý Davide, vždycky ses ke mně choval rytířsky. Kdybych se u tebe mohla vykoupat, a možná i dostat dobrou večeři, než se zase vydám pryč, byla bych ti velice zavázaná.“

	David přisvědčil a oči mu náhle zaplály touhou, když se zadíval na její štíhlou, uvolněnou postavu. Nově zastřižené plavé vlasy dodávaly dívčině tváři nádech nezastřené sexuality a její tělo vypadalo v mužských kalhotách a vysokých botách podivuhodně žensky. Lady Georgina byla očividně téhož mínění. Vzpomněl si, jak pozoroval Marisinu tvář, když vrcholila proti přirážejícím ústům jeho odkvétající žačky, a představoval si, že ho vráží do dívčiny úzké pochvy, zatímco stříkal do baculatého těla své partnerky. Vzpomínka na to způsobila, že mu jeho úd začal v kalhotách znovu tuhnout. Marisa byla prostě jedinečná.

	„Vrátíš se, až to budeš mít za sebou?“ zadoufal.

	Naklonila se k němu a položila mu ruku na stehno. „Uvidím, jak se ten večer vyvine,“ slíbila něžně.

	Dvě hodiny nato už měla Marisa plné ruce práce. Bylo krátce po desáté a uvnitř pokoutní herny poblíž Drury Lane nebylo slyšet nic než šustění karet a příležitostně i cinkot mincí. Kolem stolku v rohu, kde se odehrávala závěrečná partie piketu, postával obvyklý hlouček kibiců. Místnost osvětlovaly jen čadící svíčky, zastrčené v kovových svícnech upevněných ve zdi. Jedním z hráčů byla i Marisa. Po večeři v Davidově domě se cítila najedená a spokojená. Odložila si svůj třírohý klobouk a projela si rukou zastřižené vlasy. „Postupka čtyř,“ ohlásila a s klidem studovala karty. Vítězila skoro v jednom kuse a obličej jejího protivníka, veterána od Trafalgaru, se chmuřil víc a víc.

	„Jsi na řadě, hochu,“ zabručel konečně.

	„Skvělé,“ ocenila to Marisa. „Čtyři esa, tři králové a jedenáct karet.“ Vysloužilec se zamračil, když vyložila na politý stůl své karty. „Mám devadesát,“ ohlásila mírně Marisa. „Teď jsem vás konečně dostal, kapitáne.“

	Voják mohutně zaklel, když se hranička zlatých mincí přesunula na její stranu stolu. Dívka je sebrala a chystala se k odchodu.

	Vysloužilec vybuchl nevolí. „Zatraceně, mladej, snad mi dáš aspoň šanci, abych svý prachy vyhrál zpátky, ne?!“

	„To tak.“ Marisa je pečlivě uložila do kapsy. „Jsou moje! A já se teď půjdu podívat někam, kde se jich dá vyhrát mnohem víc.“

	Klidně vykročila směrem ke dveřím. Předstírala, že si vůbec nevšímá toho, jak všichni ostatní také vstávají, sledují její počínání a oči se jim při pohledu na její záda zlověstně blýskají. Cestou ke dveřím na konci chodby jí další muži mlčky zastoupili cestu. Zatajila dech. K čertu s nimi - kde se tu tak najednou vzali? Brzy za ní vystartoval i voják a jeho tři kumpáni. Jejich kroky se ozvaly na schodech, když se za ní štvali jako psi za liškou. Dohnali ji v chodbě.

	„Kde je ten kluk?“ křičel voják. „Chci zpátky svoje prachy a pak ho pořádně zvalchuju, aby příště věděl, jak se má chovat!“

	„Tamhle,“ zapištěl další. „Tamhle ve dveřích!“

	Marisa na ně chladnokrevně namířila pistoli. „Kdo se ke mně přiblíží, tomu prostřelím lebku!“ pronesla odhodlaně. „Myslím to vážně, panstvo. Umím s tím zacházet, na to vemte jed!“

	Zaváhali, hloupě se po sobě podívali, ale nikomu se nechtělo to vyzkoušet. Marisa se otočila a s divokým úšklebkem se rozeběhla po dvoře do úzké uličky poblíž Hartley Court, kde se bez problémů vmísila do davů, které tam proudily z vináren a bordelů na Drury Lane.

	Takže svůj první bod plánu si může odškrtnout. David se na ni večer zdráhavě, ale obdivně usmíval, když odcházela z jeho apartmá. „Buď opatrná,“ radil jí, „udělalas ze sebe tak hezoučkého chlapce, že se všichni sodomiti z Vere Street postaví do pozoru.“

	„Všichni? Budou muset počkat, dokud nevyhraju to, co potřebuju,“ prohodila rošťácky Marisa. „Děkuju, Davide. Díky za všechno. Brzy se uvidíme.“ Políbila ho zlehka na tvář, nadzvedla si klobouk a zamířila do temné londýnské noci, aby vyhrála zpátky své ztracené jmění.

	A teď, když jí ostrý londýnský vzduch vnikal do nozder jako protiváha hebkého povětří v Hampshiru, které vonělo trávou a listím, byly její smysly byly zavaleny štiplavým pachem piva, ginu a tabákového kouře, nasládlou vůní hnijícího ovoce, které vypadlo z kárek prodavačů, a živočišným odérem prostitutek, které postávaly v průchodech. A ty zvuky! Pověstná kakofonie londýnských ulic ji jakýmsi záhadným způsobem vracela do života, když ji klení poslíčků, pasáků a rachocení povozů po hrbolatém dláždění zanechalo napůl ohluchlou. Seběhla vesele po Drury Lane a čas od času se přesvědčovala, že jí příjemná výhra, která jí má zajistit vstup do opravdové hry, stále ještě cinká v kapse. Když se rozhlédla po zšeřelé ulici, všimla si mladého námořníka, který v rohu uspokojoval hihňající se děvče, které držel za boky opřené o zeď. Kolemjdoucích si vůbec nevšímali. Dívka vykřikovala rozkoší a objímala ho kolem masitého krku, zatímco on držel její sukni vysoko vyhrnutou a neodbytně do ní pumpoval. Ten pohled Marisu vzrušil a obnovil její apetit, který byl už tak povzbuzen seznámením s lady Georginou a vzrušením z výhry.

	Náhle si vzpomněla na lorda Delsinghama, ale rychle tu vzpomínku zatlačila hluboko do minulosti. Ten patří k jinému životu, do jiného světa. Teď už byla zase jen Marisou Brookeovou, dítětem londýnské ulice. Naparovala se v mužských šatech a pyšně si užívala pocit, který v ní vždycky vyvolávaly těsné kalhoty, svírající pevně její malý zadeček, a pevné kožené boty, utažené kolem lýtek.

	Vzala si drožku až na severní konec Whitcomb Street, a poté se rozhodla urazit poslední část cesty po svých, protože místní terén ještě neznala a neměla tu ani žádné známé, u kterých by mohla případně najít útočiště. Když zaplatila drožkáři, pomalu vykročila osvětlenou ulicí a přemítala, jak by se co nejsnáz dostala do tak soukromého a dekadentního podniku, jakým má být Albion. Vždycky dostala bez okolků všechno, co si umanula. Sebedůvěra, tolik otřesená Ormondovou zákeřností, se k ní zase vracela, jako by ji vdechovala mocnými doušky spolu s důvěrně známými pachy a zvuky londýnských ulic. V téhle čtvrti rachotily po dláždění kočáry šlechticů a jejich společníků. Držela se v povzdáli, vyčkávala, vzývala svou šanci.

	A pak těsně před ní zastavil jakýsi elegantní kočár. Uviděla, jak se ve dvířkách mihl plášť, a na kůži ji zamrazilo vzrušením. V okénku se objevila mužská tvář. Popošla až ke kočáru a sevřela prsty na kohoutku pistole. Muž byl mladý. Měl hezkou, ale unavenou tvář, oči obluzené vínem a rýhy kolem úst vypovídaly o životě, který vynikal zahálkou. A byl bohatý. Marisa okamžitě odhadla, že krajky kolem jeho krku a zápěstí jsou prvotřídní a že má v kravatě vetknutou diamantovou jehlici. Její srdce se při pohledu na ten diamant rozbušilo ostošest. Vzhlédla k němu a čekala. Fantazie se jí rozběhla o překot.

	„Hej, chlapče,“ zavolal na ni boháč kultivovaným, povýšeným hlasem, „máš pěknou tvářičku! Ještě jsem tě tu nikdy neviděl. Nechceš jít ke mně a dělat mi na chvíli společnost? Nebudeš škodný.“

	Marisa se rychle zadívala na kočího na kozlíku. Jeho tvář byla bez výrazu a oči měl upřené někam do prázdna. Vsadila by všechno zlato ze svého váčku na to, že v téhle čtvrti je nikdo vyrušovat nebude. Zhluboka se nadechla a znovu ulpěla pohledem na diamantové sponě v mužově kravatě. Ano, udělá to.

	„Tak kolik?“ zeptala se a její modré oči se vypočítavě zúžily.

	Mladý muž potřásl hlavou, jako by na tom nesešlo. „No já nevím. Tak guineu? Možná i víc, když budu spokojený.“

	Marisa si otevřela, aby mohla naskočit dovnitř a starý kočí pobídl koně k mírnějšímu tempu, bezpochyby zvyklý na pánovy kratochvíle. Marisa se posadila na sedátko proti tomu boháčovi a bavila se tím, jak ji přejíždí hladovým, toužebným pohledem zpod přimhouřených aristokratických víček, zatímco si dokonale upravenou rukou začíná s lenivou nedbalostí opilců hladit vlastní úd. „Takový hezounký chlapeček,“ mumlal a zíral na ni. „Pojď sem a sáhni mi na něj, vykuř mi ho, jasné? A pak - pak –“

	Ale nic víc už neřekl, protože Marisa si v tu chvíli strhla z hlavy klobouk a svezla se na zem k jeho rozkroku. Začala mu rychle rozepínat kalhoty a vylovila z nich jeho úd. Byl pohledný a voněl čistotou, saténem, hedvábím a tučným kontem. Škoda že je to jen obyčejný ožrala, jinak by s ním klidně strávila víc času. Ale teď má na práci něco jiného. Konečně vytáhla jeho penis, který byl navzdory pánově vzrušení stále ještě povadlý, zřejmě kvůli množství požitého likéru. Ale to nevadilo, Marisa věděla dobře, jak si poradit. Sklonila se, aby dosáhla jazykem na jeho žalud, a začala ho škádlit a olizovat. Muž zachroptěl vzrušením a přitiskl si její hlavu ke slabinám, takže ji ovanula vůně jeho genitálií. Jeho pyj začal pod jejími doteky růst, ale trvalo mu to dlouho, takže mu sklouzla prsty až k tmavým sametovým varlatům a začala je něžně laskat. Cítila, jak se blaženě rozpínají. Když se prohnul v zádech a nadzdvihl zadek, strčila mu do něj prst a ve štěrbině mezi půlkami nahmátla maličkou sevřenou dírku. Vykřikl slastí a chňapl Marisu za vlasy. Cítila, jak pod ní konečně narůstá a tvrdne, a vzala ho do úst. Už ho měla. Zvedal se tvrdě v jejích ústech a proti jejím prstům, které ho hladily na šourku.

	Začal přirážet, zatímco velký kočár rachotil zvolna po dláždění, a jeho hezká ušlechtilá tvář zářila jako u vytržení. „Nepřestávej!“ úpěl. „Máš tak heboučkou, slaďoučkou pusinku - nepřestávej. Dělej, hochu, jen do toho! Pořádně mi ho vykuř!“ Marisa poslušně udělala, co po ní chtěl, a užívala si při tom svou utajenou totožnost. Sevřela mu chlupaté koule, hnětla mu jejich váčky s obvyklou hrubostí, a pohybovala hlavou dopředu a dozadu na jeho silném pyji, zatímco její jazyk mu dráždivými doteky přilnul k žaludu. Muž zasténal ještě hlasitěji a jeho boky začaly zuřivě kmitat. Pak začal bezmocně vrcholit. Odtáhla hlavu a uskočila do rohu kočáru, obezřetně vyčkávající. Muž zařval ještě víc a popadl penis do ruky. Pomáhal si sevřenou pěstí a přetahoval si kůžičku přes nabobtnalý žalud. Jeho pyj se smršťoval a vystřeloval mu mléčnou tekutinu na hedvábné kalhoty. Nakonec zaklonil hlavu s výrazem naprostého uvolnění.

	Marisa odtrhla oči od jeho velkého ocasu, který se stačil tak rozdivočet, popadla klobouk a vyskočila z kočáru. Začala rychle rázovat po chodníku opačným směrem a oči jí plály radostí. V ruce svírala nádhernou diamantovou sponu.

	Pak se jí ale srdce rozbušilo úlekem, protože velký kočár zčistajasna zastavil a ona uslyšela, jak po dláždění duní rychlé kroky. Hrubý hlas křičel do noci: „Zastavte ho! Okradl mého pána! Zastavte toho darebáka!“

	Ksakru. Ksakru! Myslela, že bude mít dost času na to, aby se v klidu vypařila. Vyrazila na úprk a občas se ohlédla přes rameno. Viděla, jak se za ní žene statný kočí, který byl nejspíš mnohem pozornější, než za jakého ho pokládala, jak nadává a volá o pomoc. Bylo tu mnohem víc lidí, než si původně myslela, zastavovali se a ohlíželi se za ní. Pistole jí teď nebyla k ničemu, měla ji jen na to, aby mohla ty čumily zastrašit. Zalapala po dechu. Zabočila do úzké uličky mezi ošuntělými brlohy a hnala se do tmy tak dlouho, než jí přišlo, že je snad konečně v bezpečí. Naslouchala, ale nikde ani pípnutí. Pak se ale za ní kroky ozvaly znovu, a s o to větší naléhavostí. Marisa náhle zjistila, že jedinou ústupovou cestu jí blokuje cihlová stěna.

	Rozhlédla se kolem se sevřenými pěstmi. Za chvíli sem doběhnou její pronásledovatelé a mají ji v hrsti. Byla jako lapená do pasti! Rychle se rozhlédla kolem sebe a náhle si všimla strmých schůdků, které zřejmě vedly do sklepení jednoho z těch opuštěných domů. Vrhla se na ně. Nohy jí podklouzly, protože schůdky byly navlhlé. Na jejich konci našla dvířka, která naštěstí nebyla zamčená. Vklouzla dovnitř a zabouchla je za sebou. Pak se opřela o zeď a těžce oddechovala.

	To už zaslechla zuřivé hlasy pronásledovatelů, kteří jí dupali nad hlavou. Musí rychle zmizet, než si i oni všimnou těch schůdků. Narazila si klobouk přes zastřižené vlasy, vytáhla si velký límec přes tvář a rozeběhla se dlouhou chodbou k dalším zavřeným dveřím, které viděla o kus dál. Opatrně je otevřela a zatajila dech.

	Brloh nebyl vůbec opuštěný. Za dveřmi jí mihotavé světlo svíček v dáli odhalilo širokou prostornou chodbu s obloženými stěnami s překrásnými perskými koberci na podlaze. Zleva i zprava sem ústily další uzavřené místnosti, ze kterých do chodby proudil nepřeslechnutelný šum kultivovaných mužských hlasů a cinkot sklenic.

	Dobrodružství! Dostala se na nějaký soukromý uzavřený večírek. Marisina pokožka zaplála vzrušením a krev se v ní začala pěnit. S obezřetností kočky se plížila tmou směrem k mihotavé záři a lákavému lomozu mužských hlasů. Napravo byly otevřené dveře, za nimiž zel liduprázdný karetní salonek, s balíčky, které svůdně odpočívaly na stolech potažených zeleným suknem v očekávání brzké hry.

	Ale zdálo se, že všichni hráči se teď zabývají něčím jiným. Marisa postupovala opatrně vpřed a tiskla se zády ke stěně temné chodby. Za chvilku už věděla naprosto přesně, co je tak zaměstnalo.

	V místnosti se zataženými závěsy, kde vládlo přítmí, se nacházelo asi deset mužů. Někteří seděli, ale většina se opírala o stěnu, s rukama založenýma na prsou. Vypadali jako tiší diváci, trochu znudění a vyčkávající, ale vzduch přece jen ztěžkl jejich intenzivním soustředěním. Marisa sledovala jejich pohledy a pochopila.

	Terčem jejich pozornosti bylo malé pódium v rohu místnosti, osvětlené několika diskrétně umístěnými voskovicemi. Na stupínku ležela na divanu nějaká žena, oblečená ve střízlivých černých šatech, ale její zjev měl k upjatosti daleko: sukni měla vykasanou vysoko nad pas a nohy v černých punčochách roztažené doširoka tak, že odkrývaly její intimní partie. Za ní byl velký snědý muž v hedvábné livreji a paruce, jaké nosí panští kočí, a Marisa si ohromeně povšimla, jak s blýskajícíma se očima uspokojuje tu dívku před zraky všech přítomných. Vyschlo jí v krku, když zahlédla jeho dlouhý penis, jak klouže kolem dívčina baculatého zadku. Muž vypadal dost znuděně, když se věnoval své práci, kdežto jeho partnerka se už moc neovládala. Marisa viděla, jak si vzrušeně vytahuje prsa z živůtku a tře si bradavky o brokátovou látku potahu. Zavyla rozkoší, když se její boky zvedly k muži, jednotvárně přirážejícímu do jejího lůna. V Marise se zdvihla vlna vzrušení. Toužila, aby to byla ona sama, kdo tiskne tělo do brokátových látek, zatímco ji ten vilný kočí tak neskutečně ukájí mohutným ptákem. Tmavé koule rytmicky narážely do ženina bílého zadku. Něčím ji vzrušovalo i podivně ztichlé publikum. Nikdo nepromluvil, nikdo se ani nepohnul, a přestože jim neviděla do tváří, poněvadž většina byla otočená zády k dívce, která se tam krčila v temném koutě u dveří, věděla, že navzdory naprostému tichu musejí být také vzrušení a prahnout po ukojení.

	Vzpomněla si na jednu opileckou noc po nevázaném svátku svatého Bartoloměje, kdy s Lucy zahlédli na tržišti statného, leč prostého mládence, který se holedbal, že za guineu uspokojí hned několik žen. Řičící dav se mu posmíval a vykřikoval, že neudolá ani jednu, natožpak několik. Ale on jim dokázal, že se pletou, a tak té noci všichni fascinovaně zírali na toho mladého trhana, jehož nástroj byl opravdu pozoruhodný, jak se pyšně naparuje před obecenstvem. Místní ženy na něj stály frontu, toužíce po jeho obrovském horkém údu, který se mu dychtivě poškubával v rozkroku rozepnutých kalhot. Vyvrcholily rychle, za pár okamžiků poté, co do nich pronikl, už tak divoce vydrážděné hříšností celého toho jarmarečního podniku. Dav vykřikoval nadšením pokaždé, když chlapec ukojil další čekatelku. Mužská část publika, která se na náměstí vyhrnula z heren a náleven, si otevřeně hrála se svými pyji, anebo si nacházela skupinky ochotných žen, jež by je uspokojily. Marisa s Lucy tomu přihlížely ze stínů, bez dechu vzrušením. Ale ani tohle dekadentní představení nebylo tak vzrušující jako tahle chladná, málem obřadná kopulace.

	Žena v černých hedvábných šatech už byla téměř v extázi. Svírala prsty látku a chvěla se. Pak si začala hladově třít své poupě rozkoše těsně nad místem, kde do ní pronikal mužův neúnavný úd. Marisa cítila, jak se jí bradavky vztyčují proti hedvábné košili. Těsné kalhoty v rozkroku se jí švem tlačily ke vzrušenému pohlaví a začínaly propouštět první známky vlhkosti. Olízla si rty, když spatřila zachmuřenou tvář kočího, přirážejícího mezi ženiny půlky. Roztáhl jí nohy daleko od sebe, aby mohli diváci dobře vidět, jak jeho výkonný pták vyjíždí z její mokré vagíny. Pak přidal na tempu a jeho koule se napjaly. Žena se k němu vzpínala s rozkoší, která ji úplně pohlcovala, a začala vykřikovat v opojení mohutného orgasmu. Kočí do ní nepřestával přirážet a na čele se mu objevily kapičky potu. Když jeden z přihlížejících vykřikl: „Padesát guinejí, Mathewe, když mi ukážeš, jak stříkáš!“

	Muž přisvědčil. S pozoruhodným sebeovládáním vyklouzl z vrcholící ženy a začal si obratně honit klacek tak, aby měl jistotu, že dychtivé publikum uvidí každičký kousek jeho kluzké délky, jak se mu zdvihá z beder. Pak poklesl v bocích a polaskal si špičku penisu o ženiny rozechvělé půlky. Pak si mezi nimi začal penis horečnatě honit sem a tam, až se Marise zdálo, že to snad bude trvat věky věků. Ale náhle z něj vystříklo semeno v prudké intenzivní dávce a přistálo na ženiných krémových půlkách. Mužova tvář byla stažená touhou, koule se mu tiskly k jejímu zadku. Vzrušeným publikem projel povzdech, když ze škubajícího se penisu vystříkla poslední sprška bílé náplně.

	Když muž vyvrcholil, všimla si Marisa, že zaťal své ostré nehty do dlaní. Vtom uslyšela chladný, přezíravý potlesk publika, a rychle obrátila svou pozornost směrem k němu. Nechápala, co to může být za lidi.

	Nepochybně byli zazobaní, to ano. Po těch letech praxe dokázala okamžitě odhadnout jejich dokonale střižené šaty, krajkové vázanky bez poskvrnky, módní účesy. Bohatí, mladí a krásní, to byla nutná podmínka členství v tomhle prazvláštním klubu. Společnost, napadlo ji s hořkou ironií, v níž by se lord Delsingham cítil jako ryba ve vodě. Při vzpomínce na svého bývalého milence ucítila ve slabinách nával žádosti a přivřela oči, aby si ho lépe vybavila. Když je pak znovu otevřela, jako by jí vyrazili dech. Vedle ní se z každé strany vynořil jeden kočí, oblečený podobně jako ten na jevišti, a jejich pohledy působily nepřátelsky, když si měřili její chlapeckou postavu. Jeden ji chňapl za paži a ostře se zeptal: „Tak co, hochu? Užil sis to?“

	Marisa děkovala všem svatým, že je v rohu místnosti a ve stínu, takže ostatní nevidí, co se děje. „Dejte ze mě ty pracky pryč!“ zasykla, ale to už ji popadl i ten druhý. Zvuk zápasu přilákal pohledy mužů v místnosti. Oči v pečlivě oholených tvářích se začaly obracet jejich směrem. Marisa cítila, jak jí dochází dech, když si v těch pohledech uvědomila nezastřený zájem. Dala se do opravdu nebezpečné hry.

	Jeden z diváků zvolna vykročil k nim. Měl černé vlasy a úzké rty pod aristokratickým nosem. „Ale ale,“ řekl, „copak tě sem z ulice přivedlo, chlapče?“

	Za ním stanul upravený tlouštík. Prohlédl si ji přimhouřenýma očima a zamumlal: „Říkal jsem ti, že máme zamykat zadní dveře, Sebastiane. Musel sem proklouznout tudy, dej na mě.“

	Muž jménem Sebastian se k němu chladně obrátil. „Občas se odsud musíme vytratit pořádně rychle, to víš stejně dobře jako já. Nejsem ochoten dát se zavřít, ale tobě to zřejmě nevadí, hlupáku.“ Obrátil se zpátky k Marise a důrazně řekl: „Na něco jsem se tě ptal. Co tady pohledáváš?“

	Marisa zatajila dech a vzdorně vzhlédla k jeho nesmlouvavé tváři. Nedalo se uniknout, nijak - jenom pokud by se jí podařilo nějak je oblafnout. A ona se už dokázala dostat z horších míst, než byla tahle prazvláštní herna. Mozek jí pracoval na plné obrátky, ale náhle si vzpomněla na prázdný karetní salonek. „Proč tady jsem?“ nadhodila troufale. „Doneslo se mi, že se tady sází hodně vysoko, a chtěl bych se k vám přidat.“

	Muž se krátce zasmál. „Tady v klubu Albion nehrajeme s každým, kdo by se k nám chtěl přidat, hochu. Tohle je opravdu vysoká hra.“

	Marise se rozbušilo srdce. Tak Albion! Dokázala to! Neskutečnou shodou náhod se dostala do té tajné a uzavřené společnosti, o níž David Valsino tvrdil, že hraje nejkurážněji z celého Londýna! Pocítila nový nával vzrušení, když zvedla bradu a vyhrkla: „I já hraju vysoko.“

	Muž otevřel lakovanou krabičku a nabral si do prstů trochu šňupacího tabáku, zatímco cynickým zrakem chladně přejížděl po Marisině štíhlé postavě a volném plášti. „Nějak se mi nezdá, že bys patřil do naší ligy, chlapče. O jak vysoké částce to mluvíš?“

	Marisa ho pátravě pozorovala zpod svého třírohého klobouku. „Pokud můžete přikázat těmhle gorilám, aby mě pustily, povím vám to.“

	Sebastien kývl na oba kočí, kteří ji zdráhavě pustili. Marisa sáhla hluboko do kapsy a vytáhla diamantovou jehlici i váček s penězi, o které obehrála zlostného vysloužilce. Když je podržela před sebou, viděla, jak se oči přihlížejících zúžily zájmem. „Tak tohle bych mohl vsadit, pánové. Nebude to pro začátek stačit?“

	Mohlo se samozřejmě stát, že ji okradou a vyhodí na ulici. Ale mezi hazardními hráči vládlo jisté nepsané pravidlo počestnosti, v jehož platnost tiše doufala i tady. Po mrazivé odmlce Sebastian konečně přisvědčil a skupinka se v tichosti přesunula do matně osvětlené místnosti s těžkými závěsy na oknech. Na kulatém naleštěném stole uprostřed byl okamžitě zapálen jediný svícen, a Marisino srdce se prudce rozbušilo. Takže to budou kostky, ne karty! Když se muži rozesadili kolem stolku, někteří z nich se vybavili staromódními koženými štítky, aby je světlo svíc neoslňovalo. Marisa předstírala, že jí to také vadí, a stáhla si krempu klobouku hluboko do čela. Objevil se tichý komorník se sklenkami likéru, a také ženy v šustivých černých róbách, které jí připomněly, že hazardní hry nejsou v tomhle doupěti jedinou zábavou. Dům tajných rozkoší, pomyslela si Marisa, pro pořádně nemravné zazobance! A možná také dům, kde by mohla získat své ztracené jmění… Zrychlil se jí tep.

	Všichni se připravili ke hře. Marisa se usadila na židli a předstírala nonšalanci, ale v tu ránu jí ruka pod stolem vklouzla do tajné kapsičky pláště a nahmátla vlastní kostku. Hra začala.

	Když na ni přišla řada, sebevědomě oznámila číslo. Pak bezstarostně hodila - a prohrála. Kdosi posměšně zafrkal. Marisa pokračovala a stále prohrávala. Ale sázky se zvyšovaly a napětí rostlo. To už začala používat svou vyváženou kostku a komínek mincí vedle její ruky uspokojivě narůstal. Muži už byli příliš opilí, což byla při hazardní hře zásadní chyba, protože to člověku dodává falešnou sebedůvěru. Sázky neustále narůstaly a Marisa cítila, jak jí krví radostně proudí jásavý příslib vítězství, takže se sama začala chovat jako omámená. Když však jeden z kočích, kteří ji chytili a který jim dělal bankéře, oznámil další kolo, Marisa si všimla, že muž, kterému říkají Sebastian, ji nedůvěřivě pozoruje.

	„Máš nějaké náramné štěstí, hochu,“ pronesl mírně.

	Marisa pokrčila rameny, i když jí po páteři přeběhlo zamrazení. Smůla že zrovna on sedí tak blízko! „Štěstěna přeje prosťáčkům, pane,“ odpověděla ležérně a zamíchala kostky. Donutila se párkrát za sebou prohrát, než zase začala nenápadně vítězit.

	Sázky se celou dobu zvyšovaly a někteří z hráčů už začínali vypisovat šeky a směnky. Zamumlaná poznámka o tisíci guinejích, výhře, o jaké mohla jen snít, ji donutila zvednout hlavu. Kelímek s kostkami teď ležel před ní. Všichni se na ni dívali a očekávali její nabídku. Pomalu vytáhla z kapsy diamantovou sponu. „Přijmete tuto sázku, pánové?“

	Zabručeli na souhlas a další hráči, kteří se k nim chtěli připojit, si teď přitahovali židle ke stolu a vršili před sebou peníze. „Jedenáct,“ ohlásila Marisa s klidem a zachrastila kostkami. Pětka a šestka, nejkrásnější čísla, jaká znala. Ozvalo se zklamané zasyknutí přihlížejících. Marisa je ignorovala a začala si shrabovat peníze, šeky i drahocennou jehlici. Během jediné chvilky získala asi deset tisíc guinejí. Možná to zase nebyla tak vysoká částka vzhledem k tomu, co se vyhrávalo u Watiera nebo u Whitea, ale bylo to pořád dost na to, aby mohla získat zpátky Melbrayské panství.

	Vtom se zvolna otevřely dveře a do místnosti vešel s mrazivým závanem vzduchu sir Julian Ormond.

	Neviděl ji. Posadil se na židli u stěny, bezstarostně přehodil nohu přes nohu a objednal si pohár vína od tichého kočího. Bezpochyby věděl, že vyrušování hráčů při hře by byla velká pošetilost. Ale pozoroval je svýma bledýma očima a Marisa, která se skláněla nad deskou stolu s kloboukem hluboko do očí, cítila, jak jí srdce prudce bije na poplach. Zatraceně. Nepozná ji. Nemůže ji poznat. Ale riziko tu bylo, a ona se odsud musí co nejdřív dostat, a to i se svou kořistí. Hra se na chvíli zastavila kvůli dohadování nad výší sázek. Marisa začala pomaloučku vstávat. Hned za ní, ve stínu, byly pootevřené dveře.

	Vtom ucítila, jak jí na rameno dopadla čísi ruka.

	„Jsme připravení hrát dál,“ uslyšela Sebastianův hrozivý hlas. „Myslím, že teď je řada na tobě.“

	Ksakru! Marisa řekla polohlasně: „Za okamžik, pane. Potřebuju si odskočit. Začněte tentokrát beze mě, jestli chcete.“

	Sebastian se rozesmál. „Není nutné, abys propásl kolo, můj mladý příteli. Na močení máme mušle tamhle za příborníkem.“ Řekl to hlasitě a jízlivě, takže se k nim všichni otočili. Marisa se znovu usadila. Proklínala Sebastiana, že musel zůstat tak odporně střízlivý, protože většina jejích spoluhráčů se už napůl válela pod stolem. „Tak tedy za chvilku,“ prohodila neurčitě a chystala se hrát. Sebastian posměšně prohlásil: „Copak, náš mládeneček je nějaký stydlivý!“ Marisa se raději nemotorně přidala k jeho smíchu.

	Ale vtom Sebastian natáhl ruku a popadl ji za zápěstí, ještě než stačila hodit. „Ale ale,“ pronesl, „mám takový pocit, že náš vzácný host podvádí.“

	Celá místnost strnula v mrazivém tichu, když jí Sebastianova hladká ruka přitiskla dlaň na její falešnou kostku. S hrůzou si uvědomila, že ji Ormond pozoruje přes celou místnost s rozšířenými panenkami. „Jistěže ne!“ namítla vzdorně. „Copak se to smí?“

	Ten odporný ničema jí vytrhl kostky z dlaně a hodil. Rozkutálely se po desce s charakteristickým rachocením a zastavily se na pětce a na šestce. Všichni se stáhli kolem stolu, dokonce i ženy a kočí, a Sebastian hodil pětku a šestku znovu a pak ještě jednou, s únavnou monotónností. Nakonec Marisiny kostky potěžkal v dlani. „Řekl bych,“ pronesl mírně, „že v tom budou nějaké čachry, mladý muži.“

	Marisa tiše polkla a její mysl začala zuřivě hledat, kde nechal tesař díru. Pořád ještě mohla blufovat, pořád ještě se dalo utéct! Ale pak se náhle za ní objevil Ormond, položil jí ruku na rameno a zlověstně pronesl: „Podvádí v jednom kuse, tím si buďte jistí. Nic jiného totiž ani neumí. Copak nikdo z vás neprokoukl její převlek?“

	Někdo při jeho slovech vykřikl úžasem a všichni začali třeštit oči na Marisu, která se snažila zlostně vyškubnout z jeho sevření. „To vy jste podvodník a lhář!“ vykřikla na Ormonda chladným, pomstychtivým hlasem, ale nikdo ji neposlouchal, protože Sebastian natáhl ruku a chvatně jí rozhalil košili. Ozval se další výkřik, když se před jejich zraky objevila sice malá a pevná, ale bezpochyby ženská ňadra.

	„Vidíte?“ oslovil je Ormond, a jeho zrak se na okamžik lítostivě zastavil na Marisiných růžových bradavkách. „Váš pohledný mladík je ženská, vy tupci. Svlékněte ji donaha - a uvidíte.“

	Marisa se pokusila o útěk, škubala sebou jako zvířátko polapené v jejich silných tlapách, ale muži z ní dychtivými prsty rvali kusy oblečení, dokud se před nimi dívka neobjevila, jak ji Pánbůh stvořil, malé prsy vztyčené vzrušením. Jejich hladové oči se popásaly na jejích křivkách i na houštině plavých chloupků v rozkroku. Drželi ji tak pevně, že se nemohla ani pohnout. Mozek jí horečnatě pracoval a spřádal další a další možnosti úniku. Ale tentokrát měla pocit, že definitivně prohrála.

	A Sebastian pronesl: „Zdá se, pánové, že nás dnes v noci čeká ještě jedna zábava.“
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	[image: image15]Davida Valsina vyrušilo o půlnoci prudké zabušení na dveře. Byl právě v posteli se dvěma krasavicemi, dvojčaty, dcerami jednoho ze svých žáků. Jedna mu zrovna olizovala vztyčený penis, zatímco druhá se vzpínala nad jeho pružným italským tělem a zaváděla si jeho prst něžně, leč rozhodně do vagíny. Právě trochu omámeně uvažoval nad tím, jak by je obě co nejlépe přivedl k orgasmu, když si uvědomil, že má nezvaného hosta.

	Nejprve zaklel a pokusil se naléhavé bušení ignorovat, protože jedna z dívek ho začala velice hříšně dráždit jazykem na varlatech. Pak ho najednou napadlo, že by to mohla být Marisa, a ta myšlenka ho donutila se chtě nechtě odtáhnout od těch kouzelných prstů a jazýčků a sáhnout po hedvábném županu. Pokud je to Marisa, musí zabránit tomu, aby ji jeho majordomus vpustil do ložnice a ona zjistila, že už si našel společnost. Dívky protestovaly, pokoušely se ho zadržet a kroutily se na posteli s dlouhými plavými vlasy svůdně rozhozenými po ramenou, a tváře se jim zakabonily.

	„V minutě jsem zpátky,“ slíbil šermíř a přetáhl si župan přes mohutně ztopořený penis. Pak vzal do ruky svíci, aby viděl na cestu, a rozeběhl se dolů po schodišti.

	Stál tam lord James Delsingham. Šlechtic se ve světle pouliční lampy neskutečně hrozivě tyčil. Na sobě měl zaprášený a pomačkaný plášť, jako by sem vážil dlouhou cestu. David Valsino si všiml, že u chodníku stojí jeho faeton a kočí v livreji jen s obtížemi konejší nepokojné dvojspřeží.

	„Je tady?“ vyštěkl Delsingham prudce.

	„Ale kdo?“ zeptal se David a přitáhl si hedvábný župan k tělu. Udělal tu chybu, že se pokusil vypadat nevinně a překvapeně.

	Delsingham vyrazil: „Marisa Brookeová, vy hlupáku! Vím, že u vás předtím byla. Kde je teď?“

	David, který se v okamžení probral, rychle odvětil: „Obávám se, že nemám zdání. Má v Londýně spoustu přátel, jak jistě víte. Může být kdekoli.“

	Delsingham k němu mezitím zlověstně popošel a náhle přitiskl tlapou šermířského mistra ke stěně. „Nezahrávejte si se mnou, Valsino,“ varoval ho. „Musím ji najít, a to hned! Je ve velkém nebezpečí. Je nanejvýš pravděpodobné, že je zase v nějakém hráčském doupěti. Nemáte představu, které je to tentokrát?“

	David polkl. „Padla… padla tady jistá zmínka o místě, které se jmenuje klub Albion…“

	Delsinghamovy rty zbělely. „Albion? Snad jste ji tam neposlal?“

	„Probůh,“ vypravil ze sebe Valsino. „Mluvili jsme o hernách, kde se hraje vysoko, a já jsem jí jen vyprávěl -“

	Delsingham ho odstrčil, takže šermíř narazil o zeď. „Budete toho hořce litovat,“ ucedil a pak se obrátil zpátky ke kočáru.

	David se otřeseně vydal zpátky do schodů. Delsingham byl nebezpečný protivník, muž, jehož nebylo radno si znepřátelit. Upřímně doufal, že Marisa je v pořádku, ale nakonec jen pokrčil rameny. Ta holka určitě přežije všechno, jak by ne?

	Ale i tak si o ni dělal starosti a rozdováděným dvojčatům trvalo dost dlouho, než se jim povedlo obrátit jeho zájem opět k nim.

	Marisa ležela a obezřetně se rozhlížela. Snažila se mít všechny smysly ve střehu. Uvázali ji k pohovce hedvábnými pouty, k téže pohovce, na které předtím znuděný kočí v livreji uspokojoval ženu v černém. Z divanu byl stále cítit ženin parfém. Zavřela oči, aby se nemusela dívat do žádostivých, vzrušených tváří přihlížejících, ale cítila, jak ji zachvacuje strach. Ruce jí svázali za hlavu, takže její obnažená prsa byla napjatá a vystavená celé společnosti. Chtělo se jí vykřiknout, když jí roztáhli nohy do stran, přivázali je za kotníky ke krouceným nožkám divanu a vystavili tím její ženství všem necudným párům očí. Věděla však, že by je každá známka strachu potěšila, a tak se přinutila pevně sevřít ústa.

	Pak zaslechla, jak Ormond promlouvá k Sebastianovi: „Já tuhle holku znám. Je to pěkně nažhavená potvora. Nevšímejte si, kdyby křičela sebevíc. Ráda předstírá nevinnost, ale přitom jde s každým, kdo jí to udělá. Ve svém domě si pěkných pár týdnů užívala s tlupou cikánů.“

	Marisa se na Ormonda zadívala s předstíranou lítostí. „Myslím si, že s tím sám máte bohaté zkušenosti. Slyšela jsem vyprávět, že se vám postaví jen v případě, když vás nejdřív někdo zmlátí. A co ty dvě cikánky, které jste si kvůli tomu vydržoval?“

	Byl to jen pokus, ale rána neomylně zasáhla cíl. Marisina ústa se zvlnila sardonickým úsměškem, když viděla, jak Ormond zatíná pěsti a jeho hladká tvář se mění, jak brunátní. Nařídil dvěma ženám, aby vzaly hedvábnou šálu a zacpaly jí ústa, aby už ani necekla.

	Pak slyšela, jak Sebastian těm ženám něco vysvětluje. Náhle se obě ocitly vedle ní a začaly jí hladit a dráždit nehybné tělo, tahaly ji za bradavky, až je měla celé tvrdé a vzdorné. Zaškubala na protest pouty a snažila se vší silou odolávat náporu rozkoše, když ucítila horké ženské rty, které na jejích prsou pracovaly s obratností Evina rodu. Pak zůstala bez hnutí ležet a srdce jí bušilo až někde v krku.

	Panebože, s tímhle se přece nedá bojovat!

	Teď ucítila, jak čísi dychtivý jazyk projíždí plátky jejího pohlaví, rozděluje je od sebe a pak se vrhá na její vztyčený klitoris. Zachvěla se, když obě ženy na jejích prsou vytahovaly a hnětly bolavé bradavky a vysílaly horké vlny temné rozkoše do její odhalené pochvy. Pokračovaly v lízání a jejich zkušené prsty se zatím rozběhly prozkoumávat zbytek těla. Pak ucítila, jak se její horké pleti dotkla chladná kůže. Když zašilhala dolů, viděla, jak jí obratně vyrobené kožené „obojky“ poutají zvlášť každé ňadro a odtahují je daleko od sebe s divokou chlípností. Slyšela jeden vzdech za druhým a pochopila, že mnoho mužů v místnosti si už začalo pohrávat se svými ztopořenými údy a upírají na ni oči, planoucí nespoutaným chtíčem.

	Marisa od nich odtrhla zrak a zaškubala pouty, zoufale vzrušená navzdory svému prvotnímu odhodlání. Mezi roztaženýma nohama jí ležela žena a stupňovala dráždivé laskání Marisiných vlhkých zákoutí, takže cítila i její slabost. Vylizovala nektar, který se řinul z její pochvy, a snažila se jazykem proniknout stále hlouběji do dívčina vzrušeného pohlaví, naplňovala ho a kroužila s ním uvnitř, až Marisa začala nekontrolovatelně sténat a snažila se odtáhnout svá uvězněná prsa od úst žen, které horlivě sály její bradavky. Navzdory prekérní situaci si byla jistá, že už je na okraji bouřlivého orgasmu, že se v něm rozprskne jako přezrálé ovoce, když se vzepjala proti dotírajícímu jazyku ve své vagíně a bezmocně přitiskla svůj naběhlý poštěváček k jejímu obličeji. Pak si povšimla, že Sebastian šeptá další ženě něco do ucha. Když se setkal s Marisiným zrakem, zlomyslně se rozesmál. „Jen klidně dělej svou práci, Susannah!“ vyštěkl.

	Marisino tělo strnulo napětím, když to děvče dokráčelo k ní, a cestou odebralo ze svícnu na stolku uprostřed místnosti voskovici a začalo ji zvolna natírat jakousi mastí s pižmovou vůní. Celou tu dobu upírala dychtivý zrak na Marisin rozkrok. Dívčina pokožka se napjala. Susannah se jí natáhla k ramenům a vyzvala ji: „Zvedni zadek.“

	Marisa se na ni ohromeně zadívala: „Cože?“

	„Říkám, že máš zvednout zadek, zlato!“ Mladá žena se zašklebila. „Nechci ti ublížit. Kdepak, neboj se. Užiješ si to, to ti slibuju.“

	Marisa se instinktivně snažila vzdorovat, ale hbité prsty Susannah a ještě jedné její pomocnice jí brzy roztáhly měkké půlky štíhlého zadečku a podložily jí boky polštáři, takže se její tělo prohnulo z pohovky do oblouku. Marisa si s nevěřícným úžasem uvědomila, že teď je od hlavy až k patě odhalená zvědavým pohledům: růžové plátky její šťavnaté pochvy, skrytý otvor do její pánve, a dokonce i tmavá dírka jejího konečníku. Olízla si suché rty a cítila, jak se jí kožený postroj zařezává do prsou, zatímco Susannah dráždila navlhčenými prsty její anální otvor, pokoušela se dostat dovnitř skrz těsný svěrač, dráždila ho, laskala ho. Pak se jí konečně podařilo vsunout prst dovnitř a Marisa ucítila, jak se jí celé tělo rozechvívá slastnou bolestí z nečekaného vetřelce.

	„Tak, tak, má milá,“ konejšila ji láskyplně Susannah, „řekla bych, že tohle už musíš dobře znát. Líbí se ti to, co? A teď přijde zlatý hřeb.“ S těmi slovy vytáhla prst ven a místo něho zarazila do Marisina konečníku voskovici jako falus. Dívka se kolem ní bezděčně sevřela a celé tělo jí hořelo slastnou závratí z tvrdého návštěvníka. Prsa jí zatím stále ještě bezmocně visela v kožených poutech. Susannah, která bedlivě pozorovala její reakce, svíci vytáhla, a Marisa pod svým hedvábným roubíkem jen zalapala po dechu. Nepodlehne jim, nesmí jim podlehnout! A pak, ach Bože, bylo po všem. Tělo se jí rozechvělo nezadržitelným, pokořujícím orgasmem. Divoce se stáhla kolem voskovice ve svých útrobách a tělem jí zmítaly zahanbující přívaly rozkoše.

	Pak sametovou temnotu, která se vznášela všude kolem, prostoupil Sebastianův zastřený hlas. „Tak to by prozatím stačilo! Nech ji. Aspoň víme, že teď už je na nás připravená.“

	Žena se od ní odtáhla a zanechala Marisu zpocenou, vzrušenou, otevřenou. Její trýznitel se rozhlédl kolem, po dychtivých tvářích diváků ukrytých v zákoutích místnosti. „Myslím, pánové,“ prohodil zlověstně, „že bychom měli naši návštěvu poučit o tom, že nikdo na světě nás nebude podvádět a tahat z nás peníze.“

	Ostatní dychtivě přitakali. Ormond se chladně zeptal: „A co s ní tedy uděláme, Sebastiane? Vezmeme si ji jeden po druhém?“

	Sebastianova odpověď zněla chladně a hrozivě. „Mám lepší nápad. Zahrajeme si o ni.“

	Marisa se opírala o pohovku a místnost kolem ní odplouvala do mlhy. Snad poprvé v životě měla pocit, že se ocitla v pasti, ze které už neuteče.

	Muži rozložili stolek a v naprosté tichosti rozdali karty. Začali hrát, Marisa natáčela hlavu, když slyšela povědomé šustění karet, a pokusila se nakouknout do karet aspoň těm, kdo seděli nejblíž. Ale s obrovským umělým údem z vosku, vraženým v konečníku, to dost dobře nešlo, neboť její smysly se soustředily jen na nezvyklé vzrušení a udržovaly ji neustále na pokraji výbuchu. Pokud se nestane nějaký zázrak, brzy si s ní začnou užívat vítězové, bezostyšně a na veřejnosti, před zraky všech přítomných. Zaškubala sebou ve svých utažených hedvábných poutech. Bože můj, musí přece existovat nějaký způsob, jak z téhle šlamastyky ven!

	Dveře se tiše otevřely a Marisa se k nim obrátila stejně rozhodně jako všichni ostatní v místnosti. Myslela, že se jí snad zastaví srdce, když příchozího spatřila, vysokého a hrozivého. Jeho výrazné oči bleskurychle přejely místnost a konečně se zastavily na jejím roztřeseném, obnaženém těle.

	Delsingham! Lord James Delsingham! Marisu začaly pálit oči, když si uvědomila, že i on patří k těmhle dekadentním zhýralcům. Vždycky si myslela, že je úplně jiný, ale co když se v něm přece jen pletla? Jejich pohledy se krátce střetly, ale Delsinghamův se zase hned znuděně stočil ke karetnímu stolu. Všimla si, jak Ormondův zrak zaplál prudkou a spěšně potlačenou nenávistí. Pak Delsingham promluvil. „Promiňte, pánové, opozdil jsem se. Smím se k vám připojit?“

	Sebastian mu pokynul na sedadlo vedle sebe. „Posaďte se, Delsinghame. Zrovna jsme začali.“

	Delsingham si svlékl cestovní plášť a vměstnal své pěstěné tělo do nabídnutého křesílka. Světlo svíček osvítilo jeho lesklé tmavé vlasy i čisté linie jeho ostře řezaného, ušlechtilého obličeje. Marisa si všimla, jak ho všechny přítomné ženy hltají s potlačovanou touhou. „A co sázky, pánové?“ zeptal se lenivě, když si vytáhl první kartu.

	Sebastian se nepatrně pousmál. „Hrajeme jen symbolicky, se žetony.“ Delsinghamovo obočí vylétlo vzhůru. Sebastian pokračoval: „Vítěz téhle hry si smí užít s tamhletou půvabnou vetřelkyní, kterou jsme tu předtím nachytali, jak tady šmíruje.“

	Lordovy oči znovu zalétly k Marise na stupínku. Cítila, jak se jí do končetin zařezávají pouta a do nahých prsou ji tlačí kožený postroj, a zmocnila se jí nenávist k němu, za to, že ji tu takhle vidí. Prohodil nezávazně, s pohledem upřeným na voskový úd, který jí trčel z roztažené zadnice: „Dobrá. V tom případě jsem rád, že jsem dorazil včas.“

	Chce si taky zahrát, pomyslela si zoufale. Je úplně stejný jako ostatní. A ještě horší, protože se mu daří předstírat, že je jiný.

	Karty rychle poletovaly. Viděla Delsinghamovi snadno do ruky. Pokaždé když na něj došla řada, krátce zaváhal, a Marisa viděla, jak pozorně si prohlíží karty. Přimhouřila oči, neboť si všimla něčeho, co jí bylo velice povědomé. A pak uviděla cosi, co ji přimělo přehodnotit to příkré stanovisko. Srdce se jí pod žebry bolestivě rozběhlo. Měl na ruce prstýnek - její krásný zlatý prstýnek, nasazený na levém malíčku.

	A používal ho. Nemohl to vidět nikdo kromě ní, ale ze svého místa zřetelně vnímala, jak si dělá v rohu karet nepatrná znaménka. Nespoléhal na štěstěnu: ujišťoval se, že vyhraje, a také vyhrával. Ostatní na něj hleděli s nenávistí, že je tak snadno obehrává, ale v jeho klidné a vyrovnané hře nebylo nic, co by se dalo zpochybnit. Neobtěžoval se dokonce ani s tím, aby soupeře mátl tím, že je někdy nechá vyhrát. Marisa si to uvědomila, když zdvojnásobil sázky a pak vynesl eso a desítku. Při pohledu na pohyb jeho dokonale upravených rukou, které k sobě přitahovaly jeden žeton za druhým, se z hrdel přihlížejících vydral hlasitý povzdech. Začali vztekle a zklamaně odhazovat karty na stolek. Vyhrál. A cenou za tuhle výhru byla Marisa. Ležela tam tiše, téměř bez dechu.

	„Je vaše, zatraceně,“ zavrčel Sebastian a opřel se v křesle, tvář napjatou očekáváním příštího. Ormond mlčel, ale probodával svého soupeře nenávistným pohledem.

	Delsingham se zeptal: „Tady? Teď?“

	„Taková jsou pravidla. Jestli ji nechcete, někdo jiný vás ochotně zastoupí.“

	„Ale ne, chci ji,“ prohlásil Delsingham. Odstrčil křesílko a vykročil k pódiu. Jeho měkké boty nebylo na dřevěné podlaze téměř slyšet. Pak se zastavil a zadíval se na její tělo, ruce založené v bok, tvář zcela bez výrazu.

	„Dejte se do toho, Delsinghame!“ vykřikl jeden z hráčů, jehož hlas už zastřel chtíč. „Opíchejte tu holku, nebo se dá do díla někdo z nás!“

	Delsingham zvedl ruku a opatrně jí vyndal roubík z úst. Pak se jemnými prsty něžně dotkl jejích napuchlých rtů. Stál zády ke karetnímu stolku a Marise došlo, že tím chce úmyslně zabránit ostatním, aby jí viděli do tváře. „Vydržíš to,“ zašeptal, „když se teď do toho oba dáme?“

	Marisa k němu vzhlédla a v očích jí zaplálo. „Před těmi zvířaty? Nevěděla jsem, že jsou vaše choutky tak úchylné, lorde Delsinghame!“

	Stiskl rty. „Nejsou,“ zavrčel.

	„Tak mě odsud dostaňte, sakra.“

	Zatajil dech a soucitně zašeptal: „Můj milý Ganymede, to nepůjde hned. Nejdřív musíme dohrát tuhle hru. Naši přátelé by se cítili ošizení a mohli by nám začít dělat velké potíže.“

	„To jsou vaši přátelé, ne mí! Můžete se s nimi přece domluvit.“

	„Nejsou to mí přátelé. Normálně bych do tak zkažené společnosti ani nepáchl.“

	Marisa užasle zamrkala. „Tak proč –“

	„Jsem tady, protože jsem tě chtěl najít a vytáhnout tě z maléru! Ale věř mi, že už toho skoro začínám litovat.“

	Muži se začali stahovat kolem nich a jejich nálada se zhoršila. Zdáli se teď nervózní a tvářili se zlostně. „Ksakru!“ vyrazil jeden z nich vztekle. „Proč jste hrál, když tu malou couru nechcete?“

	Další muž popošel ještě blíž a zlověstně prohodil: „Možná že to lordu Delsinghamovi nechce stát! Nebo by byl možná radši, kdybych tu děvku ošoustal místo něj!“

	Delsingham se prudce otočil a popadl toho opovážlivce za límec košile. Zvedl ho do výšky tak, že chlapík nemohl dýchat. Pak ho od sebe odmrštil, až muž hlasitě přistál na podlaze. Místnost ztichla.

	Delsingham se obrátil zpátky k Marise. „Tak ať už je to za námi, Ganymede, ano?“ navrhl. „Kdoví, třeba si to nakonec i užijeme…“

	Kousla se do rtu. „Nafoukaný jako vždycky!“ vyštěkla.

	Rozesmál se. „Ovšem!“ A pak se sklonil, aby ji něžně políbil. „Nejsi snad ráda, že jsem vyhrál?“ Při těch slovech se sklonil nad jejími spoutanými prsy, hladil je a laskal, a věnoval se jazykem bradavkám tak, že byly vmžiku vztyčené a tvrdé.

	„Co myslíš?“ zašeptala. V očích jí zajiskřilo. Náhle se k němu vzepjala v bocích, až se jí hedvábná pouta zařízla do kůže. Zalila ji něha, když se jí dotklo to známé pružné tělo, tak mužné a tvrdé, a přitisklo se k jejímu.

	Nechali všechen okolní svět odplynout do tmy. Jeho ruce pokračovaly v dráždivém laskání jejích ňader, do jejichž jemné kůže se zařezávaly řemínky postroje. Něžně jí narovnal polštáře pod boky, aby je zvedl ještě výš, a ona cítila, jak se z ní pro něj začíná řinout šťáva a máčí jí stehna, roztažená široko od sebe. Začal jemně pohybovat voskovicí v jejím konečníku, takže se v ní opět vzedmula vlna vzrušení. Zasténala, když ji tam něžně laskal, a kousla se do rtů, aby potlačila výkřik. Byla tak pohlcená vlastním vzrušením, že si jen vzdáleně uvědomovala, jak si Delsingham obratnými prsty rozepíná kalhoty. Vytáhl z nich svůj tmavý nástroj, už teď tvrdý jako mramor. „Připravená?“ zašeptal něžně.

	„Ano,“ zamumlala Marisa. Očima se vpíjela do jeho a tělo se jí chvělo rostoucí netrpělivostí. „Připravená. Vem si mě, zatraceně!“

	Vztyčil se nad ní a jeho dokonalé tělo ji zaclonilo před pohledy diváků. „To taky chci, má sladká,“ zamumlal a Marisa vykřikla rozkoší, když ucítila, jak mezi plátky jejího ženství proniká rozpálený penis. Byla plná ve všech otvorech a její vzrušené tělo se svíjelo pod přírazy Delsinghamova údu. James jí zároveň prsty vytahoval bradavky tak, až sténala bolestnou slastí, kterou ten pohyb přenášel do jejího těla. Pak jí sevřel půlky zadnice a přitáhl ji za ně k sobě, až si vybavila všechny jejich dosavadní hříšné hrátky. Začala nekontrolovatelně sténat, ale Delsingham ji líbal na rty, aby zabránil vzdechům. Pokračoval při tom v rytmickém pohybu svým krásným sametovým pyjem, takže se k němu vzpínala a přirážela, pohlcená rozkoší, která prostupovala její spoutané tělo. Přirážel do ní stále rychleji a rychleji, až cítila, jak jeho tělo tuhne a napíná se v tiché extázi. Jeho boky se vymrštily proti jejím a pak bylo jeho sebeovládání náhle to tam. Marisa cítila, jak se jeho úd uvnitř jejího těla svíjí a zalévá jí proudem slasti, při níž mu to její začalo odpovídat slastí tak silnou, že byla téměř k nesnesení.

	Do přítomnosti ji pomalu vrátil potlesk diváků, kteří k nim začali přistupovat z příšeří. Delsingham se z ní pomalu zvedl a něžně jí vytáhl z konečníku voskovici a odložil ji na divan. Marisa se otřásla, jak jí navzdory dusnému horku v přeplněné místnosti přejelo po páteři mrazení. Zaslechla Sebastianův nenáviděný hlas: „Skvělá práce, Delsinghame. Ta coura už na vás byla pořádně nažhavená. Udělal jste jí to výtečně!“

	A pak zaslechla Ormonda, chladného a záludného. „Ovšemže byla nažhavená. Vždyť to s ním dělá každou chvíli. Ti dva se znají, copak vám to nedochází?“

	Delsingham ho ignoroval. Opatrně Marisu odvazoval a laskal ji něžným pohledem, když jí stahoval pouta. Šeptal přitom tak, aby to zaslechla jen ona: „Šaty máš někde poblíž?“

	Marisa přikývla. „Jsou tamhle.“

	„Hodná holčička.“

	Pak uslyšela, jak se Ormond znovu hlásí o slovo, aby ho slyšeli všichni kumpáni v místnosti: „Povídám vám, že se znají. Celé to měli domluvené, proto sem taky Delsingham přišel! Ta holka podvádí a lord Delsingham jakbysmet! Tak nevím, kdo si to užil víc!“

	Delsingham se prudce obrátil na patě a přimhouřil oči. „Nechcete nás trochu poučit o tom, jak si co nejlíp užít, Ormonde? Zrovna nedávno jsem si tak trochu poklábosil s jednou z těch cikánek, které jste si vydržoval ve svém sídle. Vyprávěla mi namouvěru spoustu zajímavých historek…“

	Lord vysunul bradu s předstíraným vzdorem, ale Marisa viděla, jak se mu v bledých očích usadil strach. Ani nemukl. Takže Delsingham ví o té cikánce a o Ormondovi, i o tom, jak chtěli Marisu zničit? Jak dlouho už to ví? Myšlenky jí zběsile pádily, ale na přemýšlet teď nebylo kdy. Delsingham už jí sňal pouta, až na rafinovaně upevněný postroj na jejích prsou. Marisa se na pohovce napřímila, všechny smysly v pohotovosti. Delsingham jí podal plášť, který ležel na podlaze vedle ní, a pak znovu, téměř neslyšně, zašeptal: „Popadni ho a taky kalhoty a boty. A přichystej se! Budeme utíkat.“

	„Ale jak –“

	„Nehádej se zase, miláčku. Prostě jednou udělej, co ti řeknu.“

	Marisa přikývla. Slyšela, jak muži kolem nich začínají zlostně mumlat a protestovat. Ormond byl sice nápadně tichý a pobledlý, ale Sebastian se vyjádřil jasně: „Měl byste ji nechat tam, kde je, Delsinghame. Rozmyslel jsem si to. Myslím, že bychom se s ní měli potěšit všichni, jak jsme si původně naplánovali.“

	Muži se přibližovali k pohovce, kde si Marisa horečnatě natahovala vysoké boty, tváře hrozivě napjaté chtíčem. Bušilo jí srdce jako o závod. Delsingham, už upravený a s pláštěm na ramenou, náhle sáhl do jeho hlubokých kapes a vytrhl z něj dvě pistole. Vzápětí je měl před sebou. „Být vámi, raději bych se o nic nepokoušel, pánové,“ prohodil lehce. „Namouduši.“

	Marisa si za jeho zády spěšně dopínala plášť na nahém těle. „Jsem připravená,“ špitla.

	„Tak rychle ke dveřím,“ sykl. Poslechla ho a spěchala je otevřít. James ustupoval za ní a držel své protivníky v šachu dvěma výmluvnými hlavněmi, jež na ně mířily.

	Marisa už byla ve dveřích, držela je pootevřené a čekala, až k ní konečně dorazí. „Kam teď?“ vyjekla.

	„Nahoru, ty schody za tebou!“ vyštěkl Delsingham přes rameno. „Musíme se dostat k těm dveřím na konci chodby, Mariso! Modli se, aby nebyly zamčené!“

	Jenomže byly. Marisa vyčetla v Delsinghamově tváři zklamání, když zkusil kliku. Obrátila se a spatřila hráče v čele se Sebastianem, jak se k nim triumfálně blíží. Delsingham se k ní otočil a procedil skrz zuby: „Na chvíli je zadržím - a ty najdi jiný východ. Neboj se o mě a prostě utíkej!“

	Ale Marisa se jen zasmála. „Nemusíte si hrát na hrdinu, můj drahý lorde. Mrkněte, mám klíč.“ Vytáhla ho rychle z kapsy pláště, odemkla dveře, a když jimi proklouzli ven, zase je za sebou zamkli. O tiché londýnské dláždění začaly bubnovat dešťové kapky. Marisa s rozjařeným gestem zahodila klíč přes rameno, až s cáknutím dopadl do první kaluže. Delsingham si prohrábl rukou vlasy a užasle na ni zíral. „Jak se ti ksakru povedlo se k němu dostat?“

	„Vytáhla jsem ho z kapsy tomu kočímu, co mě předtím chytil. Ani si toho nevšiml,“ prohlásila triumfálně. „Určitě mají rezervní, ale bude jim chvíli trvat, než ho najdou.“

	„To vždycky saháš do cizích kapes?“

	„Ovšem. Mám to v krvi. Ale jak vidíš, jeden nikdy neví, kdy se to může hodit.“

	Delsingham se tiše rozesmál, ruce založené v bok, tvář skrápěnou deštěm. „To bylo úchvatné, drahý Ganymede. Prostě úchvatné.“

	Marisa se na něj usmála. Náhle se cítila dokonale, bezezbytku šťastná.

	Ale neměli moc času. Někde v ulici už práskly dveře a ozval se křik a dusot kroků. „Tudy! Nemůžou být daleko!“

	Delsingham s Marisou se rozběhli po mokrém dláždění a pod nohama se jim rozstřikovaly louže. Marisa v jednu chvíli zaváhala, protože se jí zdálo, že se znovu ocitli ve slepé uličce, ale vtom ji Delsingham chytil za paži a strčil do vlhké stáje, kde netrpělivě přešlapovali koně. Našel dřevěný žebřík, který vedl na seník, a oba se po něm střelhbitě vyšplhali nahoru. Delsingham ho pak vytáhl za sebou. Marisa se vyčerpaně svalila do sena a on si lehl vedle ní, s rukou láskyplně obtočenou kolem jejích ramen. Poslouchali u vikýře, jak se kroky pod nimi vzdalují.

	„Jsou pryč,“ prohlásil konečně Delsingham. „Už bychom měli být v bezpečí.“

	„Co když zavolají strážníky?“

	„To sotva. Až se jim vrátí soudnost, jistě si uvědomí, že by nebylo moudré přitahovat nežádoucí pozornost k jejich neřestnému doupěti.“

	Marisa se prudce posadila a začala si obírat seno z vlasů a ramen. „Doupěti, kam sis taky chodil užívat, předpokládám.“

	Zavrtěl hlavou. „Nikdy. Věř mi, nepřijde mi zvlášť zábavné prohrát za večer tisíc guinejí. Už jsem ti říkal, že mě tyhle radovánky nechávají zcela chladným. Až na dnešní noc.“ Oči mu hříšně zaplály, když se zadíval na její štíhlou postavu se zmáčenými plavými vlasy a modrýma, najednou podivně zranitelnýma očima. „Jsi celý, Ganymede?“ zeptal se měkce a objal ji kolem ramen. „Neudělali ti nic?“

	Marisa se trochu rozechvěle usmála, ale pak se jí do očí vrátilo obvyklé šibalství. „Ne, vážně ne. Byla to jen banda zatracených opilců, nic víc. I když,“ dodala zachmuřeně, „jsem si až dnes uvědomila, jak moc mě musí Ormond nenávidět. Myslíš, že se mi bude pořád mstít?“

	„Je úplně na mizině,“ prohlásil nemilosrdně Delsingham. „A pokud má v hlavě aspoň trochu rozumu, bude držet jazyk za zuby.“

	„Musel mě nenávidět od začátku,“ povzdechla si Marisa. „Všechno to byla jeho práce: to, jak mě v Londýně vykradli, ten pád z koně, kterého mi půjčil, to hrozné zneuctění Setha, dokonce i ten požár…“

	„Vždyť jsem tě před ním varoval!“

	Z očí jí vyšlehl náhlý vzdor. „Myslíš, že jsem se od tebe měla nechat vodit za ručičku? Stejně jsem si to s ním vyřídila. V tom se mi nikdo nevyrovná.“

	„To jsem si všiml,“ zamumlal.

	„Tak koukej. Koukej, co u sebe mám.“ Marisa sáhla do kapsy pláště a začala z něj vytahovat mince, bankovky, účty a nakonec i diamantovou jehlici, jejíž koneček se svůdně třpytil.

	Delsinghamovi se při tom pohledu zatajil dech. „Mám to chápat tak, že sis je poctivě vydělala švindlováním?“ Rozesmála se. „Myslím, že by se mi mohly hodit.“ Pak lítostivě vybrala z hromádky šeky a položila je stranou. „Tohle mi ale asi neproplatí, vid? A ten člověk, co mu patřila ta jehlice, by mě mohl nechat zavřít.“

	Delsingham zavrtěl hlavou, když si její lup prohlížel. „Ne. Nemyslím, že by někdo z tvých obětí chtěl na veřejnosti propírat okolnosti, za jakých jsi je obehrála, jinak bychom jim mohli pohrozit, že všechno rozhlásíme. Mají co ztratit, věř mi. Mnozí z nich zastávají vysoký úřad a musejí pečovat o svou bezúhonnost. Myslím, že ani neceknou. Jsou většinou tak bohatí, že je ztráta pár stovek guinejí ani v nejmenším nerozhází.“

	Marisa na něj pevně pohlédla. „Doufám, že máš pravdu. A jenom tenhle diamant by měl stačit na to, abych získala zpátky Melbrayské panství.“

	Usmál se na ni a z vlasů mu stékaly dešťové kapky. „Aha. Chceš si zase hrát na vznešenou dámu, Mariso?“ Zatvářila se tvrdohlavě. „A proč ne?“

	„Opravdu, proč ne? Myslím, že jsi ta nejbáječnější dáma, jakou jsem kdy poznal.“

	Marisa se na něj dívala a snažila se vyčíst z jeho očí, že se jí jako obvykle posmívá, ale nic podobného v nich nenašla. Skoro ani nevnímala, že se jí plášť svezl z ramen do sena a že pod ním nemá nic, jen ten rafinovaně upevněný postroj, který z jejích prsou nestačili sundat. Viděla, že si toho povšiml i Delsingham a že se jeho pohled zastavil na jejích drobných ňadrech, v řemíncích vztyčených a napjatých. Ucítila prudký příval touhy a zahanbeně si uvědomila, že jí pod jeho upřeným pohledem opět tvrdnou bradavky. Chce to, zatraceně, chce ho zase, a to tak hrozně, že už se to nedá vydržet. Zneklidňovalo ji to, takže řekla téměř roztřeseně:

	„Nemyslím, že by se moc vznešených dam oblékalo podle téhle módy.“

	„To je pravda,“ připustil. „Ale je také pravda, že většina v nich by v takovém postroji vypadala dost směšně.“

	Marisa si olízla rty. Náhle ji vzrušilo pomyšlení, jakou moc má nad ní tenhle dlouhán. Nikdo na světě v ní nedovedl opakovaně vyvolávat tak prudkou a nesnesitelnou žádost jen tím, že se na ni díval. Snažila se předstírat vyrovnanost a naklonila se nervózně dolů nad stáj, kde přešlapovali a odfrkovali koně. „Nikde nikdo,“ prohlásila s předstíraným klidem. „Jistě nás už přestali honit. Měli bychom jít.“

	„To ne,“ namítl vážně a stáhl ji zpátky k sobě. „Ještě tam číhají, tím jsem si jistý.“

	„Tak potom bychom se jim měli pokusit pláchnout,“ řekla tvrdohlavě.

	„A já si myslím, že bychom měli zůstat.“ Vzal ji za ruku a pomalu si ji přiložil k tvrdé bouli, která čněla z jeho slabin. Marisa hlasitě polkla, když ucítila ten pevný tlak vzrušeného těla. Ale nechtěla se vzdát, ještě ne.

	„Víš co? Hodíme si kostky,“ navrhla vzdorně. „Nejlepší hod ze tří. Když vyhraješ, zůstaneme. Když vyhraju já, půjdeme.“

	Rozesmál se. „Kdepak, žádné kostky! S vámi, slečno Brookeová? Budou vyvážené, označené, to známe. Mimochodem, jak se ti líbilo, když jsem uplatnil tvůj prstýnek?“

	„Líbilo,“ souhlasila netrpělivě. „Šlo ti to skoro tak dobře jako mně. Podívej, když nechceš kostky, můžeme si hodit mincí. Co ty na to?“

	„Dobře,“ přitakal obezřetně.

	Marisa vytáhla z kapsy stříbrňák a řekla: „Orel.“

	Padla jí panna. „Takže zůstaneme,“ řekl mírně Delsingham a Marisa mu s naoko zdráhavým výrazem mu padla do náruče.

	Políbil ji, slízl jí z obličeje krůpěje slz a pak jazykem pronikl do jejích úst hlubokým, něžným přírazem, s vystupňovanou vášní. Na okamžik se zarazil, aby položil na zem svůj plášť a na něj pak svou Marisu. Sklonil hlavu k jejím nádherným prsům, rozbolavělým vášní, až začala znovu sténat nezvladatelnou touhou. Chtěla cítit v sobě ten jeho nádherný, sametový ocas, který ji už teď tlačil na břiše. Pokusila se skopnout z nohou boty a stáhnout si kalhoty. Netrpělivě je ze sebe rvala, aby mu odhalila své něžné ženství, a jeho krásný penis do ní hladce vklouzl, až se zachvěla pod náporem slasti. Objala jeho tělo rukama i nohama a stáhla se kolem něj svým lůnem. Jeho silné ruce jí sklouzly do klína a začaly si pohrávat s jejími plavými chloupky na ohanbí, kolem tepajícího poupěte rozkoše. Hlasitě vykřikla, jak téměř nebyla s to unést ten příval slasti. Jeho silný úd se v ní pohyboval s naléhavou žádostivostí, zatímco jeho obratné prsty ji laskaly a dráždily kolem zduřelého poštěváčku, aniž se ho dotkly. Jeho temný zrak na chvíli zaplál citem, který mu prozářil obličej. „Mariso,“ vydechl. Pak se v ní začal pohybovat rychle a vášnivě, s rukou přitisknutou k jejímu klitorisu, ústa zabořená do jejích prsou. Nadzdvihla se v bocích a přitiskla se vší silou k jeho tvrdému penisu. Cítila, jak jeho sametová vlhká ústa kloužou po jejích ňadrech a polykají nejdřív jednu a pak druhou bradavku. Ruka jí sklouzla dolů, aby ho mohla polaskat po pevných, hebkých koulích plných semene. Delsingham se s hlasitým zaúpěním vzepjal a Marisa ucítila, jak jeho obrovský pyj uvnitř ní mohutní a jak nasává její šťávy. Vykřikla a začala proti němu zoufale přirážet útlými boky, a on se jen usmál, přidržel si ji a celou ji naplnil svým nádherným dárkem. Její tělo se s výkřikem slasti připojilo k jeho orgasmu a explodovalo mohutnou úlevou. Vyvrcholení se přelilo přes oba zároveň.

	Pak zůstala líně ležet v jeho náruči a stále cítila uvnitř sebe jeho umdlévající mužství, zatímco ji James něžně líbal. Venku nepřestávalo pršet a déšť bubnoval na doškové střechy londýnských uliček. Zdálky zaslechla odbíjení hodin. Jedna. Líně otevřela oči. Cítila se báječně ukojená a šťastná, když tam tak spolu leželi v příšeří. Eso. Vytáhla si opravdové eso.

	„Mariso,“ řekl jí něžně. „Má dokonalá Mariso, jsi to vůbec ty, žes nechala minci dopadnout jinak, než zrovna potřebuješ? Nějak ztrácíš svůj pověstný hráčský fortel.“

	Pohladila ho očima a přivřela je uspokojením. Potom vytáhla z kapsy stříbrňák se dvěma pannami, který nosila vždycky při sobě, a ukázala mu ho. „Švindlovala jsem,“ zasmála se a schoulila se mu do náruče.
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